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    Když Olivia a Alec Tarrantovi tenkrát v červenci 1975 poprvé spatřili lasturový domek, byli manželé přesně osm hodin a dvacet dva minut a auto, které je mělo dovézt do cíle jejich svatební cesty, se porouchalo někde uprostřed devonské pustiny. Měli za sebou dlouhý horký den, jenž začal hned zrána hektickými svatebními přípravami: nejdříve kadeřnice kulmou natočila Olivii vlasy do zlatých loken, potom přišlo na řadu opatrné oblékání saténových šatů („Pozor na nohy, Olivie!“), při němž jí matka a sestry utáhly šněrování živůtku tak silně, že téměř nemohla dýchat. Následovala tichá, nervy drásající cesta v bentley vypůjčeném od souseda pana Johnsona, sladká letní vůně bílých růží v kostele a všechny ty známé, usmívající se tváře, které se k ní obracely, když s otcem kráčela uličkou k oltáři. Pronášení slibů a polibky, fotografování na hřbitově u kostela, a potom oběd, proslovy a tanec v hotelu Regent. Paní Tarrantová, opakovala si v duchu zasněně, když s ní Alec kroužil po tanečním parketu, silné ruce zlehka položené na jejích zádech. Už nebyla žádná Olivia Marchantová, sotva odrostlá dívka s dlouhými vlasy a pršákem. Nyní z ní byla manželka. Žena. Paní Tarrantová.


    Správně měli v tu chvíli uhánět s větrem ve vlasech cestou do Cornwallu směrem na chatu, kde měli strávit líbánky, se vzrušujícím (a svým způsobem děsivým) příslibem svatební noci před sebou. Místo toho auto vydalo zvláštní dusivý zvuk, zachvělo se a na místě se zastavilo, a oni tak uvízli uprostřed pustiny. Když Olivia stála na prašné krajnici ve svých brokátových svatebních střevíčkách, dlouhou těžkou vlečku třpytivých bílých šatů přehozenou přes ruku, aby se neušpinila, ucítila v krku obrovský knedlík a na kratičký moment si myslela, že se doopravdy rozpláče. Ve svůj vlastní svatební den!


    Alec už si vyhrnoval rukávy košile, aby se podíval pod kapotu. Když ale spatřil ve tváři své novomanželky ten výraz plný úzkosti, zamířil k ní a objal ji kolem pasu. „No tak, neboj se,“ řekl a povzbudivě ji stiskl. Voněl vínem, vodou po holení a potem: vůně manžela, pomyslela si roztěkaně. „Dostaneme se tam. Zkus to brát jako dobrodružství, ne jako problém.“


    Olivia popotáhla nosem a pokusila se o úsměv. Dobrodružství, ne problém: to byl celý Alec. Sebejistý až do morku kostí, na strach a pochybnosti nezbýval prostor. Olivia byla jeho pravý opak, neustále měla po ruce seznam obav a co by kdyby, který byl stejně dlouhý jako její svatební závoj.


    V bujném zeleném porostu zapípal ptáček, slabý veselý zvuk na pozadí okolní prázdnoty. „Pojedeme cestou s překrásnou vyhlídkou,“ rozhodl Alec, když stáli na recepci a chystali se vyrazit. To už ale bylo skoro před sedmi hodinami a před nimi stále velký kus cesty. Budou-li pokračovat tímhle tempem, stráví svoji první manželskou noc někde v poli pod širákem, pomyslela si Olivia s hrůzou. (Prosím, ne. Sbalila si s sebou krajkovou košilku krémové barvy a nechtěla na ní hned mít skvrny od trávy.)


    Ach, Olivie! Vzdychala vždycky její matka. Co s tebou budeme dělat? Kdyby ji máma a sestry teď viděly, jak tu stojí na kraji silnice vedle rozbitého auta, vyměnily by si vědoucí pohledy tím rozčilujícím způsobem, jak to uměly jen ony. Ach, Olivie! Proč se taková věc musí stát pokaždé zrovna tobě? Měly jsme to vědět!


    Přemýšlela, jestli by od ní bylo troufalé, kdyby si svlékla příliš těsný podvazek, který si vypůjčila od sestřenice, když vtom se náhle ozval zvuk blížícího se auta. Bez zaváhání vstoupila přímo do vozovky a začala zběsile mávat. „Zastavte!“


    „Proboha, proboha, co se vám přihodilo?“ Ze starého modrého Fordu Cortina, přesně takového jako v krimi seriálu Inspektor Regan, se vyhoupl růžolící muž a Olivia málem omdlela úlevou. Když si všiml jejích parádních svatebních šatů a teplem zplihlých kadeří, oči mu zajiskřily pobavením. „Můžu vás dvě zamilované hrdličky někam odvézt?“


    Díkybohu za modré cortiny, které se nečekaně zjevují uprostřed pustiny, a za dobrá srdce cizích lidí – v tomhle případě dobré srdce Jeda McGarryho. Nedokázal jim sice opravit auto, ale nabídl jim odvoz a nocleh u svého bratra, pokud by měli zájem. „Má ubytování se snídaní nedaleko odsud,“ řekl jim. „A hned ráno můžeme poslat jednoho z chlapců, aby se vám na tu káru mrknul. Nemusíte mít strach, zítra už pofrčíte dál po svých.“


    Alec znovu pohlédl na motor a pak na hodinky. Očividně zvažoval nejlepší možnost. Olivia však neváhala ani vteřinu. Nehodlala strávit svoji svatební noc někde v poli nebo v jejich porouchaném autě, to bylo bez debat. „Děkujeme vám,“ ozvala se rychle. „To by bylo moc milé.“
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    Jed McGarry jel asi dvacet minut, když vtom se před nimi za zatáčkou vynořila dechberoucí podívaná. Za vystupujícím mysem, kam až oko dohlédlo, se rozprostíralo temně modré moře. Moře! Olivii se okamžitě zvedla nálada. Podívala se na Aleca a zjistila, že se také usmívá. Natáhl se přes zadní sedadlo a vzal její ruku do své, jeho velké hranaté prsty ukryly její malé bílé pod sebou. Zachvěla se vzrušením z jeho doteku i z celé téhle nečekané situace, kdy sebou házela ze strany na stranu na klouzavém vinylovém zadním sedadle cizího auta a se svým úchvatným novomanželem mířila neznámo kam.


    Tohle na ni možná život nachystal po boku Aleca Tarranta: jedno překvapivé dobrodružství za druhým. To pomyšlení se jí zalíbilo. Za těch osm hodin, kdy byla paní Tarrantovou, se jí nikdo neodvážil říct Ach, Olivie! tím únavně zoufalým způsobem. To se dalo určitě považovat za pokrok.


    O dvě minuty později už zahýbali před venkovskou chalupu velkorysé velikosti se světle okrovou fasádou, doškovou střechou a dveřmi v barvě vlčích máků, nad nimiž byla do středu kamenného překladu vyrytá hřebenatka. Za domem bylo vidět zahradu plnou květin, která podle všeho vedla přímo na písečné duny a na světlou pláž stáčející se v dálce před nimi.


    „Tak jsme tady. V lasturovém domku,“ prohlásil Jed. „Teď už zbývá jen doufat, že Sam má volný pokoj pro párek novomanželů, hm?“


    Nad hlavou jim kroužili racci, některý se občas vrhl střemhlav dolů, vzduch prosycený mořskou solí se mísil s vůní čerstvě posečené trávy a hrachoru. Když Olivia vystupovala z auta, na rozpáleném krku ji polechtal jemný větřík. „To je překrásné,“ zašeptala směrem k Alecovi. Náhle však pocítila ostych, když se zpoza domu vynořil muž s kolečkem a při pohledu na nevěstu a ženicha tázavě povytáhl obočí.


    Alec ji vzal za ruku a stiskl ji. „Co jsem ti říkal? Dobrodružství, žádný problém. Držte se mě, paní Tarrantová. Ještě si spolu užijeme spoustu legrace.“
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    Navzdory Oliviiným obavám nakonec prožili tak dokonale romantickou svatební noc, jakou si jen nevěsta může přát. Takhle vypadá „a žili spolu šťastně na věky věků“, pomyslela si Olivia, když se následujícího rána probudila a první, co spatřila, byl božsky vypadající Alec, který spal vedle ní v široké dubové posteli, vlasy rozcuchané. Dokonce i ve spánku vypadal se svou silnou čelistí a lícními kostmi tak nádherně, až jí to bralo dech. Zachumlala se k němu a pocítila příval radosti, že se vedle něj bude takhle probouzet po zbytek života. Alec se zavrtěl, přehodil svoji těžkou paži přes ni a přitáhl si ji blíž, takže mohla slyšet tlukot jeho srdce. „Dobré ráno, paní Tarrantová,“ zamumlal, aniž by otevřel oči, a ona se usmála.


    Později toho rána, po vydatné snídani na malé kamenné prosluněné terase, se Olivii podařilo odtrhnout obdivný pohled od svého novomanžela alespoň na tak dlouho, aby si všimla, jak je dům, v němž přebývají, krásný. Líbila se jí jeho osobitá atmosféra, kterou dotvářely trámové stropy, sloupková okna s výhledem na moře a starobylá vana se zvířecíma nohama, do níž se pohodlně vešli oba dva. Byl to ten druh domu, s jakým je těžké se rozloučit, dům jako stvořený pro šťastné romantické chvíle.


    Zbytek svatební cesty pak strávili v Cornwallu, ale lasturový domek jim oběma učaroval. Následující léto se tam Olivia a Alec vrátili na dovolenou na celý týden, stejně tak léto poté, kdy byly jejich maličké dceři Freye teprve tři měsíce, a potom… No, trávili tam v podstatě každé další léto, dokud Olivia jednoho dne nezavolala McGarryovým, aby jim zarezervovali jejich obvyklý pobyt – dva sousedící pokoje, teď když měli Freyu a Roberta –, ale bylo jí řečeno, že se McGarryovi bohužel rozhodli odejít do penze a domek prodávají.


    V té době se zrovna Alecův druhý thriller dostal na seznam bestsellerů a nedávno obdržel štědrou výplatu od svého vydavatele, s nímž podepsal smlouvu na další tři knihy. Život byl fajn: rodina se přestěhovala z malého řadového domku v Barnetu do většího domu v Tufnell Parku, kde mělo každé z dětí svůj pokojíček, a Olivia se učila řídit svůj vlastní malý vůz na širokých tříproudových silnicích. Do obliby se dostávaly zájezdy do zahraničí organizované cestovní kanceláří, a když Olivia sdělila novinky ohledně lasturového domku svému manželovi, napůl očekávala, že jí namísto jejich tradiční dovolené nabídne prázdniny v Costa del Sol, kam se chystali někteří sousedé. Jenomže Alec byl skrz na skrz romantik. Miloval lasturový domek a to, co představoval. „Koupíme ho,“ prohlásil.


    Olivia si zpočátku myslela, že se jedná pouze o jeden z jeho chvilkových vrtochů – hloupý vtip, náhlé bláznivé nutkání. Lidé jako oni neměli dva domy! Její rodiče žili ve stejném dvojdomku v Buckinghamshire celý svůj život a byli nadmíru spokojení. Druhý dům pro ně představoval neuváženou extravaganci, něco, co bylo nad jejich poměry.


    Alec to však myslel smrtelně vážně. Navíc pokud se k něčemu pevně rozhodl, nic už ho nedokázalo zastavit. Následujícího dne omluvili děti ze školy a vyrazili do Devonu, aby se dohodli na prodeji. Takhle jednoduché to bylo.


    Jejich rozpočet byl pak několik dalších let samozřejmě dost napjatý, takže aby na konci měsíce vyšli s penězi, pronajímali lasturový domek rodině a kamarádům. Ale tohle místo stálo za všechnu tu dřinu a těžkosti. Olivia a Alec nebyli nikdy šťastnější, než když vyjeli z Londýna, auto plné kufrů, a zamířili do Silver Sands Bay na letní prázdniny, na Vánoce a Nový rok nebo jen tak na prodloužený víkend.


    Jak během desetiletí jejich úspory rostly, rostl i dům. Když na motivy jedné z Alecových knížek natočili film, utratili vydělané peníze za přístavbu se dvěma dalšími ložnicemi v podkroví a větší, modernější kuchyní. Všude vymalovali chladivou světlounce šedou barvou, odstranili staré koberce a navoskovali parkety a na stěny pověsili mořské scenerie od místních umělců. Do pokojů v patře koupili obrovské měkké postele a přepychovou koupelnu vybavili sprchou s efektem monzunových dešťů a hlubokou vanou, ve které by člověk vydržel naložený celé hodiny.


    Pro celou rodinu byl tenhle dům něčím mimořádným. Freya v něm se svým manželem Victorem před čtrnácti lety strávila svatební noc a teď sem každé léto jezdila na čtrnáctidenní prázdniny vnoučata Dexter, Libby a malý Ted a dováděli stejně jako lesknoucí se vřeštící tulení mláďata v moři. Robert tam s sebou v létě před třemi lety přivezl Harriet a její dceru a během oslavy na konci léta, při níž se už tradičně scházela celá rodina, jim oznámil, že se budou brát. Co se týká Aleca, který za všechny ty roky napsal dalších dvacet čtyři úspěšných románů, domek byl jeho oblíbeným místem, kde trávil každou zimu o samotě několik týdnů, aby mohl v klidu psát, a potom znovu začátkem léta, kdy dokončil první verzi knihy a čekalo ho první, zásadní čtení. Stala se z toho rutina. Na začátku července se odebral spolu s vytisknutým rukopisem, slaměným kloboukem a lahví skotské do Devonu, kde se k němu o několik týdnů později připojil zbytek rodiny.


    Tenhle rok je ale všechno jinak, pomyslela si nyní Olivia, když se ve svém ztichlém londýnském domě pomalu plahočila po schodech dolů a snažila se vyhnout pohledu na zarámované fotografie z prázdnin pověšených na zdi. V očích ji zaštípaly slzy, když pohledem nevyhnutelně spočinula na svém oblíbeném snímku. Vznikl den po jejich svatbě a byli na něm s Alecem zachycení, jak sedí v průčelí lasturového domku a drží jeden druhého v náručí. Štěstí, které z nich vyzařovalo a vytvářelo kolem nich neprostupnou auru, bylo téměř hmatatelné, dost silné na to, aby je ochránilo před čímkoli na světě.


    Totiž skoro před čímkoli. Z hrdla se jí vydral vzlyk a ona rychle zamířila pryč. Bylo však příliš pozdě. Slzy už si našly cestu ven a koulely se jí dolů po tvářích. Léta už nikdy nebudou stejná.

  


  
    KAPITOLA DVA
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    Freya Castledineová stiskla bzučák na pracovním stole a čekání na dalšího pacienta si krátila škrábáním hmyzího kousnutí na paži. Dneska už se jí v ordinaci vystřídalo všechno letní neřádstvo: tři případy senné rýmy, žena s příšernou zarudlou spáleninou, kterou si přivezla z dovolené v Turecku (pokaždé šlo o levé lýtko a pokaždé to byl někdo, kdo si půjčil moped a pak omylem přitiskl nohu na rozpálený výfuk – proč tihle troubové alespoň občas nepřemýšlí?), dítě s bolavě vyhlížející infekcí po vosím píchnutí a muž s tou nejhůře páchnoucí atletickou nohou, jakou kdy viděla (a že už s touto infekcí přišla do styku několikrát).


    Freya předpokládala, že by měla být vděčná za to, že zima už skončila a spolu s ní i všechny její typické neduhy – zápal plic a bronchitida, trhavý kašel a hektolitry rýmy –, ale léto pro ni letos ztratilo svůj půvab. Jako roční období bylo značně přeceňované, tečka, pomyslela si. V hlavě se jí vynořil obrázek bikin, které už dvanáct let, od té doby, co se stala matkou a nabrala skoro dvacet kil, chřadly ve skříni a doufaly, že se ještě někdy podívají ven. Léto znamenalo potničky a ovády, příšernou bolest, když jste potřebovali rozchodit nové sandály, potupu, když jste odhalili mléčně bílé nohy na veřejnosti, a každoroční složité plánování, jak v srpnu zkombinovat práci s péčí o děti. Nejhorší ze všeho však letos byla vyhlídka na letní prázdniny bez otce. Stále nemohla uvěřit tomu, že na ně nebude čekat v lasturovém domku s tím starým otlučeným kloboukem na hlavě a zářivým úsměvem na rtech.


    Při tom pomyšlení ji zabolelo u srdce. Cesta do Devonu byla bez výjimky náročná a pomalá. Děti se nudily a byly nedůtklivé, ale její táta měl v sobě jakési kouzlo, které jim pár vteřin po příjezdu vyvolalo úsměv na tváři a dokázalo v každém z nich probudit euforii z nových prázdnin. Freya k dovolenkové pohodě moc nepotřebovala: jen se dlouze a zhluboka nadechnout čerstvého mořského vzduchu, vnořit chodidla do horkého písku a s tátovým legendárním koktejlem Sundowner v ruce naslouchat šumění vln… Společným účinkem toho všeho měla pokaždé pocit, že svět je dobré místo. Že si na chvíli odskočila z každodenního kolotoče práce a povinností do svého vlastního soukromého nebe, kde čas odkapával pomalu jako sladký sirup, kde nikdo nikam nespěchal a všichni si užívali spoustu legrace.


    Ach, tati. Bez něho bude letos v lasturovém domku tíživé ticho. Nebude tam nikdo, kdo by je rozesmával. Jak to jenom zvládnou?


    Od matčina nervového zhroucení se pokaždé, když znovu zavítala do elegantního domu svých rodičů v Hampsteadu plného knih, snažila zachovat klid a postarat se o všechno, co bylo potřeba zařídit. Byly to tisíce věcí, ale Freya takové rozptýlení jedině vítala. V posledních dnech se však cítila jako přetlakovaný hrnec, který hrozil každou chvíli vybuchnout. Vedle tátovy smrti se musela vypořádat s Victorovým pobytem v nemocnici, snažit se být mámě oporou a zároveň se neustále soustředit na práci. K tomu všemu nezapomenout, že musí s Libby přichystat koláčky na letní školní jarmark, najít Teddyho brýle, které už nejméně posté někde ztratil, vyprat Dexterův dres na kriket… Není divu, že si zvykla plácnout sebou občas večer na gauč se sklenkou vína v ruce. No, aby byla upřímná, vlastně to bylo spíš skoro každý večer. Ale kdo by se jí divil? Ten okamžik, kdy usrkla první doušek a vychutnávala tu opojnou chuť, kdy se rozplynula v hřejivém objetí lahodného nápoje. Byla to jediná chvíle za celý den, kdy se cítila alespoň trochu jako člověk.


    Ano, dobře, první skleničku nevyhnutelně následovala druhá, někdy padla i celá lahev. A musí přiznat, že se vyhýbala pohledu na plakát upozorňující na závislost na alkoholu s nápisem MÁTE PROBLÉM?, který visel na recepci v ordinaci. A ano, je to tak, během obědové pauzy si odběhla koupit lahev ginu pro případ nouze, protože pomyšlení na večer bez jediné kapky alkoholu ji děsilo.


    No a co? To je toho! Navíc si nikdo na jejím chování nemohl všimnout ničeho nepatřičného. Koš s cinkajícím skleněným odpadem vynášela zásadně za tmy, přičemž o mnohém vypovídající prázdné lahve zakryla pytlem novinového papíru a krabicemi od mléka, aby sousedé nic nepostřehli. Stejně tak před zbytkem světa skrývala hluboký žal a prázdnotu, která se jí usídlila v srdci, a tvářila se, že je všechno v naprostém pořádku. Přinejmenším prozatím. Nemohla si pomoct, ale měla obavy, že její zdravý rozum visí na vlásku. Jednou v noci, když už Victor a děti spali, vzala auto, vyrazila neznámo kam a po pár kilometrech zastavila u krajnice, kde vyla jako raněné zvíře. Jako šílená.


    Zlomená. Tak se cítila. Jako malá rozbitá panenka.


    Když v minulosti někdo přišel k ní do ordinace a prohlásil, jsem zlomený, jsem zničený, utápím se ve smutku a lépe se cítím jedině po lahvi merlotu, nasadila profesionální zúčastněný výraz a pořád dokola omílala obvyklé rady: chce to hodně pohybu a chodit na čerstvý vzduch, povídat si s přáteli, správně se stravovat, a hlavně se nespoléhat na to, že vás berličky jako alkohol nebo kofein vysekají z problémů.


    Taková snůška keců. Už by se nikdy k nikomu nechovala tak blahosklonně. Dnes by se k nim naklonila, podívala se jim do očí a řekla, rozumím vám. Můj bože, jak já vám rozumím. Taky jsem to zažila, ten pocit, když člověk dopadne až na samotné dno. Věc se má tak, že pro vás nemám žádnou odpověď. Mám jenom jednu otázku. Kdy to skončí?


    V tu chvíli se otevřely dveře ordinace, a tak nasadila očekávaný úsměv. Dovnitř vešel postarší muž, opíral se o hůl a ztěžka dýchal. Třebaže venku svítilo slunce, měl přes košili přehozený blejzr, následkem čehož byl ve tváři celý rudý a potil se. Freya vyskočila na nohy, aby mu pomohla posadit se. „Pane Turnere,“ řekla, když se svezl na židli a zmuchlaným bílým kapesníkem si otřel lesklé čelo. „Jak vám mohu pomoci?“
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    Okolo páté hodiny už Freya mlela z posledního. Měla před sebou ještě posledního pacienta, ale myslí už byla jinde. Musela vyzvednout děti u paní na hlídání, pak domů a uvařit večeři. Dneska večer to bude restované vepřové, ačkoli už dopředu věděla, že šestiletý Teddy pečlivě vybere všechny hrachové lusky a navrší je na lesklou zelenou hromádku na okraji talíře a že Libby, které bylo devět a pohrávala si s myšlenkou stát se vegetariánkou, bude žalostným hlasem vyprávět o roztomilosti prasátek. Alespoň dvanáctiletý Dexter sní plný talíř, jenomže ten právě rostl jako z vody a házel do sebe jídlo jako uhlí do pece. (Freya každým dnem očekávala, že se vrátí domů a najde ho, jak okusuje nohu od židle, poté co vyjedl spíž i ledničku.) Ne, jídlo u Dextera nebyl problém, daleko těžší bylo dostat z něho víc než jen zavrčení, když došlo na otázku, jak bylo ve škole. To byla výzva.


    Její manžel Victor, policista s hodností detektiv seržant, zatím trávil už čtvrtý den na dvoutýdenním kurzu veřejného pořádku v Gravesendu, kde se učil, jak být ještě hrdinnějším představitelem pořádku, a zároveň zapomínal volat domů, aby popřál své ženě a dětem dobrou noc. Do jeho návratu zbýval ještě více než týden a v ní se vzmáhal neveselý pocit, že se do té doby jeden druhému navzájem odcizí.


    Tak či onak, teď už je to stejně jedno.


    Podívala se na obrazovku počítače a zasténala při zjištění, že její další pacientka je Ava Taylorová. Od té doby, co se Ava před šesti měsíci narodila, ji její matka Melanie přibližně dvakrát do týdne s veledůležitým výrazem přivezla do ordinace celá ustaraná, že dcerka posmrkává, kašle, že měla při snídani skleněné oči nebo že dýchá „moc potichu“.


    „Určitě mě chápete,“ poznamenala několikrát spiklenecky s pohledem upřeným na fotku v rámečku vystavenou na Freyině pracovním stole: děti balancující na vrcholku obrovského vachrlatého hradu z písku na pláži Silver Sands, Teddy šermující mečem nebezpečně blízko Dexterova rozkroku. „My mámy si vždycky děláme starosti, že?“


    Melanie měla proč si dělat starosti, ale nebylo to nutně kvůli její dceři. Před pouhými dvěma dny se její manžel, Richard Taylor, přišoural do Freyiny ordinace. Tvářil se záludně, a když si rozepnul kalhoty, aby jí ukázal bolestivě nateklá varlata, působil nesvůj. Potom se jí svěřil, že při močení cítí pálivou bolest a z jeho malého, vystrašeně vypadajícího penisu vytéká zakalená tekutina s příměsí krve.


    Kapavka, oznámila mu Freya rázně, než mu do bledého chlupatého zadku píchla injekci a napsala mu recept. Typické hnisavé příznaky této nemoci, kterou téměř určitě nechytl od své manželky. Bylo zvláštní, a ne zrovna úplně příjemné vidět do manželství v celém městě. Díkybohu, že právě teď nikdo nemohl nahlédnout do toho jejího.


    Čekala na Melanie, bubnovala prsty o stůl a myšlenky se jí přitom stáčely k lahvi ginu Hendrick’s, kterou měla pečlivě schovanou v kabelce spolu se značně rozmačkaným balíčkem čokoládových roládiček Cadbury (připravených do stánku se sladkostmi na letní školní jarmark – buď se s tím spokojí, a když ne, tak mají smůlu, stejně nic jiného nedostanou). Jo, gine, ty starý dobrý ničiteli matek – tak se ukaž, pomyslela si. Pár kostek ledu, šťavnatý plátek citronu, šplíchnout tam dost toniku, aby to vypadalo jako slušné pití… Vrhla letmý pohled na tašku položenou u nohou. Jestli si Melanie nepospíší, odšroubuje víčko a teď hned si pořádně přihne.


    Příliš pozdě. Ozvalo se zaklepání na dveře a Melanie vjela dovnitř s kočárkem, v obličeji obvyklý výraz určité beznaděje.


    „Zdravím, Melanie,“ řekla Freya zdvořile. „Tak copak máme dneska za problém?“


    Melanie začala tlachat o tom, jak má Ava nejspíš trochu horečku a je taková, no však víte, mrzutá, jako by to ani nebyla ona, jenomže Freya ji přes veškerou snahu soustředit se moc neposlouchala a raději si představovala charakteristické cinkání kostek ledu, když je vhodíte do vysoké sklenice, to zasyčení, které při povolení víčka vydává lahev s tonikem. Nechtěla si náhodou dát k tomu pití okurkové tyčinky? Mají vůbec doma nějaké okurky? Přihrádka na zeleninu zela žalostnou prázdnotou, pomyslela si, když si vzpomněla na osamocenou žloutnoucí jarní cibulku a sáček na první pohled vysušených mrkví. Mají toho vůbec dost na to restované vepřové, když už jsme u toho? Sakra. No co, když tak koupí nějaké hotové jídlo cestou z práce.


    Freya se s trhnutím vrátila zpět do přítomnosti, když jí došlo, že Melanie přestala mluvit a čeká na její vyjádření. Prober se, Freyo. Chovej se jako profesionál.


    Provedla na pacientce několik základních úkonů: poslechla si Avu stetoskopem, změřila jí teplotu a jemně vsunula prst do holčiččiných horkých vlhkých úst, aby jí je otevřela a mohla se podívat dovnitř. Buclatá Ava usazená na matčině klíně Freyu po celou dobu se zájmem pozorovala, zvědavě jí cumlala prst, jakmile jí ho strčila do pusy, zakulacené růžové tvářičky měla na dotek měkké.


    „No,“ řekla nakonec, když se znovu posadila za stůl, „myslím, že se nemusíte ničeho bát. Má lehce zvýšenou teplotu a trochu zarudlý krk, ale nejspíš jde jenom o letní nachlazení.“ Ava plácala oběma ručkama do vzduchu, jako by hrála na neviditelné piano, a pak se upřeně zadívala na své vlastní prsty, jejichž chování jí zjevně nešlo do hlavy. „Hlavně ať hodně pije, a kdyby se vám nelíbila, dejte jí lžičku paracetamolu.“


    Nezdálo se, že by Melanie její povšechná rada uspokojila. Bezpochyby doufala, že se za zvuků sirény poženou rovnou na pohotovost. „Ale taky špatně spinká,“ naléhala, tenké růžové rty pevně sevřené. „Vůbec si k obědu nechtěla vzít přesnídávku z hrušek a jablek, a přitom ji má úplně ze všech nejradši. Opravdu to není ona.“


    „Mně připadá v pořádku,“ odvětila Freya pevně. Byla už na konci sil a zbývalo málo, aby pohár její trpělivosti přetekl. Běžte pryč, Melanie. Už chci jet domů a být se svými dětmi. Smažit nakrájenou cibuli a vepřové a k tomu si dát pořádnou sklenici ginu. Chci sedět ve své zahradě, nechat se trávou lechtat do bosých chodidel a chvíli vůbec na nic nemyslet. „Snažte se nedělat si příliš velké starosti. Ava je krásné zdravé miminko, jen má trochu rýmu, to je všechno. Počkejte a uvidíte, že za pár dní bude zdravá jako rybička.“ A když už jsme u toho, taky byste si mohla promluvit s tím svým kapavkou prolezlým manželem a říct mu, ať si dává pozor, kde stahuje kalhoty.


    Melanie vypadala uraženě, že si někdo dovolil odmávnout její obavy s tím, že jde je o „trošku rýmy“. Toporně vstala, ústa pevně sevřená na znamení očividného nesouhlasu, a vrátila Avu do kočárku. „Děkuji, paní doktorko,“ zamumlala mučednicky.


    Právě v tu chvíli začal Freye vyzvánět a vibrovat mobil. Zatraceně! Ani si neuvědomila, že ho nechala zapnutý. Natáhla se pro kabelku, ale ve spěchu ji převrhla a – ach, ježíšikriste – hrdlo lahve ginu vyklouzlo přímo na šedivý koberec. Když vyskočila ze židle, téměř slyšela varovné hlášení – Pozor, alkoholik! Pozor, alkoholik! S obličejem v jednom ohni zoufale šátrala po kabelce, zatímco telefon si dál vesele cvrlikal.


    „Omlouvám se,“ řekla s nervózním smíchem, když se jí konečně podařilo jej vypnout. Jakmile se Melanie rozloučila a s netečným výrazem ve tváři odešla pryč, Freya se otřeseně zabořila do židle. Viděla Melanie ten gin? Všimla si, jak Freya zpanikařila? Do hajzlu. „Tohle není zrovna tvůj nejlepší den, Frey,“ zamumlala si pro sebe a povzdychla si. Teď už by se vážně potřebovala něčeho napít.

  


  
    KAPITOLA TŘI
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    Od Alecovy smrti Olivia často přemýšlela o posledním dnu, který s ním strávila. Dalo by se říct, že ho rozebírala ze všech stran. Měla tušit, co přijde? Mohla ho nějak zachránit? Potíž byla v tom, že všechno začalo úplně obyčejně. Jenom další krásné letní ráno, kdy spolu snídali na terase jejich edvardovského domu v Hampsteadu, kde žili posledních pětadvacet let. On listoval novinami The Times, ona nepřítomně uvažovala o tom, odkud by měla začít s výsadbou zahrady u Fortescueových později odpoledne. Potom v domě zazvonil telefon. „Vezmu to,“ zabručel Alec přežvykující poslední kousek toastu s marmeládou.


    Olivia dál usrkávala svůj čaj a hleděla na jiřiny, které zrovna začaly rozkvétat v jásavé koberce barev: karmínově červená, oranžová, rudá. V dálce slyšela, jak někdo cvičí na piano, a hlasité čak-čak kosa upozorňujícího okolí, že se v blízkosti plíží kočka. Vzápětí se otevřenými dveřmi ozval Alecův odměřený, rozzlobený hlas. „Kde jsi vzal tohle číslo?“ zeptal se. Když se špatně vyspal, vždycky býval nevrlý, dusné červnové horko mu ve spánku nadělalo pěknou paseku. „Na tohle číslo už nikdy nevolej!“


    Nějaký neodbytný fanoušek, pomyslela si Olivia. Občas se jim podařilo Aleca vystopovat. Prsty pevněji sevřela hrnek s čajem, když si všimla, že její nádherné karmínové lupiny mají listy celé poničené. Zase ti slimáci. Musí opravdu vyřešit ten —


    Náhle se ozvala rána a přidušený výkřik. Vběhla dovnitř a našla Aleca ležícího na břiše na koberci ve vstupní hale, telefon na zemi vedle něho. Tvář měl zbarvenou do tmavě fialova, ve vypoulených očích šokovaný výraz a jednou rukou si svíral hrudník. Z koutku úst mu vytékal slabý pramínek slin, rty se mu odlepily od sebe, jak se pokoušel promluvit. Ale žádná slova z něho nevyšla, jenom těžce zalapal po dechu bolestí.


    Pak už se všechno seběhlo strašně rychle, jako kdyby čas kolem ní nabral na tempu. Navzdory veškeré snaze záchranářů a posléze i doktorů, Alec upadl do bezvědomí a už se z něho neprobudil. Seděla vedle něho, když nehybně ležel ve sněhově bílé nemocniční posteli, prosila a modlila se, aby se jí vrátil, ale namísto toho jeho duše pokojně odešla s posledním sípavým výdechem a najednou byl pryč. Šedesát čtyři let a jeho život skončil.


    Cítila se bez něho tak opuštěná, její život se náhle zdál nesnesitelně prázdný. Alec byl v jejich manželství vždycky ten společenský, ten druh muže, jenž vstoupí do zaplněné místnosti a okouzlí všechny tak, že se za okamžik stanou jeho nejlepšími přáteli. Byl vtipný a charismatický, štědrý a spontánní – nejzábavnější a nejzajímavější osoba v jakékoli skupině lidí. Nyní, když zemřel, se Olivia cítila jako malý vlečný člun zmítaný na rozbouřeném moři, nejistá, kam míří a jestli se vůbec dokáže udržet na hladině. Počítala přinejmenším ještě s dalšími deseti nebo dvaceti roky, které prožijí společně. Plánovali si, že se odstěhují do Devonu dřív, než budou „skandálně staří“, jak říkal Alec. Ale ne. Jedna zlobivá krevní sraženina se rozhodla ukořistit si tělo jejího manžela pro sebe a najednou bylo po všem.


    Někdy rozzlobeně uvažovala o tom, kdo byl ten otravný fanoušek, který mu ten den volal – Kde jsi vzal tohle číslo? Na tohle číslo už nikdy nevolej! –, a jestli Alecův následný hněv znamenal poslední osudný nápor na jeho zdraví. Pocítil volající bodnutí viny, ozvalo se v něm svědomí, když si přečetl o jeho smrti v novinách? Došlo mu vůbec, že možná nevědomky přispěl k jeho konci?


    Od toho příšerného dusného červnového rána před třemi týdny Olivia fungovala na autopilota. Dům byl plný nevyžádaných květin a ona se za nic na světě nedokázala přimět přečíst si doručené kondolence. Maria, jejich filipínská uklízečka, kolem ní chodila po špičkách a se skloněnou hlavou utírala prach, leštila nábytek a občas vyměnila zahnívající vodu ve vázách, ale Olivia jen stěží zaznamenala její přítomnost. Každý dlouhý mučivý den, který dokázala přežít, aniž by se zhroutila, aniž by šílenstvím nezarývala nehty do země a nenaříkala jako raněné zvíře, se jí zdál jako malý zázrak. Alec je pryč, Alec je pryč. Už nikdy znovu neuslyší jeho chraplavý smích, už nikdy ji znovu nesevře v objetí. Už nikdy se nebude vyhřívat ve zlatém světle jeho neochvějné lásky. Jak má žít dál?


    Za posledních patnáct let si Olivia vybudovala malý obchůdek se dvěma zaměstnanci a vlastní dodávkou, který nabízel navrhování zahrad. Vždycky nacházela útěchu v sázení a setí, ale tohle léto se jí ani nechtělo vyjít ze dveří, aby zalila svou vlastní zahradu, natož pak aby se odvážila někam dál, aby se postarala o květinové záhonky, trávníky a křoví svých bohatých klientů. K čertu s tím. Ať si klidně sejdou a zvadnou, ať si klidně uschnou na troud. Bez Aleca stejně všechno postrádalo smysl. Všechno.


    Děti jí pomáhaly, jak jen to bylo možné. Freya, ačkoli sama zaneprázdněná obvodní lékařka se třemi malými dětmi, za ní přijela ze svého domu v Hertfordshiru, aby obstarala praktické záležitosti ohledně pohřbu a statečně se poprala se spoustou těch příšerných chladných formalit. Musela registrovat mrtvého, zavřít otcovy bankovní účty a probrat se hromadou korespondence a dokumentů, které se nahromadily na jeho pracovním stole. Freya byla se svou schopností zachovat si chladnou hlavu a zůstat ostrá jako břitva, třebaže její srdce sužoval žal, vždycky ta, kdo dával věci do pořádku. Když se vrátila domů a zanechala Olivii na počítači psaný seznam věcí, které jsou potřeba udělat, pro její matku to znamenalo bolestné odloučení. Znovu ji celou pohltilo ticho.


    I Robert se snažil pomáhat a být jí oporou. Přijel, aby vyřídil to neuvěřitelné množství e-mailů čekajících v Alecově schránce – úkol, kterého by Olivia sama nikdy nebyla schopná. Napsat všechny ty zdvořilé odpovědi, přijmout kondolence, a to ani nezmiňuje spousty pracovních konverzací, jež si žádaly jejich pozornost.


    „Jak to jde?“ zeptala se, když jednoho pátečního odpoledne vkročila do Alecovy studovny a viděla, jak se její syn mračí na zastaralý monitor počítače. Stále pro ni bylo zvláštní přijít sem a najít v manželově království až po strom plném spisovatelských potřeb, několika ocenění pro autory detektivek a haldy suvenýrů z cest někoho jiného.


    „Celkem dobře,“ odpověděl a s rukama nad hlavou se pořádně protáhl. Robert měl stejné zelené oči a tmavé vlasy jako jeho otec, zatímco Freya byla jako ona: světlá, s bledou pletí, která se na sluníčku spálila jako nic. Vysoký a šlachovitý Robert byl rodinný atlet. Chodit začal už v sedmi měsících a od té doby se nezastavil. Dokonce i teď měl na sobě běžecké tričko, šortky a tenisky, jako kdyby si sem jenom odskočil v půlce maratonu. „Eleanor se ptá, jestli si myslíme, že budou moct vydat tátovu poslední knihu,“ pokračoval. „Říká, že kdyby to bylo nezbytné, můžou nám poskytnout anonymního spisovatele, která by ji dokončil. To by ale pravděpodobně znamenalo, že se vydání bude muset posunout až na příští rok.“


    Jeho poslední kniha. Oliviino srdce jako by sevřela ledová pěst. Tahle zatracená kniha ho zabila, tím si byla jistá: stres z toho, že musí stihnout šibeniční termín, obavy z dalšího velkého amerického turné a účasti na podzimních festivalech. Alec byl profesionál, který dodal svému nakladateli novou knihu vždy v červenci, aby spatřila světlo světa o pár měsíců později, akorát na Vánoce. Tento rozvrh byl neměnný a obvykle běžel jako po drátku, ale tahle konkrétní kniha mu z nějakého důvodu vůbec nešla od ruky. Její manžel o sobě většinou nepochyboval, ale v týdnech před smrtí se Olivii několikrát v soukromí svěřil, že mu psaní tentokrát přináší víc bolesti než potěšení, protože si touto knihou není vůbec jistý. Někdy se odešel projít do vřesovišť, v očích stále to roztěkané světlo, a nevracel se celé hodiny. Ani nevěděla, jestli už se blížil k závěru, když zemřel.


    „Dobře,“ řekla. „Tohle nech na mně. Máš tam něco dalšího?“


    „Ano. Marcus – právník Marcus – se na nás obrací s několika dotazy. Táta zanechal docela dost peněz někomu jménem Leo Browne. Znáš ho?“


    Leo Browne. Ať se na to jméno podívala z kterékoli strany, žádné zvonečky poznání se jí v hlavě nerozezněly. Možná to byl nějaký nakladatel z Ameriky, s nímž spolupracoval, nebo jeho filmový agent. V Alecových kontaktech vždycky ztrácela přehled. Ret se jí roztřásl, když si vzpomněla, jak ho pokaždé popichovala kvůli tomu, kolik vánočních přání dostal od přátel, obdivovatelů a kolegů. Jak si u poloviny odesílatelů ani nedokázal vzpomenout, o koho se vlastně jedná. Každé ráno se v poštovní schránce objevila hromada dopisů podobná sněhové závěji, lavina sváteční dobrosrdečnosti. Letošní Vánoce pro ni však nejspíš budou zničující. Bude muset podepsat všechna přání sama, namísto jeho sebejistého rozmáchlého podpisu zbude vedle toho jejího jen prázdné bílé místo.


    Sevřela ruce v pěst, nehty zaryla do dlaní. No tak, Olivie, vzchop se. Nesmí dovolit, aby ji zármutek srazil na kolena při každé sebemenší vzpomínce, při každém rozhovoru.


    Zhluboka se nadechla a prohlásila: „To jméno mi nic neříká, promiň.“


    „Nic se neděje. Jo, a je tady e-mail od Katie. Ptá se, jestli přijedeme v létě jako obvykle.“ Zahleděl se na ni s očekáváním. „Kdy jste měli v plánu jet?“


    Katie byla veselá třicátnice a něco jako jejich hospodyně v lasturovém domku. Žila ve vesnici Silver Sands a starala se o dům, když v něm zrovna nikdo nepobýval. Během léta pak byla jako jejich dobrá víla, která sem tam zaskočila, aby jim uklidila nebo ustala postele, když si vyrazili ven. Pověděl vůbec Katie někdo o Alecovi? Olivia už ztratila přehled o tom, komu tu hroznou novinku oznámili a komu nikoli.


    Opřela se o knihovnu plnou nahodile poskládaných zahraničních vydání Alecových knih. Představa, že by měla trávit léto v Silver Sands bez svého manžela, byla nesnesitelná. Kdo by organizoval závody na nafukovacích lehátkách a v lezení pozpátku? Kdo by obsluhoval gril a vedl jejich legendární výpravy do Dartmooru? Kdo by se objevil na terase a přinesl jí něco studeného k pití právě ve chvíli, kdy by umírala žízní, nebo jí natíral rychle červenající ramena krémem na opalování? „Nevím, jak to letos s těmi prázdninami provedeme,“ zamumlala, aniž by se na Roberta podívala.


    „Cože? Ach, mami, to ne! Nezůstaneš doma, abys tu celé léto bloumala jako tělo bez duše. Musíš jet. Všichni ostatní s tím počítají.“


    „To jen že… bez tvého táty…“ Bezmocně pokrčila rameny. Kdyby jela do lasturového domku sama, jenom by se mučila vzpomínkami na všechna ta uplynulá léta, na jejich jedinečnou svatební noc nebo silvestr loňského roku, když si udělali vlastní ohňostroj na zahradě, jen oni dva, a líbali se jako puberťáci. Jak tenhle čirý výstřelek miloval, zářivé větrníky barev vybuchující na sametově temné obloze.


    Ale Robertovy prsty už znovu poletovaly po klávesnici. „Milá Katie, děkuju za tvůj e-mail. Už se všichni těšíme, až budeme zpátky v domku,“ četl Robert nahlas přísným hlasem. „Pokud bys mohla jako obvykle všechno připravit na můj příjezd…“ Zarazil se a podíval se na kalendář. „Kolikátého mám napsat? Čtrnáctého července? Takhle ti zůstane něco přes týden na to, abys tady stihla uzavřít pár dalších záležitostí.“


    Olivia váhala. Nedokázala si teď představit jet sama ani do Londýna, natož pak řídit celou cestu až do Devonu. Robert na ni vytrvale hleděl těma svýma zelenýma očima, tolik podobnýma očím jeho otce, a její odpor pomalu slábl. Když se na ni Alec zadíval tímhle pohledem, nikdy mu nedokázala nic odmítnout.


    „Mami? Co kdyby sis s sebou vzala ten tátův rukopis?“ pobídl ji Robert. „Mohla by sis ho pročíst, kdyby ses na to cítila, a pořádně si ten poslední příběh užít.“


    Pevně na ni hleděl a Olivia se najednou přistihla, jak poraženecky přikyvuje. „Dobře,“ řekla. Když myslíš, jak by prohlásila její vnoučata. Vždycky může ještě Katie zavolat a zrušit to, pomyslela si v duchu.


    „Skvělé,“ zaradoval se Robert a znovu začal ťukat do klávesnice. Za chvíli už s rozmáchlým gestem klikl na „odeslat“. „Myslím, že děláš správnou věc, mami. Čím dřív se nám všem podaří vrátit život zpátky do normálu, tím líp. A prázdniny jsou možná přesně to, co potřebuješ.“

  


  
    KAPITOLA ČTYŘI
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    Šest stop pod zemí Harriet Tarrant-Priceová uslyšela vzdálené rachocení vlaku blížícího se z tunelu a přehodila si plátěné tašky plné složek a papírů přes rameno. Díkybohu. Na stanici Camden Town bylo dnes kvůli návalu turistů a školáků takové parno, že se kachličky na stěnách úplně opotily. Čím dřív bude mít těch pět stanic, které ji dělily od East Finchley, za sebou a znovu vyjde na denní světlo, tím lépe.


    Jakmile vlak sípavě dojel do stanice, tedy spíš se pomalu přivlekl jako vzdorovitý puberťák, před jeho dveřmi se jako obvykle vytvořil upocený shluk lidských těl, jak se všichni snažili nacpat co nejdřív dovnitř. Uprostřed vagonu náhodou objevila jedno místo k sezení. Rychle se rozhlédla kolem sebe, jestli někde neuvidí zoufalou těhotnou ženu, ale nikde žádnou nezahlédla, a tak se rychle vrhla kupředu a bez dechu se zhroutila na zaprášené sedadlo. Když se opřela, zašustil jí za zády rozečtený výtisk Metra. Sáhla za sebe, aby ho vytáhla, a zrak jí padl na novinový titulek. PROPIJTE SE K HUBENÉ POSTAVĚ!


    Táhněte s tím k čertu, pomyslela si Harriet. Tohle bylo v létě hlavní – vyhýbat se všem časopisům a novinám s otravnými titulky jako „Plážové tělo“, „Bikinová dieta“ a podobnými nesmysly. A když tam zrovna nestálo „Hladovte“, stálo tam „Pryč i s tím nejposlednějším chloupkem na těle“, nebo – ještě hůř – „Zhubněte cvičením o dvě velikosti“. Prostě cokoli, po čem dle jejich názoru dnešní ženy touží. Jo, jo. Harriet se takovým fašismem vůči vlastnímu tělu nenechala zastrašit. Ať se ti, co chtějí, klidně propijí do bezvědomí. Ona si radši dá pořádný talíř těstovin a česnekový chleba s máslem, díky za optání.


    Vlak odrachotil ze stanice a Harriet obrátila svoji pozornost k večírku, jehož se měla dnes večer zúčastnit. Už jenom z té vyhlídky měla nervy nadranc. Zaprvé se ještě nedokázala rozhodnout, co si vezme na sebe. Co si má obléknout na setkání těch hrozivě intelektuálských týpků, kteří vydali úžasný první román jejího manžela? Určitě raději šaty než její oblíbené džíny, což ovšem znamenalo vystavit nohy, a to si žádalo naléhavou depilaci a nalakování nehtů. Taky si bude muset hodit mincí, ve kterých lodičkách na vysokém podpatku dokáže vydržet stát déle. (Odpověď byla stručná a jasná: v žádných. Na posledních třech letních svatbách, jichž se zúčastnila, skončila bosa už po první sklence likéru Pimms, jemnou kůži prstů u nohou plnou puchýřů. A určitě nemohla zůstat v odrovnaných stříbrných converskách, které měla na sobě právě teď a které měly neblahý zvyk vydávat legrační prdící zvuk, jakmile se jí horkem zpotila chodidla.)


    Pokradmu se zadívala na ženu sedící naproti ní – bezvadně elegantní severskou blondýnu v nažehlených bílých šatech a gladiátorských sandálech – a přála si, aby dokázala vypadat přitažlivě taky tak snadno. Alespoň jednou v životě by to bylo fajn. Jak někdo dokáže udržet bílé lněné šaty čisté v metru, aniž by to byla nějaká bohyně s kouzelnou mocí? Harriet by si určitě sedla na růžovou žvýkačku nebo si do klína upustila vytékající kuličkové pero nebo by se na ni při dozoru na hřišti vykálel pták.


    Kéž by tak vypadala jako ona žena v bílých šatech, to by si potom mohla na ten dnešní večírek nakráčet s největší sebedůvěrou. Jenomže ona byla malá, s tělem ve tvaru avokáda a robustními lýtky, která v sukni vypadala dost divně. („Nohy jako tažný poník,“ popichoval ji vždycky Zloduch Simon, což v ní i po sedmi letech vyvolávalo chuť jednu mu vrazit.) Měla tmavě hnědé vlasy, momentálně nudně ostříhané na kluka, pihy, jako by na ni někdo vysypal pytlík třtinového cukru, a pod nosem sotva patrné chmýří, které rozhodně musela vybělit tak, aby nebylo vidět, dřív než si ho někdo na té party všimne a vysměje se jí. Protože v pubertě trpěla na akné, měla stále ve zvyku zakrývat si obličej dlaní, kdykoli se ve společnosti cítila nejistá. Představila si sama sebe na večírku: kníratý, červenající se hobit, který si zakrývá tvář, uprostřed krásných sebevědomých lidí – literátů! – a ošila se. Bude to noční můra. Bude to zatracená noční můra!


    Její oči znovu spočinuly na výtisku Metra, a navzdory předchozímu rozhořčení se najednou přistihla, jak čte článek o hubnoucím pobytu ve Walesu, kde novinářka zjevně pitím šťáv shodila tři kilogramy za týden. Hmm. Možná na tom nápadu nakonec přece jen něco bylo. (Proč si jen na tom velšském pobytu nezarezervovala místo, aby se přichystala na dnešní večírek? Proč musí být vždycky tak špatně připravená?)


    Aha, dobrá, při bližším pročtení zjistila, že to stojí osm set liber za pět dní a účastníci musí každý den podstoupit vyčerpávající běh a plavání v ledově studené řece. Tak s tím ať se jdou vycpat. Kdyby Harriet měla zbytečných osm set liber, rozfofrovala by je raději za luxusní víkend s Robertem v Paříži, děkuje mockrát. Kdyby se opravdu snažili, rozdali by si to tolikrát, že by ta tři kila shodila tak jako tak. A potom by se pustili do steak frites a lahve Cabernet Sauvignon.


    Vlak náhle začal brzdit, načež zprudka zastavil. Harriet sebou trhla směrem k potícímu se muži v příliš těsném obleku, který seděl vedle ní, a ramenem se mu vmáčkla přímo do papírového sáčku od McDonalda. „Promiňte,“ zamumlala, když se vozem začalo šířit napětí otrávených cestujících, jimž hlavou proběhla jediná myšlenka: Bože, to snad ne. Zastavit uprostřed tunelu nebylo nikdy dvakrát příjemné, ale v horký den, jako byl tento, z nich ze všech za pár vteřin zůstanou jen kaluže potu. Harriet navíc chtěla domů dorazit s dostatečným předstihem, aby se mohla upravit na večírek: všechno to odstraňování chloupků a nekonečné vybírání oblečení zabere celou věčnost. Ale ona to chce udělat kvůli Robertovi, aby mu ukázala, jak moc je z jeho ohromujícího obratu v kariéře nadšená. Žádný problém.


    Bože, jak byla na svého manžela hrdá! Ne každý měl odvahu vzdát se stabilního zaměstnání, aby následoval svůj sen stát se spisovatelem. Nelze popřít, že práci cyklokurýra nesnášel, a ano, dobře, nějak to s ní zapomněl probrat, když se jednoho dne z náhlého popudu (a protože už toho měl zkrátka dost) rozhodl v práci skončit. Ale pořádně zabral a první, hrubou verzi románu zvládl za krátkých šest měsíců. První verzi, o níž se podle všeho nyní mluvilo v literárních kruzích Londýna. Nic víc, nic míň.


    Jenom doufala, že dnes večer nebude působit příliš mimo, jediná křupanka v moři geniálních mozků. Poznají, že nechodila na vysokou školu? Bude zřejmé, že přečte jen dvě knížky za rok, a to ještě jen chytlavé psychologické thrillery během dovolené? Že nedokáže vyjmenovat vítěze Bookerovy ceny, ani kdyby jí k spánku přiložili pistoli? A co když se jí jeden z těch hipsterů zeptá, co si myslí o knize svého vlastního manžela? Vydavatel se o ní podle všeho vyjádřil ve smyslu, že je to „vzácná věc – humorný literární román“, ale z těch několika kapitol, které bylo Harriet dovoleno přečíst, věděla jen tolik, že jde o příběh třech mužů, kteří se mezi sebou přou o významu života, ovšem dost pomalým a nudným způsobem. Ale možná že ta natvrdlá tu byla Harriet. Co vlastně věděla o knihách?


    Vlak se dal znovu do pohybu, zprvu pomalým, šouravým pohybem, až konečně nabral vyšší rychlost. Prostě se jenom usmívej a pokyvuj na ostatní hosty, připomněla si. Usmívej se a pokyvuj, dej si další koktejl, a když všechno ostatní selže, mluv o tom, jak chytrý Robert je.


    Ááá, stanice East Finchley. Konečně! Bavlněná halenka se jí v tom vedru lepila na kůži, a když se vynořila z metra, vděčně zamžourala do denního světla. Spěšně vykročila k domovu a její boty s každým krokem mírně zavrzaly. K čertu s tím, pomyslela si, nenechá se na tom večírku nikým zastrašit. Zrovna dneska mluvila ve škole s Latishou Baldockovou – neustále naštvanou, zakřiknutou Latishou, kterou loni vyloučili za to, že rozbila jednomu chlapci nos – a citlivě, ale otevřeně nadnesla téma současných zdravotních problémů dívčiny matky. K překvapení jich obou drsně se tvářící Latisha na chvíli polevila v ostražitosti a v bezpečí Harrietiny malé kanceláře se rozplakala. Dokonce Harriet dovolila, aby ji objala a utěšila, a připustila, že by bylo dobré promluvit si s poradcem, který by jí mohl pomoct. „Díky, slečno,“ řekla nakonec, nacpala si zmáčený kapesník do kapsy u sukně a odešla. Bylo to jako získat zlatou medaili na olympijských hrách v sociální práci. A kolik těch mudrců na dnešní party by mohlo tvrdit, že jim práce přináší takové uspokojení, co?


    Třeba to nakonec bude fajn. Šlo přece jen o jeden večer. A když nebude stát za nic, můžou se tomu pak s Robertem v taxíku společně zasmát a všechny je zdrbnout, a hotovo.


    O hodinu později už byla Harriet vysprchovaná a celá vydrhnutá, zamaskovala si chmýří pod nosem a potom si nanesla na nohy páchnoucí depilační krém, aby z nich odstranila chloupky. Jenže krém už byl bohužel prošlý – z minulého léta, uvědomila si až se zpožděním – a vyvolal jí na kůži takové svědění, že v žádném případě nedokázala vydržet dobu působení až do konce. Nejprve skončila s jednou nohou v umyvadle, potom i s druhou, chvatně smývala ten pálící sajrajt a celou dobu u toho kňučela bolestí. Samozřejmě jí na nohou bez většího překvapení okamžitě vyrazila jasně červená vyrážka, což Harriet donutilo napatlat si na kůži hektolitry samoopalovacího mléka EasyTan v panickém pokusu tu hrůzu zakrýt. Ještě že se její dcera Molly vytratila na večeři ke své nejlepší kamarádce Chloe, takže se jí nikdo nehihňal za zády ani neposílal fotky jejích podivně oranžových, poníkovi podobných odchlupených nohou na Instagram, což byl jediný světlý bod v celé téhle katastrofální epizodě. Díkybohu za to.


    Co dál? Obočí. Vytrhávání nešlo zprvu moc dobře, takže si nalila pohotovostní sklenku vína a pustila se do toho znovu. Výsledek byl ještě horší. Nakonec se rozhodla, že si tužkou nakreslí obočí nové, což jí dodalo překvapený vzhled někoho, kdo právě dostal zásah šipkou přímo do zadku. No, buď tohle, nebo všem budoucím pozvánkám na oficiální večírky s Robertem odzvoní hrana. O tom, co je lepší, by se dalo každopádně polemizovat.


    „Haló? Kde jste všichni?“


    Ach, díkybohu. Teď byl doma manžel a ten jí vždycky dokázal zvednout náladu. Políbí ji a nejspíš jí řekne, že by vypadala smyslně i v pytli od brambor, a jestli to neví, tak velké, tužkou nakreslené obočí je hitem letošního roku, a on vždycky zbožňoval její silné nohy a zbožňuje je i teď, když mají tak zvláštní svítivě neonovou barvu. „Tady nahoře!“ křikla v odpověď, vytáhla ze skříně červené bavlněné šaty z H&M a přidržela si je před sebou.


    „Co myslíš?“ zeptala se, jakmile vešel do místnosti. „Červené nebo…“ Chvíli se přehrabovala v šatníku a přála si, aby měla rozsáhlou sbírku letního oblečení vhodného na úžasnou koktejlovou party, z níž by si mohla vybírat. Namísto toho jí ruce padly na její věrné růžové zavinovací šaty z Primarku, které nosila tak často, že se na látce vytvořily žmolky. „Nebo růžové?“


    Robert přešel k ní a odhodil oboje šaty na postel. Potom si ji přitáhl do náruče a začal ji líbat po celém těle. Harriet se, oblečená pouze v kalhotkách a v podprsence, najednou cítila nesmírně sexy, obzvlášť když se Robert začal do zmíněných kalhotek dobývat. Bohužel byly stahovací s gumovým pásem, který měl udržet všechny faldíky pod kontrolou, takže bylo takřka nemožné je stáhnout bez použití chirurgického nástroje nebo celé plechovky univerzálního maziva WD40. Zachichotala se s náladou o poznání veselejší než předtím. „Tady je někdo rád, že mě vidí,“ poznamenala, když zanechal marných pokusů svléknout jí kalhotky a raději se pustil do rozepínání podprsenky. „Co si vezmeš dneska večer na sebe?“


    „Třeba nic,“ zamumlal jí do ucha, když se mu konečně podařilo háček uvolnit a strhnout jí podprsenku z těla. Potom začichal. „Co je to za divný smrad?“


    Ach bože. To byl ten nechutný depilační krém, věděla to. Nebo možná štiplavý zápach samoopalovacího mléka. „Netuším,“ vymýšlela si. S kapkou vína to šlo o dost snáz. „Roberte, ne… Musím se přichystat. Neměli bychom tam tak za hodinu být?“ Se skloněnou hlavou se tulil k jejím ňadrům, což ji lechtalo, ale vzrušovalo zároveň. „Kde?“ zeptal se.


    „Na tom večírku!!!“ zasmála se a odstoupila od něho, takže málem přepadl. „Na té nakladatelské záležitosti. V tom nóbl baráku. Koktejly. Nezávazné konverzace. Každý bude vykládat, jak jsi skvělý.“


    V obličeji se mu na okamžik objevil nechápavý výraz – dvě tři dlouhé vteřiny – a potom se plácl rukou do čela. „Do hajzlu,“ řekl jen.


    Harriet, která se cítila trošku hloupě, jak tam tak stála jen v obrovských nelichotivých kalhotkách, které byly určené pouze jejím očím, si jednou paží zakryla prsa a druhou nevhodně zvolené spodní prádlo. „Co myslíš tím ‚do hajzlu‘?“


    „Já…“ Prohrábl si rukou vlasy a povzdechl si. „Ach, miláčku, myslel jsem, že jsem ti o tom řekl. Špatně jsem to pochopil. Ta pozvánka nebyla pro mě plus někoho dalšího.“


    „To jako že…?“ Srdce se jí divoce rozbušilo. Neřekl jí o tom. V žádném případě by nezapomněla, že se jí o něčem takovém zmínil, ne když se celý týden kvůli tomu podělanému večírku tak nervovala. Kvůli podělanému večírku, na který ani nebyla pozvaná, jak se teď ukázalo. Teď, když ze světa sprovodila svoje vlastní obočí a na nohách jí vyrazila odporná vyrážka. A to všechno pro nic za nic! „Nikam nejdu?“


    Zavrtěl hlavou a posadil se na postel. Harriet si oblékla župan a cítila se jako ten největší idiot na světě.


    „Promiň,“ omlouval se. „Úplně jsem to zpackal. Ty se tady chystáš a…“


    Pokusila se o úsměv, ačkoli nejspíš kvůli tomu pitomému obočí pořád vypadala překvapeně. „To nevadí,“ prohlásila, ale její vnitřní nadšení se vyfouklo jako propíchnutý balon. Takže žádné koktejly. Žádný večírek. Žádný make-up a vysoké podpatky a hezké šaty. Žádné klepy, které by mohla v pondělí ráno probírat s kolegyněmi. („A jak už jsem říkala Zadie, byli fakt…“)


    „To tedy vadí. Samozřejmě že vadí!“ Žalostně se na ni zadíval a Harriet při pohledu do jeho psích očí, navzdory pocitu propíchnutého balonku, znovu v břiše zašimrali motýlci. „Mám nápad, hodíme to celé za hlavu,“ prohlásil. „Zapomeneme na nějaký hloupý večírek, vyrazíme spolu někam jenom sami dva a pořádně se pobavíme. O moc radši bych byl s tebou.“


    Zakroutila hlavou. „Ne, vážně si se mnou nedělej starosti.“ Vlastně je to úleva, přesvědčovala sama sebe. Pro dobro věci. Stejně jsem tam ve skutečnosti ani jít nechtěla, ne? Ale…


    „Ale máš na sobě ty sexy kalhotky a všechno ostatní,“ řekl a natáhl prstem gumu, která ji svírala v pase (očividně mu to dalo zabrat a možná si při tom i zlomil prst). „Jsou takové ženské a zakázané. Už jen pomyšlení na ně mě dokáže dostat do varu.“


    Protáhla tvář. „Jsem ráda, že se aspoň někomu líbí. Já se cítím od pasu dolů úplně zdřevěnělá. Bůhví, jak se mi podaří je ze sebe zase dostat.“


    Z hrdla se mu vydralo zavrčení. „Tomu říkám výzva… Pojď ke mně, krásko. Podíváme se, jestli s tím dokážeme něco udělat.“
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    Robert odešel o pětačtyřicet minut později v oblaku vůně vody po holení a s dalšími omluvami na rtech a Harriet se snažila necítit se příliš sklíčeně. No dobře, říkala si pro sebe, když se převlékla do pyžama a vlekla se dolů. Přece budou ještě další večírky, nebo ne? Spousty dalších večírků. To, že dneska večer nikam nešla, jí vlastně jenom umožnilo vypilovat do příště chytrá konverzační témata a ulovit si v obchodě nějaké pěkné šaty a třpytivé botky.


    Snažila se nemyslet na všechny ty úchvatné domy se štukovou omítkou poblíž Regent’s Parku, kde Robertův nakladatel žil – dala by život za to, aby tam mohla na chviličku vstrčit nos –, a místo toho si nalila nezvykle malou sklenku vodky s tonikem. „Až do dna,“ řekla a vyprázdnila nápoj třemi obrovskými hlty.


    Právě když se pomalu začínala utápět v sebelítostivé náladě, Molly se vrátila od Chloe – „Přivezl mě Chloein táta, neboj, mami.“ – tváře celé zrůžovělé, neustále se chichotala a co chvíli jí telefon zapípal nově příchozí textovkou, přičemž se jí oči rozzářily ještě víc. Harriet se hned cítila lépe, když poslouchala, jak dcera vypráví o tom, jaký měla den, a o chystané party na oslavu konce školního roku, kterou pořádal desátý ročník, a hřálo ji pomyšlení, jak krásné stvoření s očima jako koloušek Bambi, s dlouhýma nohama a žlutohnědými vlasy z Molly vyrostlo.


    Zapnula televizi. Show Alana Cartera právě začínala, a tak se k sobě schoulily na gauči a obě se chechtaly, když Alan teatrálně rozprávěl, jaký měl týden. Už zažila i horší páteční večery, připomněla si Harriet s Molly přitulenou k sobě. A co se toho večírku týká… jakého večírku? Už zapomněla, že vůbec nějaký existoval.
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    Mezitím Robert vystoupil na stanici metra Tottenham Court Road, ohlédl se přes rameno a nechal se pohltit davem mířícím do Soho. Miloval horký špinavý Londýn v letní páteční večer, kdy už se všichni těšili, až budou mít padla a oni nebudou mít nic lepšího na práci než sedět s kamarády na zahrádce oblíbené hospody a klábosit o všem a o ničem. Právě v takových chvílích Robert litoval, že nemá opravdové zaměstnání, kde si může s úderem půl šesté (pěkná blbost) odpíchnout. Dokonce mu chyběla i kamarádská parta lidí, s nimiž pracoval v doručovací firmě, takové to chlapské žertování, příliv adrenalinu, když se vám podařilo předjet řidiče dodávky, radost z toho, že můžete být každý den venku, a ne sedět na špatné straně okna. Ale co. Jak si ustlal, tak si teď musí lehnout.


    Bloumal kolem pizzerií a nehtových studií, antikvariátů a klubů, kde se provozovala bondáž, kolem divadel a zářivě osvětlených restaurací, které už se topily v davech batohy obtěžkaných turistů toužících pořídit si další selfie. Pokračoval dál, kličkoval ulicemi plnými lidí, dokud nezapadl do postranní uličky. Naposledy se ohlédl přes rameno a vklouzl do ošuntělé, pivem páchnoucí hospody U Věrného psa, která představovala skvělý úkryt před světem.


    Objednal si půllitr piva a talíř hranolek a usadil se k prázdnému stolu s dobrým výhledem na obrazovku televize, kde zrovna začínal zápas v boxu. Pak pro všechny případy ještě vypnul telefon.


    S bodnutím viny pomyslel na svoji manželku, která zůstala doma a šaty na večírek uložila zpět do temnoty šatní skříně. „Promiň, miláčku,“ řekl jí předtím a myslel to upřímně. Harriet byla skvělá žena. Taková, která nosila třešňově červenou rtěnku a v tužkové sukni měla božský zadek. Žena, která brečela, když se koukala na svatbu v telenovele (to jako vážně) a v ložnici rozvěšovala světelné řetězy. Stejně tak to však byla žena, která každý den tvrdě pracovala a bojovala za děti ve své péči. Na zahradě pěstovala květiny a sbírala starobylé flakony od parfémů, ale stejně tak dokázala strčit každého do kapsy, když přišlo na to sníst nejpálivější kari pod sluncem. Ani se u toho nezapotila.


    Ach ano, Harriet byla úžasná. Právě teď si však nebyl jistý, že si takovou ženu zaslouží. Právě teď bylo těžké podívat se jí do očí a znovu jí lhát.


    Musí si jenom víc věřit, povzbuzoval se, když si do pusy nacpal další hranolek. Musí vydržet a počkat, až se štěstí obrátí na jeho stranu. A ono se brzy obrátí. Musí.

  


  
    KAPITOLA PĚT
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    „Freyo? Máte chvilku? Potřebuji s vámi mluvit.“


    Bylo půl deváté v pondělí ráno, ale Freya už se cítila, jako by měla za sebou celý týden plný stresujících událostí. Dexter si ráno po probuzení se zpožděním uvědomil, že ho čeká test ze zeměpisu, a tak se mračil a hřměl stejně jako jedna z těch sopek v jeho učebnici. Teddy proměnil složenou hromadu vypraného prádla v jednu velkou zmuchlanou kouli, když hledal svoje ponožky se Spidermanem, ačkoli v jeho zásuvce s ponožkami bylo nejméně pět dalších, bez problémů nositelných párů sbalených do úhledných klubíček. A Libby u snídaně jen tak mimochodem ohlásila, že její třída má dneska odpoledne čajovou party a ona s sebou musí přinést nějaké jídlo. Vzhledem k tomu, že jejich kuchyňské skříňky momentálně ukrývaly jen různé druhy letitých konzerv – fazole, měsíčky broskví ve sladkém nálevu a hrachovou kaši, kterou nikdo nejedl –, všechny dost staré na to, aby si zažádaly o důchod (vážně už se musí dostat do supermarketu, nejlépe kdyby to stihla ještě v tomhle století), jediným jídlem, které se alespoň vzdáleně hodilo na čajovou party, byly celozrnné čokoládové sušenky. Bohužel, když Freya navrhla tohle řešení, Libby se strašně rozčílila a reptala, že čokoládové sušenky nejsou žádné party jídlo a že všechny ostatní mámy pečou koláčky s duhovou polevou. „No, kdybys mi to řekla dřív, možná se s tím ještě dalo něco udělat,“ procedila Freya skrz zaťaté zuby s pocitem, že její trpělivost brzy praskne jako bublina ze žvýkačky.


    „Jo, kdybys to řekla dřív, máma by koupila taky nějaký křupky. Taková oběť,“ bručel si Dexter sarkasticky pod vousy z místa, kde do sebe ládoval skoro celou obrovskou krabici kukuřičných lupínků a zároveň se snažil zapamatovat si mapu Střední Ameriky.


    Freya si sama pro sebe počítala do dvaceti, aby nezačala ječet. Na pár pošetilých okamžiků ji napadlo, jestli by se neměla pokusit vyrobit nějakou polevu a ty čokoládové sušenky s ní ozdobit, aby vypadaly slavnostněji – ne, to je pěkně šílený nápad, zbláznila se snad? –, a potom jim raději začala chystat balíčky s obědem. Balíčky s obědem, které – protože si tak zoufale potřebovala udělat výlet do supermarketu – byly žalostně nudné (zbytky pečeného kuřete, jablko, kousek sýra a krekry) a které znovu ukážou, jaké zanedbané chudinky v porovnání s kamarády (mini saláty a čerstvě upečené párky v těstíčku a pohádkové dortíky s tou podělanou duhovou polevou) její děti jsou. Grrr. S určitou dávkou jízlivosti si vzpomněla na svého manžela Victora, jenž si skoro jistě ještě bezstarostně vyspával v pobytovém tréninkovém centru, a měla největší chuť sebrat se, zajet tam a zatroubit na klakson přímo pod jeho oknem. Jen tak ze škodolibosti. Aby se s ním podělila o svoje utrpení.


    Cestou do školy se před ni dvakrát na světlech vmáčkli nedočkaví řidiči a jeden z nich jí dokonce ukázal prostředník. Potom musela vynadat Dexterovi, který si zvykl používat svůj vlastní slovník nadávek, kdykoli to bylo možné. V tomhle případě nazval druhého řidiče „totální talamancou“.


    „Dextere, to stačí,“ vyštěkla Freya.


    „Co je? Jenom jsem řekl, že je to Talamanca. To je oblast v Kostarice. Myslel jsem si, že budeš ráda, že jsem se naučil něco na svůj test ze zeměpisu.“


    „Talamanca,“ papouškoval Teddy se škodolibou radostí a Freya hluboce zasténala. Skvělé. A do pěti minut to budou znát všechny děti ve třídě, jen počkejte. S jejím štěstím později obdrží zdvořilý telefonát od zástupkyně: Doktorko Castledineová, nechci vás děsit, nic zlého se nestalo, jen se obáváme, že Teddy poslední dobou používá pro něj ne právě vhodný jazyk…


    Jen to zkus, drahá, pomyslela si Freya zasmušile. Teprve potom poznáš, co to znamená opravdu mluvit sprostě.


    Nepředstavovala si, že mateřství bude vypadat zrovna takhle. Před lety, to léto, kdy byla těhotná s Dexterem, trávili s Vicem nějaký čas v Devonu a jednoho dne si udělali výlet na místo do nádherného rozhlehlého domu u moře obklopeného rozkvetlými zahradami. Zastavili se na piknik a s úsměvem pozorovali rozesmáté rodiny, které společně válely sudy z prudkého zatravněného kopce, načež skončily dole v jednom velkém propletenci paží a nohou. Takoví budeme, pomyslela si Freya šťastně s jednou rukou položenou na vystouplém bříšku, zatímco žvýkali sýrové sendviče se salátem. Budeme taková ta rodina, která za krásného počasí válí jen tak pro zábavu z kopce sudy.


    Až na to, že se z nich nakonec stala spíš rodina, která se hašteří v autě, nikdy nechodí nikam včas a zmítá se od jedné krize ke druhé, ať už šlo o jídlo na party, špinavé prádlo nebo něco úplně jiného.


    A teď přijela do práce, kde byla jako obvykle nucená odvrátit pohled, aby se vyhnula plakátu s nápisem MÁTE PROBLÉM? (ach, běžte s tím už někam), snažila se dostat ty zmatené myšlenky z hlavy, a ani ne pět minut po příchodu ji Elizabeth, vedoucí ordinace praktického lékaře, požádala, jestli by nemohla „na slovíčko“. Je pondělí, ty totální talamanco, pomyslela si Freya v duchu, když se snažila zkroutit tvář do něčeho, co by se podobalo příjemnému úsměvu. „Samozřejmě,“ odpověděla s falešnou srdečností.


    Doktorka Elizabeth Donnellyová byla vysoká elegantní žena něco přes padesát, vždy bezvadně upravená, s bystrýma zelenýma očima, jejichž pohled jako by vám pronikal až do samého nitra. Freya si často představovala, jak se Elizabethini pacienti nervózně vrtí, když s neochotným brbláním přiznávají, že ano, dobře, možná si dají víc než deset skleniček alkoholu za týden, a ne, má pravdu, pravděpodobně nemají dost pohybové aktivity, odhalila jste mě, doktorko.


    Nyní však ten chladný šedivý pohled spočinul na Freye a ona se okamžitě začala cítit jako žáček, který zapomněl napsat domácí úkol. Bylo něco v nepořádku? Minulý pátek přišla do práce s takovou kocovinou, že z ní alkohol musel čpět do dálky, ale trocha alkoholových výparů přece ještě nebyl žádný zločin, ne? Polkla ve snaze uklidnit napjaté nervy a litovala, že si ten den nevzala další žvýkačku a nenastříkala na sebe víc parfému.


    „Posaďte se,“ vyzvala Freyu Elizabeth a pokynula na volnou židli před svým stolem.


    Elizabeth za sebou zavřela dveře, posadila se a do klína si položila béžovou kartonovou složku . „Domnívám se, že jste minulý týden viděla Avu Taylorovou a její matku,“ začala.


    „Avu a Melanie? Ano, viděla.“ Freya se krátce zasmála. „Abych pravdu řekla, vídám je docela pravidelně.“


    Elizabeth se však neusmívala. Naopak, tvářila se velice vážně. Otevřela složku a vyndala z ní rukou psaný dopis. „A podle Melanie, když minulý čtvrtek přišly, poslala jste je pryč s receptem a slovy, že Ava má jenom –,“ zadívala se na modrý dopisní papír, „letní nachlazení.“


    Freye se zběsile rozbušilo srdce, když Elizabeth zvedla hlavu a klidně na ni hleděla v očekávání odpovědi. Tohle se jí ani trochu nelíbilo. Proč Melanie napsala Elizabeth o své návštěvě u Freyi? Co se to tady dělo? Pokusila se uklidnit a vzpomenout si, o čem přesně se s Melanie bavily. „Vzpomínám si, že jsem Avu prohlédla a že měla lehce zvýšenou teplotu,“ prohlásila.


    „Řekla jste paní Taylorové, a teď cituji z jejího dopisu, že ‚jenom trochu posmrkává, a proto je taková rozmrzelá‘.“


    Freya zrudla. Její vlastní slova jí zněla bezcitně, když je slyšela z úst někoho jiného, jako by celou situaci zlehčovala. „No, víte, Melanie má ve zvyku zveličovat každé lehčí onemocnění,“ řekla na svou obranu. „Ava měla prokazatelné příznaky nachlazení, ale jinak vypadala spokojeně. Nepůsobila sklíčeně ani netečně.“ Vybavila si zvědavý pohled malé holčičky, když ji vyšetřovala, a jak máchala ručkama kolem sebe, jako by hrála na piano. Takhle nevypadá nemocné, popudlivé dítě, nebo snad ano? „Doporučila jsem Melanie – paní Taylorové –, aby jí dávala hodně pít, a pokud by se teplota zvýšila, měla jí dát paracetamol.“ Ale no tak, chtělo se jí říct Elizabeth. O co tady jde? Každý doktor by jí poradil to samé. Melanie je neurotická, to je celé.


    „Avin stav se však brzy po příchodu domů bohužel rapidně zhoršil,“ oznámila jí Elizabeth až znepokojivě klidným způsobem. „Ještě tu noc byla ve vážném stavu přijata na pohotovost, kde jí diagnostikovali bronchiální pneumonii. Od té doby je na jednotce intenzivní péče.“


    Freya měla najednou pocit, jako by jí z plic unikl všechen vzduch. Na okamžik nemohla popadnout dech, stejně jako určitě nemohla chudák maličká Ava. Ale vždyť ji opravdu poslouchala, pomyslela si v duchu. A neslyšela žádné sípání ani dušnost. Že by něco přeslechla? Náhle si nebyla jistá. Fungovala na automatického pilota, cítila se mizerně a přemýšlela o tom, kdy si bude konečně moct loknout ginu, vzpomněla si provinile.


    Upila kávy, aby svlažila vyschlá ústa. Byla tak horká, že si opařila jazyk, ale nevšímala si toho. Bronchiální pneumonie, do hajzlu. To nikdy nebylo dobré, obzvlášť když se to týkalo šestiměsíčního dítěte. „Bude v pořádku?“


    „Paní Taylorová mě neinformovala o podrobnostech.“ Elizabeth si maličko povzdechla. „S lítostí vám musím oznámit, že podala oficiální stížnost na vaše chování a způsob, jakým jste se postavila k její žádosti o vyšetření.“ Znovu se zahleděla do dopisu. „Prohlašuje, že jste jednala nedbale a nebrala jste její obavy vážně. Dále udává, že kvůli vašemu závěru – že Ava je pouze nachlazená, jinak naprosto zdravá – odkládala odjezd do nemocnice, protože nechtěla způsobit poprask.“


    Melanie Taylorová že nechtěla způsobit poprask? Kristepane, to by bylo poprvé. Freya si nemohla pomoct, ale musela se bránit. „Elizabeth, nevěřím, že jsem něco zanedbala,“ řekla a snažila se, aby se jí u toho příliš netřásl hlas. „Holčičku jsem vyšetřila, změřila jsem jí teplotu a poslechla si ji, podívala jsem se jí do úst. Na poslech byla čistá, krk měla trochu nateklý – což jsem taky paní Taylorové oznámila –, ale nekašlala ani nedýchala zrychleně. Teplotu měla jenom mírně zvýšenou.“ Jak se dostávala do varu, zvýšila hlas. „Je mi líto, že se Avin stav tak rychle zhoršil, ale není to tak v případě zápalu plic u dětí často? Nejsem jasnovidka, nedokážu předpovědět, že se stav dítěte za tři hodiny obrátí k horšímu!“


    Hups. Tu poslední větu si možná měla nechat pro sebe. Do té doby si vedla dobře. Nyní se však roztřásla a tváře jí zrůžověly.


    Elizabeth ji jako obvykle chladně hodnotila pohledem. Lehce se zamračila a po dlouhé odmlce, která se Freye zdála nekonečná, řekla mírným tónem: „Nerada se na to ptám a jsem si jistá, že se paní Taylorová musela splést, ale obvinila vás z… ehm… ‚pití na pracovišti‘, jak to nazvala. Já samozřejmě věřím, že se jedná o směšné prohlášení, ale jako vaše nadřízená jsem vás s jejím obviněním musela seznámit. Tvrdí, že viděla ve vaší kabelce lahev alkoholu.“


    Freye se po obličeji rozlilo horko a na okamžik nebyla schopná mluvit. „To je prostě…“ Zakoktala se, jako by nemohla najít správná slova. „To je naprosto absurdní,“ dostala ze sebe, ale pod stolem zkřížila prsty. „A nepravdivé.“


    Ach ne. Takže Melanie viděla lahev ginu vyčuhující z kabelky. Není divu, že se uchýlila k tak drastickým opatřením. Freya svěsila hlavu neschopná podívat se Elizabeth do očí. Byl to zatím ten nejhorší moment její profesionální kariéry. Nepila v práci. Jistě, možná ji to ve slabé chvíli lákalo, a ano, cítila se natolik mizerně, že u sebe měla lahev ginu, aby ji večer měla po ruce, až se bude chtít trochu odreagovat. Ale v práci doopravdy nepila. Nikdy. Neměla totiž s alkoholem problém!


    Elizabeth si pročistila hrdlo. „Je všechno v pořádku, Freyo?“ zeptala se jemně. „Vím, že jste nedávno přišla o otce, ale…“


    Freye zvlhly dlaně. Netvrďte jí, že její šéfová věří Melanie. Všimla si Elizabeth něčeho během všech těch rán, kdy přišla do práce s kocovinou? Zaznamenala ten pach zoufalství, který se jí v posledních týdnech tak neúnavně držel a nechtěl se pustit? Její představivost se rozběhla na plné obrátky a v duchu už viděla, jak na recepci namátkou kontrolují tašky všem zaměstnancům a dávají jim dýchnout do balonku.


    „Jsem v pořádku.“ Tolik se snažila ignorovat své vnitřní chvění, až se zajíkla. „Naprosto v pořádku. Trochu unavená, ale to je všechno. Už se těším příští týden na dovolenou.“


    „Samozřejmě,“ odvětila Elizabeth, jako vždy s profesionálně zúčastněným výrazem ve tváři. „No, připadá mi, že jste pro Avu udělala vše, co bylo třeba, a nic jste nezanedbala, ale obávám se, že musíme postupovat podle oficiální procedury.“


    „Dobře,“ přitakala Freya žalostně. „Jistě.“


    „Navrhnu jí, abychom se všechny tři sešly a prodiskutovaly v čem – jestli vůbec v něčem – a kdo udělal chybu a jak bychom se mohly z té situace poučit. Jakmile bude Ava venku z nemocnice, přirozeně.“


    Freyino srdce pokleslo jako drahé hodinky na dno bazénu. „Dobře,“ přitakala znovu s vědomím, že nemá moc na výběr. Taková schůzka znamenala podívat se Melanie do očí a říct, že se ohledně té lahve s ginem spletla. Freya nebyla dobrá lhářka. Její maska se dokázala rozdrobit stejně lehce jako celozrnná sušenka.


    Elizabeth vstala, složku přitisknutou k hrudníku. Freya se mohla jenom dohadovat, jaké otázky teď dozrávají v mysli její šéfové. Je všechno v pořádku, Freyo? Máte problém s alkoholem, Freyo? Hrozí vám nervové zhroucení, Freyo?


    „Dobrá,“ prohlásila Elizabeth. „Dám vám vědět, co mi odpoví nebo pokud budu mít nějaké nové zprávy o Avě. A Freyo…“ Zastavila se s volnou rukou položenou na opěradle židle. „Jsem tady pro vás, na to nezapomínejte. Kdybyste si chtěla vzít volno nebo si jen tak popovídat, víte, kde mě najdete. Loni jsem taky ztratila tátu. Vím, jak je to těžké.“


    Freye do očí znenadání vstoupily slzy. Hloupé horké slzy slabosti, které ji nečekaně přepadly ze zálohy. Mezi těmito čtyřmi stěnami byla vždy hrdá na svoji kompetenci, svoje dovednosti a vědomosti. Nebyla zvyklá, aby na ni někdo shlížel s obavami či pochybnostmi, natož aby její šéfová hodnotila, zda je ke svojí práci stále způsobilá.


    Spolkla knedlík, který se jí utvořil v krku, a otočila se ke svému počítači. Rázná, výkonná, vše pod kontrolou. „Děkuji vám,“ zamumlala. A teď už prosím běžte, pomyslela si. Běžte, než se tu před vámi trapně rozbrečím a vysypu na vás všechny svoje problémy. Běžte, dokud mi zbývá ještě poslední zdání důstojnosti.


    Elizabeth odešla. Jakmile se za ní zavřely dveře, Freya otevřela ústa v němém výkřiku utrpení.

  


  
    KAPITOLA ŠEST
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    Robert se vrátil ze svého fajnového nakladatelského večírku docela pod obraz: kravatu nakřivo, na obličeji mu naskákaly fleky a z jeho dechu táhl alkohol tak silně, že se ze zdi dvacet kroků opodál odlupovala omítka.


    Navzdory svému vzezření ujišťoval Harriet, že to byla skoro ta nejnudnější party, jakou v životě zažil. „Tyhle lidi,“ povzdechl si dramaticky a oblečený se svalil na postel. „Taková banda pitomců, vážně. Úplná přehlídka nadutejch melounů.“ Přehodil přes ni paži a Harriet ve tmě jen protočila panenky, protože s udivující jasnozřivostí tušila, co přijde. „Když už mluvíme o melounech…“


    Harriet, stále dotčená, že ji nechal doma i s příšerně svědícíma oranžovýma nohama a tužkou neuměle vykresleným obočím, a to všechno pro nic za nic, se odtáhla od jeho šmátrajících rukou. „Jsem unavená,“ odpověděla.


    „Ale no tak, Harri,“ zaúpěl a nemotorně se doválel po posteli až k ní, aby se k ní přitulil zezadu jako lžička. Docela ambiciózní počin, když vezmeme v úvahu, že ona ležela pod peřinou a on na ní. „Nebuď taková. Bylo to příšerné. Milost. Měj se svým manželem slitování. Buď na něj trochu milá…“


    Harriet si odfrkla, ale on to vzal zřejmě jako povzbuzení, protože okamžitě začal zápasit s přikrývkou a hledat, kudy by pod ni nacpal ruce. „Kde je moje nádherná žena?“ křičel dramaticky a tápal kolem sebe. „Jak já toužím po své překrásné manželce! A místo toho jsem byl úplně sám vržen do moře inteligence…“


    „Spíš moře chlastu, řekla bych.“


    „Ty mělké vody… Mmm, ahoj.“


    Nějak se mu podařilo, stále ještě oblečenému, zavrtat se pod peřinu a svýma horkýma rukama teď spočíval na jejích bocích. Navzdory předchozí rozmrzelosti teď Harriet pod jeho dotykem tála. Na alkoholu bylo něco, co z jejího manžela dělalo sexuchtivého puberťáka, který jí právě chtěl přefiknout nohu. Měla by ho odmítnout, ale jeho chování bylo jakýmsi dojemným způsobem roztomilé. Stejně bude nejspíš do dvou minut spát.


    Poraženě si povzdechla. „Tak do toho, vyprávěj mi, jak to bylo příšerné.“


    Nepotřeboval povzbuzení, aby se k ní přitiskl blíž. „Ty ženské byly všechny naprosto ohavné. Příšerné babizny studené jak led, s bradavicí a chlupem na bradě. Kdybys mohla jít se mnou, byla bys tam zdaleka to nejkouzelnější stvoření.“


    „Myslíš?“


    „Nemyslím, já to vím. A jídlo bylo skoro stejně nudné jako konverzace. Vůbec by ti nechutnalo. Prapodivné jednohubky, malé mastné párečky…“


    „Když už mluvíme o malých mastných párečcích…“ Škádlila ho Harriet a natáhla ruku za sebe, aby se ho mohla dotknout. „Dělám si srandu, jasný?“ vyprskla, když jí odpověděl pobouřeným odfrknutím. Potom se posadila a vybuchla smíchy. „Robe,“ řekla. „Ty máš na sobě pořád ještě boty?“
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    Harrietina schopnost rychle se otřást z takových maličkostí jen dokazovala, jak moc Roberta miluje: propadák s pozvánkou na večírek (neřekl jí, že ji nepozvali, ať už tvrdil cokoli), naprosto neuvěřitelné výmysly, s nimiž na ni vyrukoval, když předstíral, jak hrozný večer strávil (babizny s chlupatou bradou, to tak). A co se týká toho hnusného chrápání, které se mu začalo drát z hrdla, když o chvíli později usnul na zádech, Harriet si byla jistá, že nejedna žena, jež musí čelit podobné situaci, by měla sto chutí nacpat mu polštář do té jeho doširoka otevřené pusy a držet ho tam tak dlouho, dokud by ten příšerný zvuk neutichl.


    Ona však místo toho ležela ve tmě a asi po milionté přemýšlela, jaké měla štěstí, že ho potkala, a jak byla ráda, že tu teď může být po jeho boku, ať už chrápe, nebo nechrápe. Někdy měla pocit, že její srdce překypuje tak bezbřehou láskou k němu, až si namouduši myslela, že praskne.


    Ach, Robert! Harrietino první manželství skončilo katastrofálně už před sedmi lety – existovala vůbec v Londýně jedna jediná žena, s níž by Zloduch Simon nespal? – a od té doby se volným pádem propadala do čím dál hlubšího zoufalství a ztratila veškerou naději, že na ni v životě ještě čeká něco hezkého. Tenkrát bylo její dceři Molly osm a obě dvě k sobě hodně přilnuly, když zůstaly v malém pronajatém bytě opuštěné a nejisté. Harriet si pořád dokola opakovala, že nepotřebuje muže, který by se jen poflakoval a působil další potíže. Bylo jí lépe bez nekonečně odmítaných telefonních hovorů a podezřele tlumených rozhovorů a určitě už se nechtěla do konce svého života znovu ocitnout v blízkosti prolhaného nevěrného lamače srdcí. Podle její nejlepší přítelkyně bylo klíčem k úspěchu pozitivní myšlení. (Podle všeho se Gabbi každé ráno postavila před zrcadlo a řekla si: „Mám tě ráda, jsi úžasná, jsi ta nejskvělejší žena na světě, jaká kdy žila.“ A bez pochyby to všechno pronesla se zbožňující upřímností. Možná dokonce někdy to zrcadlo i políbila.)


    Tohle už bylo na Harriet trošku moc, a tak se nesměle pokoušela o vlastní verzi pozitivního myšlení. Připomínala svému vlastnímu, cynicky vyhlížejícímu odrazu v zrcadle, že má přece Molly, skvělé kamarády a akorát dost peněz na to, aby z nich mohly vyžít. A i když každý tvrdil, že být nezadaný ničí ducha, nejspíš to nebyla tak docela pravda. Alespoň mohla jíst zmrzlinu v posteli a sledovat přihlouplé americké reality show, aniž by si někdo stěžoval. A taky nemusela snášet pořad Zápas dne. Muži – pfff. Ti už ji ani v nejmenším nezajímali.


    Ale potom potkala Roberta – ze všech lidí právě jeho – na kurzu výroby nábytku pro začátečníky a musela přehodnotit svoje plány takřka přes noc. Ten kurz byl narozeninový dárek od Gabbi („Vsadím se, že tam bude spousta žhavých chlápků,“ prohlásila bez obalu, když Harriet otevřela obálku a zamračila se na poukaz, který našla uvnitř.) a Harriet, která si s kladivem a pilkou dokázala poradit asi tak stejně jako její dvě osmdesátileté babičky, ještě na poslední chvíli uvažovala, že to zabalí dřív, než kurz vůbec začne. Díkybohu, že to neudělala. A díkybohu, že si náhodou v dílně sedla právě vedle Roberta: zábavného usměvavého tmavovlasého Roberta, který jí pomohl s hoblíkem a utahoval si zní, když při prvním použití vrtačky ječela jako pavián.


    Ačkoli se jí příčilo něco takového před Gabbi připustit (její přítelkyně totiž v takovém případě dokázala být nesnesitelně namyšlená), Harriet rychle zjistila, že se na čtvrteční večery mezi pilinami a dřevěnými hoblinami těší. Snažila se soustředit na to, co jim seriózně se tvářící lektor Liam vykládal o rybinovém spoji, ale očima vždycky zabloudila k širokým ramenům božského Roberta. Mučila se pohledem na jeho trochu přerostlé střapaté vlasy, které mu spadaly na krk, fantazírovala, jaké by to bylo cítit na kůži tmavé jednodenní strniště lemující jeho čelist. Při druhé lekci se stihla zmínit o tom, že je nezadaná, a při čtvrté, když už nedokázala déle čekat, ho pozvala na skleničku. Zbytek už byl historie. Když se kurz nachýlil ke konci, Harriet sice neměla slušný kus nábytku, na němž by mohla ukázat svou snahu – za vlastnoručně vyrobenou stoličku sklidila od dcery leda tak posměch, takže ta nyní stála schovaná v koupelně a plnila přízemní roli stolečku na proutěný košík s toaletním papírem –, ale komu na tom záleželo? Namísto toho si pro sebe ulovila toho nejmilejšího muže v celém Londýně. „Neříkala jsem ti to?“ chvástala se Gabbi, když jí Harriet tu novinu oznámila. „Neříkala jsem, že se to stane?“


    Harriet se v posteli sama pro sebe usmála. Našla Roberta a to stálo za trochu té Gabbiny samolibosti. Stálo to i za to, muset občas vedle sebe snést opilého chrápajícího smraďocha. Protože podívejte se na ni teď: je šťastně vdaná, má úžasnou dceru, jistou práci a na obzoru už se rýsuje dovolená. Kdo by mohl chtít víc.

  


  
    KAPITOLA SEDM
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    Jak je zvláštní balit letos jenom pro jednoho, pomyslela si Olivia, když skládala čisté oblečení do kufru. Posledních deset nebo jedenáct let Alec pravidelně odcestoval do lasturového domku několik týdnů před ní, aby mohl pracovat, načež jí během telefonních rozhovorů diktoval, co všechno mu má ještě přivézt. „Zapomněl jsem si strojek na holení,“ oznámil jí vesele, aby si mohla na (už tak pěkně dlouhý) seznam připsat další položku. „Noci jsou tady teď docela chladné, mohla bys mi přivézt bačkory?“ vzpomněl si při telefonátu následujícího večera.


    Láskyplně sykla, sdělila mu, že se z něj stává beznadějný sklerotik, a zeptala se ho, na co zemřel jeho poslední otrok. Ve skutečnosti jí to však nikdy nevadilo. Spíš jí těšila skutečnost, že mu může být nápomocná, že ji potřebuje. Šlo o malou připomínku toho, jak je pro něho nepostradatelná, jak pevné pouto mezi nimi přetrvává. Jakmile dokončil svůj román a poslal ho svému nakladateli a agentovi, zvedl sluchátko a zavolal jí: „Už jsem celý tvůj, lásko. Přijeď. Chybíš mi.“


    Možná byla pošetilá, ale po téměř čtyřiceti letech manželství jí z jeho hlubokého chraplavého hlasu i po telefonu naskakovala husí kůže. Tou dobou už měla samozřejmě všechna zavazadla sbalená a posledních několik dní trávila v nervózním očekávání, jaké budou jeho další rozkazy. Některé roky zavolal později než jiné, to pokud mu dokončení knihy dalo mimořádně zabrat, a Olivia z toho byla celá nesvá, neschopná soustředit se na svoji vlastní práci, ani na plení či na kávu se sousedkou, protože duchem byla jinde, jak moc se snažila Aleca silou vůle přimět, aby uspěl. Když potom telefon konečně zazvonil a ona dostala oficiální svolení, že může přijet, protože jejich prázdniny začínají – ach můj bože, jaký nával pýchy a radosti pokaždé pocítila. „Dobrá práce!“ křičela s větším nadšením, než jaké projevoval on sám. „Dobrá práce, miláčku. Už jsem na cestě.“


    Zahlédla ho, jakmile zabočila na příjezdovou cestu. Stál na terase a oběma rukama mával tak, až si málem srazil z hlavy ten směšný slaměný klobouk, co tak rád nosil. Byl neoholený a rozcuchaný – jako nějaký poustevník, škádlila ho –, ale překypoval nadšením. Práce byla hotová, teď nastal čas užít si trochu zábavy.


    Snažila se moc o tom nepřemýšlet, když nyní balila pár posledních věcí: kartáček na zuby a toaletní potřeby, hrstku Teddyho plastových dinosaurů, které tuhle našla stát s vážným výrazem na stráži okolo křoví, kde je vnuk musel zapomenout, a – poněkud váhavě – i Alecův poslední rukopis, úhledně vytisknutý a uložený v kartonové složce. „Myslíte si, že byste se mi mohla ozvat do začátku srpna?“ zeptala se jí po telefonu Eleanor, jeho nakladatelka, vysokým napjatým hlasem, jako by ji někdo škrtil. „Já jenom že… bychom tu knihu rádi vydali na Vánoce, jak bylo původně plánováno, ale vím, že ten termín je dost šibeniční, takže…“


    Olivia jí nic neslíbila. Stále si nebyla jistá, jestli chce Alecův poslední rukopis číst s vědomím, že už z jeho pera žádná další slova nikdy nevzejdou. Obávala se, že by ji to mohlo vykolejit ještě víc.


    No, až dorazí do Silver Sands, bude mít každopádně ještě dost času o tom popřemýšlet. V lasturovém domku se vždycky všechno zdálo jednodušší. Londýnský dům byl pro ni od Alecovy smrti jako klec, žalář zármutku, příliš dusivý, příliš tichý, bez něho příliš prázdný. Udělá jí dobře odsud uniknout.


    Zapnula zavazadlo, naložila ho do kufru auta a zamkla hlavní dveře. Když jí znenadání došlo, jak dlouhá cesta ji čeká, prsty svírající klíče se jí roztřásly. Zvládne to vůbec? No tak, Liv, představovala si, jak jí Alec říká. Přemýšlej o tom jako o dobrodružství, ne jako o problému, hm?


    Když však nastartovala auto a vydala se opatrně dolů po cestě, nemohla si pomoct, ale napadlo ji, jestli už náhodou nemá všechna dobrodružství za sebou. Tak zoufale svého manžela postrádala – jak by ji tedy tohle léto mohlo čekat něco jiného než zármutek?
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    K jejímu vlastnímu překvapení se jí maličko zvedla nálada, jakmile nechala Londýn a jeho netrpělivé řidiče přejíždějící z pruhu do pruhu za sebou. Vzala si Alecovo audi, které se řídilo daleko lépe než její starý renault, a vnitřek auta rozezněly tóny jejího oblíbeného houslového koncertu postupně nabývající na hlasitosti. Jak mířila dál na západ, dálnice vedla mezi zvlněnými zelenými kopci a poli vlnícího se zlatého obilí, za nimiž v dálce vykukovaly věžičky kostelů a malebné vesničky. Možná měl Robert pravdu, pomyslela si: navzdory žalu, jež pořád nosila v sobě a tížil ji na prsou jako ocelové závaží, pár dní volna by jí opravdu mohlo udělat dobře. Přinejmenším na chvíli přestane osamoceně bloumat po domě v Hampsteadu s tou příšernou oslabující netečností, kterou pociťovala během posledních týdnů. Tady ji nebude rušit žádné vyzvánění telefonu ani zvonek u domovních dveří a bude se moct rozmazlovat dlouhými procházkami po pobřeží, sklenkou vína na zahradě při západu slunce a všemi těmi knížkami a dévédéčky, jež si přibalila na deštivé dny. Mohla by si třeba taky vyrazit na výlet lodí, což si Alec trpící mořskou nemocí nikdy dvakrát neužíval.


    Když o několik hodin později dojela do Silver Sands, vesnice působila chladně a pošmourně, ale ona urazila několik posledních metrů po silnici vedoucí k lasturovému domku s pocitem tichého triumfu, že se bez cizí pomoci dokázala dostat až sem. Ale potom její pohled padl na prázdnou terasu – letos tu nebyl žádný Alec, který by jí mával na pozdrav – a v očích ji okamžitě zaštípaly slzy.


    Žádné slzy, přikázala si a divoce mrkala, aby je zahnala. Žádná hloupá sentimentalita. Místo toho si udělá hrnek horké čokolády, rozhodla se, hodí na sebe velký plandavý svetr a sandály a půjde se projít na pláž. V zátoce nebude v takový den, jako je ten dnešní, bezpochyby ani živáčka, až na pár turistů rozhodnutých užít si zábavu na pláži, i kdyby je to mělo zabít. Posadí se na skálu, bude upíjet horký nápoj a hledět na moře a nechá jemný větřík, aby odvál všechny starosti. Pohled na vlny, jak se tříští o písek a zase se stahují zpět do moře, ji vždycky uklidňoval.


    Když dorazila na místo, k jejímu překvapení už na příjezdové cestě parkoval malý červený fiat, načež jí došlo, že musí patřit jejich hospodyni Katie. Stará dobrá Katie! Snad už bude mít brzy hotovo, dům bude uklizený a všude bude vysáto, postele čistě povlečené. Byla takový jejich domácí anděl. Olivia bude muset nepochybně přetrpět další rozhovor plný upřímné soustrasti – všichni měli Aleca rádi a všichni jí chtěli rozvláčně sdělit, jak moc je jeho smrt mrzí –, ale s trochou štěstí to bude mít rychle za sebou, pak zavře dveře a bude mít celý dům jenom pro sebe.


    „Haló? Jsem tady!“ zavolala, když za sebou otevřenými hlavními dveřmi vlekla dovnitř těžký kufr. Překvapilo ji, že seshora slyší hrát hudbu, ale ještě víc ji udivilo, že na stole, zjevně prostřeném k obědu, vidí ohromnou vázu plnou rudých růží. Zírala na předem nakrájený slaný koláč a misky salátu, podnos plný košíčků s krémem, které před neodbytnými mouchami chránil síťovaný poklop, dvě prázdné skleničky na víno a tři prostírání. Na jeden bláznivý okamžik si myslela, že vešla do špatného domu, že je na špatném místě. Ach bože. To už to s ní začíná být vážně tak zlé?


    Ne. Samozřejmě že ne. Tady byl její sporák, veselá pruhovaná roleta na okně, stůl z borovice plný suků. Všechno bylo na svém místě. A přesto…


    Potom se najednou ozval výkřik – „Táta je tady! Viděl jsem jeho auto!“ – a zvuk pospíchajících kroků. Olivia se zmateně otočila právě ve chvíli, aby spatřila chlapce, který vpadl do místnosti jako velká voda. Jakmile ji uviděl, jako by zamrznul na místě. „Ach.“


    „Ty… ty hledáš svého otce?“ odvážila se Olivia. Nevzpomínala, že by Katie kdy mluvila o manželovi nebo partnerovi. Nebo o synovi, když už jsme u toho.


    Chlapec se při její otázce ošil, ale neodpověděl. Byl vytáhlý a měl tmavé vlasy, špičaté lokty a boulovitá kolena. Mohlo mu být asi jako Dexterovi, hádala, jedenáct nebo dvanáct. „Copak tady děláš?“ zeptala se mírně, když stále nic neříkal. Je to vůbec Katiin syn, přemýšlela Olivia ve snaze zjistit, proč a jak se ocitl v jejím domě. Zabloudil sem snad z vesnice, našel dveře otevřené, a tak si zalezl dovnitř jako toulavá kočka?


    Potom si však vzpomněla na tři prostírání připravená na stole, dvě sklenky na víno. Nepřijela snad v nesprávný den, nebo ano? Možná ji na chvíli přepadlo stáří. Ale Katie by přece nepřipravovala v jejím vlastním domě oběd pro někoho jiného! Každopádně si byla jistá, že Robert říkal čtrnáctého července. Ještě teď ho mohla slyšet, jak jí předčítá slova, která píše na klávesnici: Pokud bys mohla jako obvykle všechno připravit na můj příjezd… Kolikátého mám napsat? Čtrnáctého července?


    Něco tady nehrálo. Něco tak úplně nedávalo smysl. Dneska bylo čtrnáctého července, nebo ne? Náhle si nebyla jistá.


    Než se Olivia stačila chlapce zeptat na cokoli dalšího, dolů po schodech se snesl Katiin hlas. „Promiň, neslyšela jsem tě, měla jsem zapnutou muziku a –“ Pak vstoupila do kuchyně a tentokrát to byla ona, kdo vypadal při pohledu na Olivii vyvedený z míry. No, koho proboha očekávala?


    „Olivie,“ řekla Katie chraptivým hlasem, ve tváři najednou celá bledá. „Myslela jsem… Kde je Alec?“


    Olivia na ni zůstala zírat oněmělá úžasem. Byl to snad nějaký krutý vtip? „Alec je mrtvý,“ pronesla po mučivě dlouhé době a sevřela rukama opěradlo židle, jako by v ní hledala oporu.


    Katie zalapala po dechu a ruka jí vylétla k hrudi. „Je… Cože?“ Obličej jí posmutněl. „Je mrtvý? Co tím myslíš? Kdy?“


    Chlapcovy oči se rozšířily, ústa mu spadla. Pohledem těkal z Katie na Olivii a zpět. „Mami?“ ozval se. „Co se děje?“


    Katii po tvářích stékaly slzy. „Ale ten e-mail… Říkal, že přijede jako obvykle…“


    Ach bože. Bylo tak těžké udržet si přehled v tom, komu smutnou novinu oznámili a komu ne. Alecovi kolegové a známí z pracovních kruhů se o tom samozřejmě doslechli povětšinou díky šeptandě ve vydavatelském světě. V novinách vyšel nekrolog a o jeho smrti se několikrát zmínili i v televizním zpravodajství. Ale na chudáka Katie nějakou příšernou shodou náhod zapomněli.


    „Ten e-mail psal Robert,“ řekla Olivia váhavě. „Musel ho poslat z Alecova účtu. Mrzí mě, že jsme ti nedali vědět dřív, ale byli jsme všichni tak zdrcení…“ Oliviin pohled znovu padl na stůl prostřený pro tři, načež se zastavil na rudých růžích. Červené růže? Přelétla očima z květin na Katie, která stále vzlykala. Na mysli jí náhle vytanulo tolik otázek, že nedokázala myslet jasně. „Co se tady děje?“ zeptala se. „Nerozumím tomu. Očekávali jste někoho?“


    Katie na to neřekla nic, obličej ukrytý v dlaních. Chlapec na ni dál zděšeně zíral a v Oliviině mysli začala klíčit hrozivá myšlenka jako krvavá skvrna rozšiřující se na látce, která je každým okamžikem větší a větší. Katie byla opravdu velmi rozrušená. Daleko víc, než by Olivia předpokládala. A potom, ten kluk mluvil o tom, že venku zahlédl „tátovo auto“, ne? Určitě to nemyslel tak, že…?


    Zamrkala ve snaze pročistit si myšlenky. Vůně růží se jí znenadání zdála tak silná, až se jí zvedl žaludek, a ona musela pevněji sevřít opěradlo židle, aby ji nepřemohla závrať. „Katie?“ pobídla ji nervózně. „Řekni mi pravdu. O co tady jde?“


    Na pár vteřin zavládlo tíživé ticho. Potom si Katie otřela oči hřbetem ruky, celá roztřesená se zhluboka nadechla a v ochranném gestu položila chlapci ruku kolem ramen. „Tohle je Leo,“ prohlásila a vytáhla se do celé své výšky. Obě ženy se setkaly pohledem. „Alecův druhý syn.“

  


  
    KAPITOLA OSM
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    Byl poslední týden druhého pololetí a změna atmosféry na soukromé škole Riverdale Academy byla téměř hmatatelná. Zkoušky měli za sebou, školní ples přinesl jako každý rok nejeden skandál a jedenáctý ročník odešel s obvyklými fanfárami. Do Harrietiny kanceláře doléhalo svištění míčku, protože na venkovních kurtech právě probíhal Wimbledonem inspirovaný studentský tenisový turnaj. Do konce školního roku zbývaly už jen tři dny a všichni už se nemohli dočkat pátečního odpoledne, až zvonek naposledy zazvoní, školou se rozlehne ten rajský výkřik „Prázdniny!“, budova se vyprázdní rychlostí blesku a třídy ztichnou. Hurá! Žádní studenti, žádné papíry, žádné otravné směrnice nově nařízené vládou, jen šest týdnů klidu a pohody, možnost zavřít oči a pro změnu na chvíli o ničem nepřemýšlet, leda tak o tom, kde si příště dáte zmrzlinu nebo vychlazené pivo. Jen do toho!


    Jako školní referentka sociálně-právní ochrany dětí mívala Harriet na konci roku často smíšené pocity. Na jednu stranu se sama nemohla dočkat prázdnin, ale na druhou si dělala starosti o studenty, které měla ve své péči. Děti, jež vedly tak nejistý, neuspořádaný život. Během školy byla jejich spojencem uprostřed všeho toho chaosu, byla tu pro ně, když potřebovali pomoct, a všímala si, když věci začínaly jít z kopce. Ale kdo dohlédne na Latishu a její rodinné problémy o prázdninách? A co Kwame, který už dva měsíce přespával na gauči u kamarádů po poslední roztržce se svou evangelickou matkou? Nebo Sasha, která jí nedávno přiznala, že je ve čtrnácti těhotná a vyděšená z toho, že by se mohla zaplést s jedním nebezpečným gangem? Někdy se jí teprve těsně před koncem školy podařilo udělat nějaké výraznější pokroky, jenomže pak začaly prázdniny a všechna její trpělivá, pečlivá práce jako by přišla vniveč.


    Museli jste si stanovit hranice. Nemohli jste za sebou neustále táhnout problémy druhých. Museli jste vědět, kdy vypnout, zavřít ve své mysli přihrádku „práce“ a nechat ji v kanceláři – to byla zásadní pravidla jejího zaměstnání. Pro dobrosrdečnou Harriet však bylo nesmírně těžké na chvíli vymazat děti, které měla na starosti, obzvlášť když už se jí podařilo vybudovat si u nich určitou důvěru. Po celé léto se jí před očima neustále promítaly jejich obličeje a ona ztrápeně uvažovala, jak si asi vedou v džungli zvané prázdniny. A potom přišlo září a ona prakticky celý první týden zadržovala dech, dokud v duchu nespočítala svoje ovečky a nezkontrolovala, že se jí všichni studenti vrátili zpět.


    Přesto se cítila unavená, protože na ni doléhala tíha jejich problémů a starostí, každá nespravedlnost, které museli čelit. A samozřejmě existovaly věci, které jí chybět nebudou, jako například muset se den co den vypořádat se vznětlivými, naštvanými, často drzými teenagery. Třeba zrovna dneska ráno se jí Violet Parkerová vysmála do obličeje a prohlásila: „Hej, slečno, co to jako máte za hustý vobočí? To byla jako sázka nebo co jako? Ste byla vožralá, ne?“


    Jo. Malá pauza od takových osobních komentářů jí rozhodně prospěje.


    Oproti tomu Molly a Robert byli v té nejlepší formě a těšili se na nadcházející prázdniny. Mollyina škola tento týden nabízela svým studentům nejrůznější aktivity nejspíš proto, aby se desátý ročník hromadně „neulejval“. Například dneska jeli s oddělením anglického jazyka na výlet do Stratfordu nad Avonou. Harriet udivilo, že si její dcera, která se knížkám vyhýbala jako čert kříži, vybrala dobrovolně, bez jakéhokoli uplácení zrovna tuhle možnost. Obzvlášť když všichni její kamarádi zjevně sáhli po mnohem zábavnějších výletech – do muzea moderního umění Tate Modern nebo do olympijského parku. Že by měl Robert na svoji nevlastní dceru dobrý vliv a inspiroval ji svojí láskou k literatuře? Předpokládala, že zázraky se občas přece jenom dějí.


    Roberta dnes také čekal velký den – důležitý oběd ve městě jak s britským, tak s americkým nakladatelem, v nějaké gastronomické restauraci jménem Marylebone Tavern. „Musíme se společně prokousat celým rukopisem, kapitolou po kapitole, a probrat, kde by se co dalo zlepšit,“ prohlásil dost nabubřele předešlého večera, když se k sobě tulili na gauči u policejního dramatu, které právě běželo v televizi. (No, každopádně alespoň on ten film opravdu sledoval. Ona spíš pozorovala jeho, jak do sebe po hrstech cpe kotlíkové brambůrky a přála si, aby taky měla rychlejší spalování.)


    Ten Robert má ale štěstí, pomyslela si Harriet nyní, když si ze zbytků, které se krčily na dně sklenice, připravovala instantní kávu, a mávla na pozdrav kolegům na druhé straně sborovny. Podle jejího názoru bylo na vydání takové knížky potřeba až moc dobrého jídla a pití. To si tak někdo žije!


    „Vrátíš se po prázdninách do práce?“ zeptala se jí tuhle jen napůl žertem Alison, jedna ze školních asistentek. „Kdyby se můj manžílek stal někdy slavným, lákalo by mě zůstat doma, jen tak se celé dny povalovat na lenošce a jíst čokoládu.“


    Harriet se zasmála a nebrala její otázku vážně, ale později toho odpoledne, když ji studenti poslali do hajzlu (dvakrát) a matka Lillie Arnoldové, alkoholička, ji nazvala tlustou vlezlou krávou, si položila hlavu na stůl a jako už několikrát předtím přemýšlela, proč se vlastně o něco snaží. Možná by bylo jednodušší otočit se ke všemu zády, jednoduše jim všem ukázat vztyčený prostředník jako paní Arnoldová a další mizerní, nepoužitelní rodiče, se kterými se setkávala a kteří se zdáli pevně odhodlaní zničit svým dětem život.


    Když o tom teď tak přemýšlela, byla to vlastně docela lákavá představa. Stala by se z ní Robertova okouzlující asistentka a vozila by ho na všechna ta setkání a na večírky. Možná v nějaké lechtivé uniformě – to by se mu líbilo…


    Vtom zazvonil zvonek ohlašující konec přestávky a Harriet se probrala ze svého snění. Tři dny do konce školního roku. To už vydrží.
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    Harriet dnes měla strávit ve škole jen dopoledne, protože odpoledne na ni čekala vyčerpávající pochůzka s policistou, kdy se chystali navštívit doma rodiče jednoho ze studentů a probrat s nimi jejich rodinnou situaci. Zmiňovaný chlapec chodil do školy každý den pozdě a nedávno se objevil s podlitinami a modřinou na oku. Harriet měla silné podezření, že za těmi podlitinami stojí chlapcův otec, známý gauner, který už měl v minulosti oplétačky s policií. Rodina žila v bytě poblíž Edgeware Road, ale poté co Harriet s policistou bušili pět minut na dveře, z vedlejšího okna vystrčila hlavu sousedka a oznámila jim, že se odstěhovali pryč.


    Harriet se to pranic nelíbilo, ale bohužel už s tím nemohla dělat nic jiného než přiznat porážku a dát se na ústup.


    Co teď? Nemělo cenu vléct se na poslední hodinu celou cestu zpátky do školy, a tak se Harriet vydala směrem k Marylebone Road. Bylo dusno, vzduch páchl po naftě a ona se rozhodla, že by mohla využít volného odpoledne, aby nakoupila několik věcí na dovolenou. Do Devonu měli vyrazit už o víkendu, ale v tom frmolu na konci školního roku měla stěží čas o tom přemýšlet.


    Předsevzala si, že si těch čtrnáct dní mimo domov pořádně užijí. Vzhledem k tomu, že Molly bude v listopadu šestnáct, si byla Harriet vědoma, že to může být naposledy, kdy se dcera milostivě uvolí vyrazit s nimi na rodinnou dovolenou, než začne dávat přednost létu strávenému na různých festivalech a bloumáním po Londýně s kamarády. Zdálo se jí, že ještě neuběhlo ani pět minut od doby, kdy byla Molly posedlá stavěním hradů z písku a vodních příkopů okolo nich, kdy musela na pláži vysbírat všechny mušličky do jedné. Nyní byla vyšší než Harriet a daleko víc než stavby z písku ji zajímalo vytvořit si početnou základnu followerů na Instagramu. Kam se ty roky poděly?


    Molly nad vyhlídkou dalších prázdnin strávených v Devonu s příbuznými ohrnovala nos, obzvlášť když většina jejích kamarádů zjevně mířila na Ibizu nebo na řecké ostrovy, ale Harriet zbožňovala tu atmosféru starosvětské dovolené u moře, kterou lasturový domek dýchal. Dům byl krásný a útulný zároveň, pláž naprosto báječná a mohli jste si udělat třeba projížďku na horském kole, svézt se na koni nebo se vydat na túru, a přitom na chvíli skutečně vypnout a zapomenout na zbytek světa. Pro její dceru byla samozřejmě už jen pouhá myšlenka na to, že by měla vypnout, naprosto nepředstavitelná a vyvolávala u ní výraz čirého zděšení. Molly už teď stresovala kvůli nevyzpytatelnému wi-fi připojení, ale člověk nemůže mít všechno.


    Harriet každopádně schovávala v rukávu ještě jedno eso. Příští léto, až Robertovi vydají knihu a jim přibude na účtu kupa peněz, mohli by sami, jen ve třech, vyrazit na nějaké atraktivnější místo – do Toskánska, na Floridu, do Provence, kamkoli, hlavně aby se jim tam líbilo. Navnadila by Molly na další rodinnou dovolenou příslibem exotického luxusu a zaručeným slunečným počasím. Jistě, jednalo se o nestoudné úplatkářství. Ale pokud z toho mohla vyždímat další čtrnáctidenní prázdniny se svou dcerou, dokud se Molly nerozhodne, že by radši zemřela, než aby ji někdo spatřil na dovolené s její trapnou matkou, tak se neštítila ani nestoudného úplatkářství. Tohle za to stálo.


    Dorazila k drogerii, a tak vešla dovnitř a začala do košíku vkládat toaletní potřeby: opalovací krém (jo, byla optimistka), gel na hmyzí štípnutí (i realistka), vlasový kondicionér a krém po opalování, taky holicí gel, Robertův oblíbený…


    Najednou ji něco napadlo. Počkat! Neříkal náhodou Robert, že bude dneska právě v Marylebone? Její místní zeměpisné znalosti byly nevalné, ale restaurace Marylebone Tavern odsud určitě nemohla být příliš daleko. Možná že jeho oběd ještě neskončil. Při té představě se jí tep zrychlil vzrušením. Mohla by mu navrhnout, že se k němu připojí na kávu, aby jí mohl poreferovat o tom, co přesně mu ten americký nakladatel řekl. Robert se zmiňoval o možnosti turné po Americe k propagaci knihy, a jestli se tak skutečně stane, Harriet byla pevně rozhodnutá, že si s Molly takovou šanci nenechají ujít.


    Ahoj lásko, jak to jde? cvakala do mobilu, a přitom nemotorně vyvažovala košík s toaletními potřebami v jedné ruce. Nedáme si spolu kafe, až skončíš? Co ty na to?


    Jeho odpověď přišla o dvě minuty později, právě když platila za nákup u pokladny.


    Promiň, hned tak to nebude. Ještě toho musíme hodně probrat — ale jde to dobře. Pusu.


    Harriet nakrčila nos zklamáním, potom nacpala telefon zpátky do kabelky a podala pokladní dvacetilibrovou bankovku. No dobře, střílela naslepo. S trochou štěstí je už touhle dobou ten Američan opilý a slibuje Robertovi, že ano, samozřejmě že se k němu jeho žena a nevlastní dcera mohou připojit během turné po New Yorku…


    Protočila panenky nad vlastními nesplnitelnými sny a vyšla z obchodu. Teď se musí vrátit zpátky na zem a podívat se, jestli někde na hlavní třídě nesežene šortky, ve kterých by její zadek nedosahoval sloních rozměrů. „To asi chvíli potrvá,“ zamumlala si pro sebe, když zasmušile vyrazila kupředu.
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    Po mučivé hodině strávené šklebením se na nelichotivý odraz svého pozadí v šortkách, jež jí vracela zrcadla v různých převlékacích kabinkách, se Harriet rozhodla od tohoto nápadu upustit a namísto toho nosit celé léto dlouhé, nohy skrývající sukně, ať už bude počasí jakékoli. I na pláž, když bude muset. Co na tom, že Robertova sestra Freya se bude v Devonu vznášet ve splývavých šifonových topech a stylových koktejlkách. Co na tom, že Robertova máma Olivia byla ta nejelegantnější žena, jakou kdy spatřila, až to nahánělo strach. Proboha, dokonce i když plavala v moři, nějakým způsobem se jí dařilo zůstat oslnivá a upravená, zatímco všichni ostatní byli zmáčení a díky notné dávce soli měli vlasy celé rozježené. Co na tom, že jediné kraťasy, které Harriet měla, byly vlastně ustřižené džíny na vnitřní straně stehen prošoupané a s mastnou skvrnou na zadku, když si loni na karnevalu v Notting Hillu omylem sedla do pohozeného papíru od hranolek.


    K čertu s hledáním nových šortek. Ve všech, které si vyzkoušela, vypadala spíš jako komediální turistka než šik plážová bohyně. Musela jen doufat, že se Olivia a Freya nebudou na její ustřižené džínové kraťasy z minulého léta pamatovat a – hlavně – že je nebudou nijak komentovat. Proboha, Harriet, ty už teda něco vydržely, že? Zkratka pro Proboha živého, Harriet, nemohla by sis už zatraceně koupit nové šortky, ty skrblíku? Vždyť tyhle už na tobě drží jen silou vůle.


    Ne, takové díkybohu nebyly. A i kdyby jim došlo, o jaké kraťasy se jedná, byly obě natolik slušně vychované, že by se zdržely jakýchkoli komentářů. A mimo to, Harriet, řekla si v duchu rozzlobená, že se chová tak egocentricky, budou mít na starost spoustu důležitějších věcí, jako třeba vyrovnat se s Alecovou smrtí, než aby věnovaly pozornost tvojí obtloustlé zadnici, proboha. Jestli bude mít někdo ohledně jejího oblečení nemístné poznámky, bude to Molly, která si zřejmě myslela, že Harriet si hadříky vybírá jedině s ohledem na to, aby mohla dceru ztrapnit.


    Se svými božskými sýrárnami, úchvatnými butiky a obchody s módním skandinávským designem, které se krčily mezi majestátními viktoriánskými a gregoriánskými domy, patřil Marylebone mezi Harrietina oblíbená místa, kde se ráda jen tak procházela. Dneska to však na ni bylo příliš. Když se vyplížila z posledního obchodu s oblečením, který ještě dokázala pročesat bez větší újmy na zdraví, přála si víc než kdy jindy, aby si nad šálkem kávy mohla v klidu popovídat s Robertem. Její zlatý manžel ji dokázal velmi přesvědčivým způsobem ujistit, že mu její kyprá stehna přijdou přitažlivá. Nebo by ji škádlil za to, že si s takovými věcmi vůbec dělá hlavu, a celou záležitost by obrátil v láskyplný vtip. Nějakou zvláštní mocí by ji dokázal rozveselit a jako mávnutím kouzelného proutku ji přimět, aby se cítila ohromně přitažlivá pro celé lidstvo.


    Už asi posté přemítala, jak se vyvíjí jeho pracovní oběd… a potom najednou vzrušením zalapala po dechu, když si všimla, že Marylebone Tavern je hned přes ulici. Ááá! To je ale náhodička, jak by prohlásila Molly. Měla by tam nahlédnout oknem? Předstírat, že jde náhodou kolem a – Ach! Roberte! Tak ráda tě vidím! Ano, jistě, moc ráda si s vámi dám dezert. A víno? No tak dobře, proč ne. Dobrý den vespolek. Ráda vás poznávám. Mimochodem, zmínila jsem se, že jsem se vždycky chtěla podívat do Států? Jako vážně vždycky?


    Radši ne. Ale nic se nestane, když jen tak nenuceně přejde přes cestu, nebo ano? Nic se nestane, když se pomalu proloudá okolo a možná dovnitř hodí zběžný pohled. Vůbec nic se nestane, ujišťovala se pevně, neschopná odolat pokušení vidět pohledného talentovaného Roberta v jeho nejlepší košili, jak žije svůj velký sen.


    Teprve když byla na druhé straně ulice, všimla si něčeho zvláštního. Uvnitř restaurace se nesvítilo, interiér působil temně a ošuntěle. Ani venku nestály prostřené stoly – divné v tak nádherný letní den. A potom, jakmile došla k hlavním dveřím, spatřila ke svému údivu na skleněné tabuli nápis „Zavřeno“. Zavřeno po dobu dvou týdnů z důvodu rekonstrukce, stálo před ní černé na bílém.


    Co to sakra…? Zůstala stát na místě jako opařená, dokonce si sundala sluneční brýle, jako by nemohla uvěřit svým vlastním očím.


    Zavřeno po dobu dvou týdnů z důvodu rekonstrukce. Ne. Oči měla v pořádku. V Marylebone Tavern neměli otevřeno – tak kde byl sakra Robert?
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    Asi tak o sto mil dál, za budovou několikapatrového parkoviště ve Stratfordu nad Avonou, Molly vášnivě líbala Bena Jamisona a lapala po dechu, když zatahal za halenku její školní uniformy, aby ji vytáhl ze sukně. „Ach, Bene,“ řekla mělkým, zrychleným dechem. Prsty jí vklouzl pod blůzu, a když se dotkl její holé kůže, její nervová zakončení se rozbrněla vzrušením. Potom konečky prstů zavadil o spodní část jejích prsou a v útrobách jako by jí vybuchl ohňostroj.


    Ach můj bože. To není možné. Opravdu se to dělo? Bylo to úžasné. On byl úžasný. Když si jen pomyslí, že se málem nechala přemluvit Chloe, která naléhala, aby s ní a ostatními kamarády jela na výlet do galerie Tate Modern! Jenomže ona měla takový ten neodbytný pocit, že se dneska něco stane. Všechny ty významné pohledy, které si s Benem v poslední době ve třídě vyměnili. Tušila, že by se mu mohla líbit, ale ani se neodvážila pomyslet, že by mezi nimi mohlo k něčemu dojít. Přesto nyní…


    „Ach,“ vydechla nádherně rozechvělá z toho, co prováděl se svými prsty, z dotyku jeho úst na rtech. Přitiskl své tělo na její a ona pocítila tvrdost jeho rozkroku. Ve skutečnosti nikdy předtím necítila, jaké to je dotknout se mužského penisu. Žádný ještě nikdy v životě neviděla, opravdu ne, pokud nepočítáte lechtivý film na iPadu, nad nímž se s Chloe hihňaly, když u ní naposledy spala. Už jenom představa, že by se měla svléknout a nechat nějakého chlapa, aby jí tohle dělal, jí ještě nedávno připadala nechutná. Jakože, fůůůj, proč by měl tohle chtít někdo dělat?


    Teď už to věděla. Teď už to chápala. Tomu se říká odhalení. Tomu se říká cesta za poznáním! Cítila se, jako by cestovala na zbrusu nové, úplně neznámé místo a nikdy se nechtěla vrátit zpět. Na kratičký bouřlivý okamžik si pomyslela, že by udělala cokoli, o co by ji požádal. Přímo tady za parkovištěm. Svlékla by se. Dotkla by se jeho penisu. Cokoli!


    Hned nato se za nimi ozvalo nesouhlasné zakašlání slyšitelné i přes bubenické sólo Mollyina srdce a její vzdychání. Ben to musel slyšet taky, protože ji přestal líbat a rychle se od ní odtáhl. Molly si všimla postarší dámy procházející kolem jen o pár metrů dál, která na ně upírala tvrdý pohled. Za sebou táhla tartanovou nákupní tašku na kolečkách a tváře měla v jednom ohni.


    Ben se lehce pousmál. „Hups,“ prohlásil, přestal se jí dotýkat a narovnal si kravatu. „Asi bychom se raději měli vrátit zpátky k ostatním. Zjistit něco víc o Shakespearovi.“ Prstem sledoval obrys její tváře a její žaludek udělal kotrmelec. „Jsi překrásná,“ řekl pomalu. „Ach, co všechno já bych ti nejradši provedl, Molly Tarrant-Priceová.“


    Nervózně se zachichotala, cítila se potěšeně a zhýrale zároveň. „Ty taky nevypadáš špatně,“ odvětila celá zrůžovělá, neschopná podívat se mu do očí. Ve skutečnosti byl se svýma škádlivýma očima a tmavými vlasy přímo žhavý. Také byl jiný než kluci, kteří se jí líbili předtím. Na jeden bláznivý okamžik si ho chtěla přitáhnout zpátky k sobě a znovu ho políbit. Ale potom se podíval na hodinky a kouzlo pominulo.


    „Sakra. Přijdeme pozdě,“ řekl. „Podívej – zatím si to necháme pro sebe, ano?“


    „Jasně,“ přitakala a snažila se přitom působit naprosto v pohodě, jako kdyby fakt, že se tady právě vášnivě muchlovala s Benem Jamisonem, vůbec nic neznamenal. Stejně už se rozhodla, že nikomu nevyzvoní, co se mezi nimi stalo, dokonce ani Chloe ne. Drby se po škole šířily rychlostí blesku a to poslední, co chtěla, bylo, aby si všichni šuškali za jejími zády.


    Usmál se na ni a zbytek světa jako by se rozplynul, staré dámy nesouhlasně kroutící hlavou, pomlouvační kamarádi a všechno ostatní. Potom se k ní naklonil, znovu ji políbil a tentokrát jí navíc stiskl prsa. „Tohle je jenom začátek,“ prohlásil tlumeným ochraptělým hlasem, až se jí vzduch zadrhl v hrdle, jak se z něho dral další toužebný povzdech.


    Molly se nějak podařilo úsměv mu oplatit, ale nad zbytkem svého těla, které se topilo v bláznivé záplavě endorfinů, jako by ztratila kontrolu. Ach můj bože. Ben Jamison, ten nejúžasnější člověk na škole, ji políbil a řekl jí, že je překrásná. Prsty se dotýkal jejího těla. „Tohle je jenom začátek,“ oznámil jí, jako kdyby chtěl víc.


    Panečku. Byla jako v rauši. Jako by se ocitla v tom nejlepším erotickém snu všech dob. Až na to, že tohle byla skutečnost.


    Srdce se jí ještě třepetalo a na kůži cítila mravenčení, když si zastrkávala halenku zpátky do sukně a vyrazila za ním, aby se připojili k ostatním na prohlídku zákulisí divadla. Hlava se jí točila tak, že stěží viděla, kam míří. Jak se má proboha soustředit na Shakespeara a na herectví a na podobné věci, potom co prožila něco takového?
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    Už uběhl celý měsíc od chvíle, kdy Freya zvedla telefon a uslyšela z úst svého manžela ta hrozná slova: „Ahoj lásko, to jsem já. Poslouchej, nechci tě vylekat, ale jsem v nemocnici. Pobodali mě.“ Ještě dneska ji prostoupil ten pocit naprostého zděšení, kdykoli jí ta vzpomínka vytanula na mysli.


    Pobodaný. Stačilo jediné slovo a adrenalin jí okamžitě vylétl do závratných výšin, v návalu paniky nedokázala rozumně přemýšlet a do hrdla jí stoupala žluč. Když jako medička pracovala na rušném oddělení pohotovosti v homertonské nemocnici, viděla bezpočet bodných i hlubokých sečných ran a vpichů tam, kde čepel nože zajela do masa, ať už se jejich pacienti stali obětí pomsty, vášně či náhodným terčem zlovolného násilí. Zašili a vyspravili každého, vytřeli krev a zase je poslali domů s vědomím, že jich ještě přijdou stovky, nekonečné zástupy mladých mužů, kteří se ocitli ve špatnou chvíli na špatném místě a často se také zapletli se špatnými lidmi.


    A teď se do klubu nešťastlivců připojil i Victor. Pobodaný ve službě. Pobodaný, když zachraňoval život svému kolegovi Tonymu. Když Freya toho dne vpadla na pohotovost, v žilách jí koloval čirý děs. Od pohřbu jejího otce uplynulo teprve čtrnáct dní a ona se stále nedokázala vynořit z hlubin žalu. A nyní ji zaplavil nový příšerný strach, že ztratí i svého manžela. „Ne,“ naléhavě žádala tlumeným hlasem pro případ, že by se v její blízkosti vyskytoval nějaký přívětivý bůh. „Oba dva ne. Prosím.“


    Viktor jí samozřejmě po telefonu celou situaci osvětlil: „Jenom nějaký magor s nožem,“ prohlásil. Jenže Vic byl drsňák, opravdový tvrdý chlap. Patřil mezi muže, kteří spadnou po hlavě do důlní šachty a řeknou: „Jsem v pohodě! Mám jen pár škrábanců.“ Dokud způsobené škody nemohla zhodnotit osobně, oficiálně se nacházela ve stavu paniky a obávala se nejhoršího.


    Díkybohu, že teprve poté, co ho viděla a věděla, že bude v pořádku, zjistila, že vůbec nešlo „o nějakého magora s nožem“, ale o psychopata ohánějícího se samurajským mečem – samurajským mečem! –, takže mohlo dojít k daleko horšímu zranění.


    Nebyl to jen tak ledajaký příběh. Vic a jeho kolega Tony byli povoláni k výtržnostem v bance Barclays ve městě, a když dorazili na místo, našli tam šíleně vypadajícího muže, který se hrozivě rozmachoval lesknoucím se sedmdesáticentimetrovým mečem a vyhrožoval vyděšeným zaměstnancům. Teď už věděli, že se jmenoval Lee Carlson, bylo mu třicet sedm, byl místní a neměl žádný záznam v rejstříku trestů. (Podle sousedů a bývalých kolegů byl „tak trochu samotář“. Podle banky včas nesplatil hypotéku. Podle jeho vlastního prohlášení, které učinil, když už seděl zamčený v cele, byl „jenom nasranej na banku a všechny podobný sráče“. Jako kdyby se tím všechno omlouvalo.)


    Victor s Tonym se snažili Carlsona uklidnit, ale on byl vzteky bez sebe, nedokázal se kontrolovat a máchal mečem nad hlavou. Urazil se, když ho Tony oslovil „kamaráde“, a rozzuřil se tak, že se na mladého vystrašeného policistu bez varování vrhl. Victor zareagoval instinktivně, popadl regál plný letáků nabízejících penzijní a jiné připojištění a hodil ho na Carlsona, načež ho silou srazil k zemi. Zatímco spolu však muži zápasili, Carlsonovi se bohužel podařilo máchnout mečem a zasáhnout Vica zezadu do ramene. Speciální vesta proti útoku nožem ho naštěstí ochránila od horšího zranění, ale čepel mu projela vrchní částí paže a způsobila povrchovou ránu, která vyžadovala šití. „Už jsem se hůř říznul při holení,“ prohlásil Vic (předvádí se, protože tady jsou jeho kolegové, pomyslela si Freya), ale ve skutečnosti měl i pár pěkných podlitin, všechno ho bolelo, a když se s Carlsonem svalili na zem, pořádně se udeřil do hlavy.


    Posily dorazily o chvíli později. Policisté zabavili Carlsonovi zbraň a odvezli ho do vězení, zatímco Vicovi zavolali sanitku. Tony, který vyvázl bez zranění, měl oči šokem doširoka rozevřené. „Zachránils mi život,“ opakoval otřeseně pořád dokola, jako kdyby tomu sám nemohl uvěřit. „Zachránils mi život, kamaráde. Ten chlap je zatracený hrdina, to vám teda říkám.“


    Od té doby toho „zatraceného hrdinu“ fotili do místních novin, a dokonce s ním k jeho vlastnímu pobavení („Dělal jsem jenom svoji práci. Každý policista by udělal totéž.“) udělali rozhovor v místním rádiu. Detektiv superintendent ho plácal po zádech a zařídil, aby ho přednostně zapsali do kurzu veřejného pořádku v Gravesendu, z čehož byl naprosto unešený.


    Na Freyu však jako by teprve doléhaly dozvuky prožitého šoku. Na ně na všechny. Doma se snažila celou věc zlehčovat, jak mohla, ale v den incidentu Dexter u večeře s popelavou tváří prohlásil: „Na pobodání může člověk umřít, ne, když mu nůž přetne jednu z hlavních tepen? Viděl jsem to v tom seriálu 24 hodin na pohotovosti, mami. Mohl umřít, mami! Do hajzlu!“


    „Ten bodající chlap už je ale teď ve vězení, ne?“ ptala se Libby při četných příležitostech, obzvlášť když se chystala do postele, ať se ji Freya snažila uklidnit sebevíc. „Nevyjde ven a nedostane tátu nebo něco takového, že ne?“


    Co se Teddyho týká, Freye volala jeho třídní učitelka, aby ji informovala, že její syn učí ostatní děti na hřišti hrát nějakou příšernou novou hru „Bodači“ a jestli by s ním o tom nemohla promluvit.


    Ano, Freya si od té doby se svým krvelačným synem promluvila nesčetněkrát. Několikrát také seděla u Libbyiny postele a utěšovala ji, když se probudila ze zlého snu. A na vlastní oči viděla Dextera, jak porušil své vlastní pravidlo nemazlení se s rodiči, a když se Victor vrátil z nemocnice, několikrát se k němu přitulil na pohovce, jako kdyby hledal fyzické ujištění, že jeho táta dýchá a je naživu. Už podruhé v krátké době jim osud připomněl, jak je lidský život křehký, a oni se z toho šoku zatím nedokázali vzpamatovat.


    Pokud šlo o Freyu, nechtěla, aby Vic odjel na čtrnáctidenní kurz tak daleko od domova. Trápilo ji, že se jen pár týdnů po smrti otce krutou souhrou náhod málem stala i vdovou, a přála si, aby manžel zůstal přímo tady v Oakthorne, kde na něho mohla dohlédnout a v noci se k němu přivinout s vědomím, že celá rodina je v bezpečí pod jednou střechou.


    Nahlas to ale samozřejmě neřekla. Freya vždycky všechno zvládala sama a s přehledem. Pro ni neexistovala slabost ani zranitelnost a byla hrdá na svůj pověstný klid tváří v tvář vypjatým situacím. Ale bože, bylo tak těžké zvládnout všechno sama, zatímco byl váš hrdinný manžel pryč, a učit se být ještě větší hrdina než on – obzvlášť když ona sama by teď tak trochu potřebovala podat pomocnou ruku. A tak tu například nyní seděla, večeřela s dětmi v režimu automatického pilota a dokázala myslet jedině na to, jestli by jim byla hodně špatným vzorem, kdyby si namíchala gin s tonikem přímo teď a tady, jenom aby trochu ulevila napětí. Možná.


    „Mami? Posloucháš mě? Říkal jsem ti, že Libby schválně nechala spadnout svoji rybu na zem. Podívej!“


    Freya zamrkala a snažila se znovu spojit se skutečným světem, místo aby měla hlavu ponořenou ve svém domácím baru. „Promiň, cože?“


    „Říkala jsi, že jestli to udělá ještě jednou, půjde si hned lehnout. Mami – podívej! Je to tady na podlaze! Vyhodíš ji od toho stolu nebo co?“


    Dvanáctiletý Dexter dokázal být velmi přísný, když přišlo na to došlápnout si na mladší sestru za její rozličné hříchy u večeře. Na rozdíl od Freyi, která by odmítla talíř s jídlem jedině v bezvědomí nebo na smrtelné posteli, Libby jedla jako vrabec – sezobala pár nicotných drobků a prohlásila, že má dost. Na tom, že někdo nemá chuť k jídlu, nebylo nic špatného, co by za to Freya sama dala. Libby však pokoušela její nervy nekonečným seznamem výmluv, s nimiž se musela potýkat. Minulý týden jí z kulatých modrých očí kanuly krokodýlí slzy, když Freya upekla jehněčí („Nechci jíst jehně! Jsou tak roztomilá!“). O víkendu se jí do talíře s párkem a bramborovou kaší „náhodou“ převrhl hrnek plný mléka („Neudělala jsem to schválně!“) a později Freya našla v kapse dceřiných kalhot plnou hrst hrášku („Já jsem je tam nedala!“). Dnes se zdálo, že se lososí filet sám od sebe rozhodl udělat baletní skok z Libbyina talíře na vinylovou podlahu, jako by se chtěl ještě naposledy pokusit o jeden z atletických výkonů jako za šťastnějších časů, kdy vyskakoval proti proudu řeky.


    Victor oplýval obdivuhodnou trpělivostí, když došlo na kulinářské vrtochy jejich dcery. Ale Freye, protože to byla ona, kdo vždycky vařil, začínala s dceřinými četnými výmluvami pomalu docházet trpělivost.


    „MAMI! Musíš Libby vynadat. Vynadej jí!“


    „Jo,“ přisadil si Teddy, který byl štěstím bez sebe pokaždé, když se některý z jeho sourozenců dostal do potíží. „Vynadej jí, mami.“


    Dexter v obličeji celý zrudl, vyskočil ze židle a máchal rukama rozčilený jednak nedostatkem prokázané rodičovské autority a jednak tím, že by jeho sestra mohla vyváznout bez trestu. Její syn měl odjakživa sklony k lehké povýšenosti. Jeho oblíbená průpovídka ve čtyřech letech byla: „To není FÉR!“ Pronášel ji tak hromovým tónem, že by se i ten nejotrlejší zločinecký vůdce rázem zapotil v návalu výčitek svědomí.


    Freya však neměla dostatek energie, aby právě teď provedla soudní přezkoumání zločinu proti lososovi. „To je jedno,“ řekla Dexterovi. „Teď v klidu dojíme večeři a já to pak uklidím, dobře?“


    Koutkem oka zahlédla Libby, jak na svého užalovaného bratra vyplázla jazyk a vítězně se zakřenila.


    Dexterovi vzteky jen plály oči. „Dobře,“ prohlásil a bylo téměř slyšet, jak se mu ozubená kolečka v mozku zběsile otáčejí. „Takže tobě teda nevadí mít rybu na podlaze? Jak myslíš!“ S těmi slovy zvedl svůj talíř a naklonil ho na stranu, takže všechno, co na něm bylo – losos, nudle, pečlivě nakrájená jarní cibulka, kukuřičky a sladká lepivá omáčka hoisin – sjelo dolů a rozstříklo se po podlaze. Ozvalo se cinkání dopadajících příborů a vidlička to vzala smykem přímo pod lednici. „Talamanca,“ vydechl Teddy se šokovaným potěšením ve tváři a rychle poslal horním nadhozem přes stůl houbu, jen aby nezůstal v žádných lotrovinách pozadu.


    „To by stačilo!“ vřískla Freya, jejíž trpělivost právě přetekla. Omáčka a olivový olej už stačily ztuhnout do lepivé hmoty a melasovitá směs ucpala spáry drahé vinylové podlahy, kterou položili teprve před třemi měsíci. To ještě bude, než se jí podaří to vyčistit.


    „Dextere Castledine, tvoje chování je nepřípustné!“ vykřikla třesoucím se hlasem. „Běž nahoru do svého pokoje a přemýšlej o sobě. Vlastně vy všichni. Běžte mi z očí.“ Teď už hystericky ječela. „Běžte!“


    „A co zákusek?“ zeptal se vzdorovitě Teddy. Měl rád sladké stejně jako ona – za krabičku lentilek se nechal koupit od kohokoli.


    „Žádný zákusek,“ řekla Freya přiškrceným hlasem. „Prostě běžte.“


    Jakmile odešli, nalila si vodku s tonikem a kopla ji do sebe na jediný zátah.
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    Dneska už byste to na Dexterovi nepoznali, ale jeho život visel pár týdnů po narození na vlásku. Narodil se předčasně a spolu s Freyou strávil po svém nečekaně brzkém příchodu na svět čtyřiadvacet mučivě stresujících dní na neonatologickém oddělení místní nemocnice. Dvacet čtyři vyčerpávajících dní, během nichž zakusila a na odiv ostatním vystavila snad všechny pocity, jakých je lidská bytost schopná. Cítila se paralyzovaná obavami, zranitelná a vyděšená. Tak tohle znamená být rodičem, uvažovala ve chvílích, kdy byla tak unavená z rozbouřených hormonů a nedostatku spánku, že ji při životě držel jenom kofein. Takové to je milovat někoho tak zoufale, že byste za něho doslova dýchali, kdyby to bylo možné?


    Chudáček Dex, za plexisklem postýlky tak maličký a scvrklý, v nose měl trubičku, na holé hlavičce vlněnou čapku a nové měkké dupačky na jeho hůlkovitých nožkách plandaly tak, až jí to lámalo srdce. Bylo to poprvé, kdy se něco ve Freyině životě takhle pokazilo, kdy se jí něco vymklo z rukou jako auto na mokré silnici. Ta zkušenost ji zasáhla tak silně, že se ještě dlouho poté občas přistihla, jak drží syna v náručí a naslouchá tlukotu jeho srdce, aby se ujistila, že je silný a zdravý.


    A aby toho nebylo málo, Dexter jako by se celé dětství pokoušel sám sebe všemožnými způsoby zabít. To on byl ten chlapec, kterému se podařilo ve školce vyšplhat do okna a s překvapeným výrazem měkce žuchnout ven do křoví. On byl ten chlapec, který hbitě vyšplhal na vrcholek nejvyšší prolézačky na hřišti, odkud zavolal: „Hej, mami, chyť si mě!“ a skočil dolů. Freya pokaždé málem dostala infarkt, jak se rychle hnala k němu, aby ho stačila zachytit. On byl ten chlapec, který vždycky přijímal sázky, skákal ze střechy zahradního domku, protože se nudil, a jezdil s puberťáky na rampě na skateboardu. Jen díky tomu, že měl neskutečnou kliku, se nějakým způsobem dožil dvanácti let a vyrostl z něho zdravý urostlý chytrý kluk, který měl rád sport a nyní si zjevně našel novou zálibu – rozhazování jídla po podlaze.


    Všechen ten strach a obavy se jí však podařilo přežít, říkala si teď, když klečela na podlaze a vytírala zbytky jídla. Jizvy, které si odnesla z oddělení pro nedonošené děti, jí už na srdci zůstanou navždy. Tak co se změnilo, že najednou dokáže být tak tvrdá k jiné vyděšené matce, k jiné ženě, která právě prožívá stejné obavy jako kdysi Freya? Minulý týden Melanie odbyla s obvyklým ujišťováním, že nejde o nic vážného, jen aby se jí co nejrychleji zbavila. Tak zoufale toužila jet domů a na dně sklenky utopit svůj vlastní žal. A nyní chudinka maličká Ava Taylorová bojovala o život napojená na dýchací přístroj na dětském oddělení nemocnice, hrudníček se jí vzdouval námahou, rty měla zmodralé. (Freya ale toho dne v ordinaci Avin hrudník poslouchala. Opravdu! A ano, byla roztěkaná, to však neznamená, že by si nevšimla sípání nebo zkráceného dechu, nebo ano? Nebo snad ano?)


    Kéž by tak Vic byl právě teď doma, aby si s ním mohla promluvit. Tohle nebylo něco, o čem byste se chtěli bavit po telefonu, obzvlášť když na něj v pozadí pokřikovali ostatní kolegové z kurzu a ona měla ten neodbytný pocit, že ji pořádně neposlouchá. Bez něho se tady utápěla v paranoii a strachu z oficiálního vytýkacího dopisu kvůli zanedbání povinnosti. Dozajista by se objevil v jejím doposud neposkvrněném pracovním záznamu a její důvěryhodnost by tak vzala za své.


    Je všechno v pořádku, Freyo? V hlavě se jí ozval hlas její šéfové Elizabeth. Vím, že jste nedávno přišla o otce, ale…


    Ach, běžte do háje, Elizabeth. Jsem v pořádku, jasný? Jsem do prdele v naprostým pořádku!


    Stále na kolenou začala z lina stírat tmavou mastnou omáčku. Zdálo se, že v posledních dnech to jde z kopce nejen s její kariérou, ale i s jejím mateřstvím. Dnešní večeře toho byla dokonalým příkladem. Možná to bylo únavou z konce školního roku, ale všechny děti poslední dobou překračovaly hranice, kdykoli se ocitly tváří v tvář své neschopné matce. Už jenom čtyři dny a vyrazí do lasturového domku, připomněla si, vstala a snažila se nekoukat na lahev červeného vína, která si tak lákavě hověla v kovovém stojanu. Už aby byly prázdniny.
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    Později večer, když dům konečně ztichl, venku se setmělo a všechny děti už tvrdě spaly a snily své sny, vyplížila se nahoru a nahlédla do pokoje každého z nich.


    První pokoj páchl ponožkami a zpoceným podpažím. (Vážně už musí Dextera dotlačit k pořádné osobní hygieně. Někomu občas stačí jemně naznačit, že potřebuje sprchu, ale když to nepomůže, musíte říct na rovinu: „Hele, kámo, smrdíš.“) Tady ležel její nejstarší syn, ten ranař, v posledních dnech pevně rozhodnutý dostat se s ní do křížku při každé možné příležitosti. Nyní tu poklidně odpočíval, tělo pro jednou uvolněné, na jeho bledých tvářích rozeznávala nejasné obrysy tmavých řas. Čím dřív ho dostane do lasturového domku, kde vždycky jako by se vrátil o několik let nazpátek, tím líp, pomyslela si v duchu. Znovu objevoval dětskou radost ze stavění hradů z písku a hraní si se svými sourozenci. Doufala, že si alespoň ještě jedno léto vzpomene, jaké to je být malým klukem.


    Vedlejší pokojíček patřil Libby. Stěny měla polepené plakáty zvířat, diplomy z tanečních soutěží a fixem kreslenými obrázky. Jako obvykle se skoro celá odkopala, a tak se Freya sehnula, aby jí urovnala peřinu. Pořádně dcerku zachumlala a do nosu přitom nasála její sladce nakyslý noční dech. Zlatíčko Libby měla v oblibě neladící barvy a vtipy, které vždycky začínaly: „Ťuk, ťuk – kdo tam?“ Byla svérázná, nekonvenční a často snila za bílého dne, na tisíce mil vzdálená holčičce, jakou dřív bývala Freya. Tuhle ji Freya zaslechla, jak si sama pro sebe zpívá, ale teprve když se zaposlouchala pozorněji, zjistila, že si notuje písničku od Toma Jonese Sex Bomb, až na to, že její dcerka zpívala „Sex Bum“ – „sexy zadek“, což z jejích úst znělo ještě hůř. Kéž bys mi nevyrostla moc rychle, moje milá Libby, pomyslela si a u srdce ji bolestivě píchlo.


    A nakonec tu byl Teddy, jejich malé zábavné miminko, které přišlo jako překvapení. Prvních sedm měsíců těhotenství mu z legrace říkali „Nehoda“ – až do té doby, než zaslechli Dextera, jak spiklenecky říká paní Lambové, svojí vážně se tvářící učitelce z první třídy: „Víte, to dítě v maminčině břiše byla nehoda.“ V tom případě díkybohu za nehody! Nedokázala si představit jejich rodinu bez zlatovlasého rozesmátého Teddyho, který miloval čísla a dinosaury a z jeho roztomilého pršáčku mu neustále klouzaly rozviklané brejličky.


    Opatrně, velmi opatrně se Freya sklonila k Teddyho posteli a položila ruku na hřejivý dřímající obrys jeho těla. Vzpomněla si na Avu, která ležela v nemocnici na druhé straně města, rytmické nasávání a vyfukování ventilátoru, dusný, příliš vytopený nemocniční pokoj, na všechny ty rodiče čekající na chodbě s tváří sinalou obrovskou tíhou starostí, které nesli na bedrech. Vybavil se jí příšerný sen, jenž se jí jednou zdál, a při té vzpomínce bezděčně stiskla synovo tělíčko pevněji. Kdybych si jen na minutu myslela, že někdo chybně diagnostikoval nějakou závažnou nemoc u jednoho z mých dětí, pomyslela si, taky bych měla chuť ho zabít. Ječela bych do telefonu a chtěla jeho hlavu na talíři.


    Zachvěla se. Nebyl to hezký pocit změnit se v ženu, kterou matky jako ona opovrhovaly. Vůbec to nebyl hezký pocit.

  


  
    KAPITOLA JEDENÁCT
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    Když se Harriet ohlédla do minulosti, pomyslela si, že si tenkrát měla všimnout, jaký je Zloduch Simon, její první manžel, záletník a sukničkář. Bylo to vidět na míle daleko. Závan neznámého parfému v autě. Vyzvánějící telefon, který záhadně ohluchl, jakmile ho zvedla. Bezpočet natáčení, kterých se účastnil a jejichž časový plán se už zase protáhl. (Simon byl televizní producent zabývající se především dokumentárními filmy o dějinách přírody. Bohužel až příliš pozdě Harriet zjistila, že jeho hlavní specializací jsou zvyky v oblasti lidského páření a všechny jejich odchylky.)


    Harriet však byla ke všem těmto nesmyslům slepá, a to ze dvou důvodů. Zaprvé protože byla očividně ten nejnaivnější, nejdůvěřivější hňup pod sluncem. A zadruhé protože v té době byla čím dál víc posedlá snahou po třech bolestných samovolných potratech znovu otěhotnět a stěží dokázala myslet na něco jiného než na ovulační testy a na to, jestli by se raději neměli na všechno vykašlat a jít rovnou na umělé oplodnění.


    Všechny kousky skládačky však zapadly na své místo s šokující barvitostí, když se vracela zpátky z nemocnice po další skličující zkušenosti s kyretáží. Tentokrát se ani nenamáhala oznámit mu, že je těhotná, protože právě natáčel v exteriéru a taky protože si myslela, že když si to tajemství nechá pro sebe, možná, ale opravdu jen možná to nebude tak bolet, pokud to zase nedopadne dobře. (Jak se ovšem ukázalo, šlo o chybný předpoklad. Naopak, prožít si potrat tajně a v osamění bylo milionkrát horší.)


    Bylo úterý, doba oběda. Molly byla bezpečně ve škole, Simon filmoval na Islandu a Harriet mířila autobusem zpátky do jejich bytu, otupělá smutkem, jednu ruku položenou přes (nyní prázdné) břicho. Když autobus čekal na semaforu a ona zahlédla Simona na druhé straně ulice, zprvu si myslela, že má kvůli extra silným lékům proti bolesti, které jí dali v nemocnici, halucinace. Nemohla to být pravda. Měl být na Islandu a natáčet papuchalky severní, ne lelkovat na rohu ulice a vybavovat se s nějakou ženskou.


    Přimhouřila oči. S těhotnou ženskou, jak si všimla. Nějaká jeho kamarádka, o které se jí nezmínil? Určitě se musel vrátit z natáčení dřív a chtěl Harriet překvapit – miláček! Byl na cestě domů, když narazil na tuhle těhotnou ženu, kterou už nepotkal celé věky a…


    Ach můj bože. Počkat, co se to tu děje? Harriet zůstala jako přimrazená a v ústech jí vyschlo, když spatřila, jak Simon zdvihl ruce k ženinu obličeji, něžně ho sevřel v dlaních a jeho rty se na několik dlouhých vteřin spojily s jejími. Takže to nakonec není žádná náhodná těhotná žena, uvědomila si, ale nějaká bokovka. Plodná milenka. I kdyby ji praštil do tváře skutečným živým papuchalkem, nemohl ji ranit víc.


    Vzpomínky na ten bolestný den proudily Harriet hlavou, když celé dvě minuty stála ochromená šokem před zavřenou restaurací Marylebone Tavern. Takže její druhý manžel jí zcela zřejmě lhal o tom, kde se právě nachází, úplně stejně jako ten první.


    Ach ne, pomyslela si a žaludek se jí zvedl. Nedělej mi to taky, Roberte. Ne ty!


    Mučila sama sebe představami, jak se právě teď v cizí ložnici tulí ke svojí krásné hubené milence, zatímco ona stojí tady se svýma nohama tažného poníka a vším ostatním, a v uších jí zněl posměšný smích zrady. Potom si představila Roberta, jak bere do ruky mobil a čte její předchozí esemesku – Do hajzlu, to je moje manželka. Dej mi chvilku, hned se jí zbavím…


    To pomyšlení bylo nesnesitelné. Celý život jako by se jí otřásl v základech. Je pravda, že když se ohlédla zpět, musela připustit, že byl poslední dobou takový tajnůstkářský. Nervózní, dalo by se říct. Rychle se otočil, kdykoli vešla do místnosti, a často zavřel internetový prohlížeč na svém počítači dřív, než mohla zahlédnout, co právě dělá. Ale přece by se jí takhle nescházel za zády s jinou ženou? Navíc po všem tom trápení, co si užila se Zloduchem Simonem. Robert byl jiný. Nebo ne?


    Nemohl jí lhát, rozhodla se v následující minutě. To není možné. Robert nebyl takový. Ráno jí většinou nosil šálek čaje. Vyndával nádobí z myčky a věšel prádlo. Všiml si, když byla mrzutá a unavená, a namasíroval jí záda. Z mužů s takovou neobvyklou a okouzlující kombinací ctností se přece nemohli vyklubat takoví slizcí hadi, nebo ano? Bylo to vůbec dovoleno?


    Říkalo se však, že sláva a věhlas stoupnou člověku do hlavy, vzpomněla si zasmušile. Kdo ví, jaké pokušení na něj spolu s úspěchem, jehož si užíval před vydáním své knihy, číhalo za rohem?
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    Když Harriet zjistila, že jí Simon zahýbá, několik týdnů před tou skutečností strkala hlavu do písku a s pošetilým, naivním optimismem sama sobě nalhávala, že to nevadí, že se jí podaří získat ho zpět. Přísahala si, že s Robertem už takový zbabělec nebude. Statečná verze Harriet, která si v sobě nesla jizvy z předchozích bitev, ho konfrontuje při první možné příležitosti.


    Jak se ukázalo, toho večera pořádal desátý ročník diskotéku na závěr školního roku, na niž Molly vyrazila v dusivém oblaku laku na vlasy a levného parfému, a Harriet tak zůstala sedět s Robertem o samotě na malé terase, která v této části Finchley nahrazovala zahradu. Kolem se sladce rozvoněly fialky. Robert byl oblečený do svého běžeckého úboru a čekal, až mu po večeři trošku slehne, aby se mohl vydat na svižný pětimílový okruh ulicemi města, zatímco na ni čekalo žhavé rande se sušenkovou zmrzlinou ukrytou v mrazáku za pytlíkem hrášku. Odměna, kterou si slíbila za statečnost.


    Odkašlala si. „Musím se tě na něco zeptat.“ Pronesla ta slova tak dramaticky, jako by byla postavou z telenovely. „Byl jsi dneska s jinou ženou? S milenkou?“


    Tvář se mu protáhla oněmělým úžasem. „Co? Jaks na to přišla?“


    „Odpověz mi, Roberte. Prostě mi jenom odpověz. Byl jsi místo oběda za nějakou ženskou?“ Kristepane, svírala okraj stolku z tepaného železa tak silně, až se divila, že se tím tlakem neohnul.


    „Ne! Jistě že ne!“ Šokovaně k ní vzhlížel očima plnýma nevinnosti, ale to tenkrát Simon také. Zůstaň silná, Harriet. Nenech se těma očima oklamat. „Byl jsem na obědě s tím americkým nakladatelem,“ pokračoval a hlas se mu třásl. „Přesně, jak jsem ti říkal. Je mu padesát, s naprostou určitostí je to chlap a na hlavě má přehazovačku. Co má tohle všechno znamenat?“


    Teď bylo na Harriet, aby vytáhla eso z rukávu. „No, to je divné.“ Čelist měla tak napjatou, až ji bolely zuby. „Protože v Marylebone Tavern bylo zavřeno, když jsem šla kolem.“ Postřehla v jeho obličeji náznak paniky, než dodala: „Podle všeho na dva týdny z důvodu stavebních prací.“


    Chvíli bylo ticho, ale pak jako by se vzpamatoval a s působivým klidem prohlásil: „Počkej – opravdu jsem řekl Marylebone Tavern?“


    „Ano, Roberte, řekl jsi Marylebone Tavern.“ Opřela se o nepohodlné kovové opěradlo židle, stěží však vnímala, jak ji studí a tlačí do lopatek. Takže s čímpak asi přijde teď?


    Plácl se rukou do čela. „Měl jsem ohledně toho místa nějaký psychický blok,“ řekl za okamžik. „Byli jsem v Marlborough Tavern. Víš které, té v Covent Garden?“


    Sevřela rty. „Dobře.“


    „Určitě to tam znáš, je to dole v jedné postranní uličce, nedaleko Královské opery…“


    Ne, neznala to tam. Během pracovního týdne obvykle mívala obědy ve školní jídelně nebo ve sborovně, ne na nóbl místech ve West Endu. Ale on dál přesvědčivě vykládal o tom, co jedl, jaké mají uvnitř dekorace i o jednání samotném, dokud nezvedla dlaně před sebe, aby ho zastavila.


    „Harriet,“ oslovil ji vážně. „Podívej se na mě. Zbožňuju tě. Žádná jiná žena neexistuje. Nejsem Simon, ano?“


    Hlas mu překypoval upřímností a ona mu uvěřila. Víceméně. „Oukej. Dobře,“ řekla.


    Přesto však, jakmile vyrazil běhat, sedla k internetu, aby si zkontrolovala, jestli to, co jí vykládal, opravdu sedí. Však víte, jak se říká: důvěřuj, ale prověřuj.


    Tak tady ji měla, Marlborough Tavern, přesně jak popisoval. Dokonce si v online menu mohla přečíst, že opravdu podávají steak au poivre a předkrm z kraba, které Robert podle vlastních slov jedl. Navzdory jejím pochybnostem všechno odpovídalo tomu, co tvrdil. Takže se opravdu muselo jednat o nedorozumění. Ach, díkybohu. Díkybohu!


    O pár chvil později už s velkou chutí zabořila lžičku do zmrzliny. S pocitem úlevy se dostavil i pocit hladu. Vyčítala si, že byť jen na zlomek vteřiny mohla uvěřit, že je Robert stejný jako její bývalý manžel. Přitom to bylo jednoduché – Robert byl lepší než Simon. Příště už nic takového neudělá.
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    O dva dny později se tato skutečnost znovu nezvratně potvrdila, když Simon dosáhl nové úrovně v soutěži O nejhoršího otce lidstva. Se svým bývalým manželem byla za posledních deset měsíců v kontaktu jen sporadicky, jestli vůbec. Povětšinou šlo jen příležitostné omluvné textovky, když zapomněl vyzvednout Molly a chtěl, aby ho Harriet na poslední chvíli zastoupila, nebo ještě hůř, když zapomněl, že si s dcerou domluvil schůzku. Zmeškal tři školní rodičovské večery tři roky za sebou, protože byl příliš zaneprázdněný koketováním s Mayou a Miou a Michelle, Sophií a Suze, Vicky a Nicky… Harriet už se ani nepokoušela udržovat si o jeho nových objevech přehled. Pokud věděla, s Jasmine – tou těhotnou ženou, kterou zahlédla z autobusu – už v kontaktu nebyl, stejně jako se svým nyní osmiletým synem Gabrielem. Molly se se svým nevlastním bratrem nikdy nesetkala.


    V současné době randil s Anne-Marie: mladou, krásnou a ano, těhotnou. (Simon byl totiž nějakou prapodivnou ironií osudu neuvěřitelně plodný. Učiněný stroj na děti.) A podle jeho poslední esemesky se brzo budou stěhovat. Jen tak, zničehonic.


    Ahoj všichni, omlouvám se za hromadnou textovku. Jen jsem vám chtěl poslat naši novou adresu. V pondělí se stěhujeme! Víc o rozlučkovém večírku na Facebooku! Pusu S.


    Následovala adresa končící k Harrietinu údivu slovem „Francie“. Když to uviděla, telefon jí málem vypadl z ruky. Francie? Francie?! Vlna vzteku a bolesti, která ji zaplavila po přečtení Simonovy nové venkovské adresy, ji na chvíli úplně ochromila. „Co to má sakra znamenat?“ vykřikla a pročítala zprávu pořád dokola, aby se ujistila, že se jenom nezbláznila. Ten parchant. Jak mohl?


    „Co se děje?“ zeptala se Molly z druhé strany gauče, aniž by zvedla oči od notebooku.


    „Je všechno v pohodě?“ zeptal se Robert zadýchaně. Právě dělal na podlaze sedy lehy, ale zastavil se v půli pohybu a vrhl na ni letmý pohled.


    Harriet už už chtěla spustit zuřivou tirádu o tom, jak je Simon naprosto příšerný a proč chce odjet do nějaké zatracené Francie, když se nedokáže postarat ani o ty děti, které už má, a ona předpokládá, že takhle bude trávit s Molly ještě méně času a bude na ni platit ještě menší alimenty…, ale včas se zarazila. Nemohla na Molly jen tak zničehonic rozezleně vybalit, že se její otec chystá opustit zemi. Tohle musí provést citlivě. Posadí se k Molly na postel, aby ji mohla obejmout a utěšit. Zatracený Simon. Zatracený Simon!


    „Harriet?“ pobídl ji Robert, když neodpověděla okamžitě.


    „Nic se neděje,“ procedila skrz zaťaté zuby. „Všechno je v pořádku.“


    Ještě když tu noc ležela v posteli, ani zdaleka si nemyslela, že nonšalantní přezíravý způsob, jakým jim Simon oznámil tu velkolepou novinu, byl „v pořádku“. Vůbec to nebylo v pořádku. Bylo to neodpustitelné. Ne kvůli ní samotné samozřejmě – bylo by jí ze srdce jedno, kdyby už ten jeho domýšlivý úsměv v životě neviděla. Ale co Molly? Určitě se bude snažit předstírat, že jí to nevadí, bude krčit rameny a říkat: „Ať si dělá, co chce.“ Ale ve skutečnosti jí to zlomí srdce.


    Harriet samozřejmě potají navštívila Simonův facebookový profil a s rostoucí zlobou si prohlížela všechny fotky, na nichž se objímal se svojí překrásnou Anne-Marie. Také viděla fotky jejich budoucího nového domu: okouzlující cihlové farmy v Dordogni s vlastní vinicí – „Château Reynolds!“, jak ho všichni jeho kamarádi škádlili v komentářích. Tekl tam potok, kolem se rozprostírala zelená pole a lány hrdých zlatých slunečnic daleko vyšších, než jaké Harriet kdy dokázala vypěstovat v jejich miniaturní zahrádce směřující na východ.


    Ať už to vypadalo jakkoli idylicky, Simon zjevně zapomněl na jeden podstatný faktor: bude žít v jiné zemi než jeho úžasná patnáctiletá dcera, a to se ani nezmiňuje o jeho trestuhodně opomíjeném malém synkovi. Vážně ho to ani trochu netrápilo? Necítil bolest při pomyšlení, že od nich bude tak daleko? Jak je možné, že ho ani síla jeho vlastní krve nedokázala ukotvit v Londýně? Harriet by nikdy nemohla odejít z domova a odstěhovat se na míle daleko od svojí dcery. To by se nikdy nemohlo stát!


    Harriet se vždycky snažila mluvit před Molly o Simonovi bez jakékoli zášti. Ve skutečnosti se tolik bála, aby nepadla do pasti nadávek a nesvalovala na něj veškerou vinu za rozpad jejich manželství (ačkoli skutečně žádný jiný viník neexistoval), až se jí přihodil pravý opak: často vůči němu byla směšně velkorysá, místo aby vyjádřila své pravé pocity. Ale byly chvíle – jako třeba nyní –, kdy bylo velmi těžké říct o něm jedinou hezkou věc. Byly chvíle – také nyní –, kdy měla chuť rozbít mu obličej za to, že byl takový sebestředný idiot, kterému ani za mák nezáleželo na jeho dceři.


    Samozřejmě ho ani nenapadlo kontaktovat Molly a sdělit jí tu novinku osobně. Měl tak málo úcty a respektu k jejím citům, až bylo s podivem, že si ještě vůbec vzpomíná na její existenci.


    Budu táta! říkal jeden z popisků u fotky na jeho facebookovém profilu, na níž hrdě objímal Anne-Mariino vzdouvající se bříško. Harriet se musela hodně držet, aby pod obrázek nepřidala pořádně jízlivý komentář.


    Budeš táta? Ty už táta jsi, Simone. Nebo se snad už tvoje další děti nepočítají?


    Raději vypnula počítač dřív, než začala psát. Nebudu to Molly dělat ještě horší, připomněla si. Mít otce, jako byl Simon, s sebou neslo četná zklamání a Molly už tak měla svých problémů až dost, takže Harriet nechtěla ještě přilévat oleje do ohně.

  


  
    KAPITOLA DVANÁCT
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    Mezitím v Oakthorne Freya zažila jedno z nejnepříjemnějších odpolední ve své kariéře. Melanie Taylorová dorazila na jejich schůzku, jak ji požádala Elizabeth, ale neměla náladu tam jen tak klidně sedět a poslouchat Freyinu zdvořilou sebeobranu. Chtěla získat skalp, a tak pronikavým hlasem vyjmenovávala všechny důvody, proč by Freyu měli vyhodit pro nezpůsobilost. A začala samozřejmě tím nejdůležitějším, a to že malá Ava stále leží ve vážném stavu v nemocnici.


    „Možná kdybychom se na chvilku uklidnili –,“ přerušila ji Elizabeth konejšivě.


    Ale Melanie nechtěla, aby ji někdo utěšoval. „Já nejsem ta, co nosí po taškách lahve s ginem!“ vykřikla. Oči se jí jízlivě leskly, žíly na krku měla vystouplé napětím. Byla jako lvice připravená skočit po krku tomu, kdo se odvážil zranit její mládě.


    Freya sebou na židli trhla. Ach bože. Úplně zapomněla na tu usvědčující lahev Hendrick‘s. Neotevřenou lahev ginu, které se nikdo ani netknul, chtěla protestovat, ale neodvážila se. Ne když se na ni Elizabeth podívala, bledé čelo ustaraně nakrčené. Freya musela posbírat veškeré zbytky rozvahy, které jí ještě zbývaly, aby udržela hlavu vztyčenou. „Jsem profesionál,“ řekla, ačkoli už se tak ve skutečnosti úplně necítila. „Ani by mě nenapadlo pít v práci alkohol. A určitě nemám problémy s pitím.“


    „Obě dvě víme, že jste měla v kabelce zašitou nějakou flašku,“ odsekla Melanie tak nahlas, až si Freya byla jistá, že to Sanjay, sestra sedící ve vedlejší místnosti, musela určitě slyšet. Melanie ucítila krev a nehodlala se svojí kořisti jen tak vzdát. „Neopovažujte se mě urážet tím, že budete lhát a tvrdit opak. Byla jste namol, co? To proto jste se na Avu skoro nepodívala? Byla jste moc opilá, abyste věděla, co děláte?“


    „Ne!“ oponovala Freya ostře. Neodvažovala se však pohlédnout své šéfové do očí. Prosím, věřte mi, Elizabeth, modlila se a cítila, jak jí mezi ňadry stéká kapička potu. Byl další dusný den a ona udělala chybu, když si na sebe vzala růžovou hedvábnou blůzku s dlouhým rukávem a černou sukni. Nějak zapomněla, že ordinace je v horkém počasí jako rozpálená trouba. Skoro cítila, jak jí make-up stéká dolů po tváři. „Ne,“ zopakovala břitkým tónem ve snaze ukázat, že má vše pod kontrolou. „Nebyla jsem opilá a Avu jsem prohlédla. Poslechla jsem si její hrudník, změřila jí teplotu a podívala se jí do uší…“


    „Tak proč jste mi to neřekla, že je v kritickém stavu?“ Melanie už zase ječela. „Proč jste ji skoro nechala umřít?“


    „Měly bychom se trošku uklidnit,“ zakročila Elizabeth a rukama jim naznačovala, aby se upokojily.


    „Nenechala jsem ji skoro umřít,“ oponovala Freya Melanie. „To bych neudělala, sama jsem matka, já –“


    „To je mi je jedno,“ zavrčela Melanie. Vypadala, jako by chtěla přeskočit stůl, který je dělil, a zaseknout jí drápy do očí. „Je mi úplně fuk, jestli máte děti. Doufám, že onemocní stejně jako Ava, abyste věděla, jaké to je.“ Rozvzlykala se a Freya zůstala sedět s pusou dokořán, jak jí Melaniina krutá slova vyrazila dech. Jak se opovažuje?


    Elizabeth pevně stiskla Freyinu paži – což v překladu znamenalo vůbec na to nereagujte – a řekla: „Možná bychom se měly znovu sejít, až bude Avě lépe.“


    Elizabeth vyprovodila Melanie z místnosti, zatímco Freye v hlavě neustále jako zaklínadlo zlé sudičky rezonovala její nenávistná slova – Doufám, že vaše děti onemocní stejně jako Ava! Jaká matka dokáže něco takového říct o dětech někoho jiného? Na které planetě ta ženská žije?


    Opřela se na židli, veškerá bojovnost jako by z ní rázem vyprchala, a zoufale toužila po otcově uklidňujícím medvědím objetí. Kdyby to tak bylo možné. Styděl by se za ni táta, kdyby viděl, do jakého průšvihu se dostala? To pomyšlení bylo téměř nesnesitelné. Vždycky na ni býval tak hrdý.


    „Jste v pořádku?“ zeptala se Elizabeth, když se o pár minut později vrátila. „Vůbec její slova neberte v potaz, je jenom rozrušená. Je mi líto, že jste si něčím tak nepříjemným musela projít.“


    Freya pouze přikývla, protože si náhle nebyla jistá, zda by dokázala promluvit.


    Elizabeth si sesbírala papíry. „Poslyšte, jsem přesvědčená, že jste Avě opravdu provedla všechna nezbytná vyšetření, ale… No, paní Taylorová je teď zjevně jako neřiditelná střela. Možná to bude hnát dál a v tom případě…“ Rozhodila pažemi s omluvným výrazem v obličeji.


    „V tom případě nás čeká druhé kolo,“ dodala Freya smířená s osudem.


    „Přesně tak. Ale teď to hoďte za hlavu, jestli je to jen trochu možné. Brzo vyrážíte na prázdniny, ne? Tak to nechte všechno na mně a dořešíme to, až se vrátíte.“


    Rozhovor byl zjevně u konce a Freya už se chystala vstát, když jí náhle hlavou probleskla vzpomínka na dobu, kterou trávila s malým Dexterem na jednotce intenzivní péče. Navzdory všemu chápala Melaniinu bezmoc a zoufalý vztek. „Možná bych se jí jen měla omluvit,“ vyhrkla, protože jí bylo té ženy líto. Nebyla snad omluva na místě?


    Freya ta slova jen zamumlala, ale Elizabethino obočí vystřelilo vzhůru, jako kdyby je vykřikla. „Promiňte? Za co?“


    „No, za…“ Freya se zarazila. „Opravdu jsem ten den Avu řádně prohlédla, Elizabeth. Určitě ano. Ale vím, že jsem poslední dobou trochu roztěkaná, takže jsem možná nepodala takový výkon jako obvykle. Takže bych možná měla –“


    Elizabeth pevně, velmi pevně zavrtěla hlavou. „Ne, nemyslím si, že by to bylo moudré. Omluvit se je totéž jako přijmout vinu. Je to stejné jako beze slov přiznat, že se máte za co omlouvat, tedy že jste něco zanedbala. Paní Taylorová by to mohla použít proti vám – mohla by vás zažalovat, překroutit vaše slova…“ Znovu zavrtěla hlavou. „Důrazně vám doporučuju nic takového nedělat.“


    „Dobře,“ řekla Freya s pocitem, jako by ji někdo vyplísnil.


    „Víte, jak to myslím. Mohla byste tím ohrozit svoji práci. Viděla jste, jaká dneska byla, jak kolem sebe naslepo střílela obviněními. A pokud se stav toho dítěte zhorší…“


    Freye stoupla do úst žluč a udělalo se jí nevolno. Nechtěla ani pomyslet na to, že by se stav malé Avy zhoršil. I dospělí měli co dělat, aby tuto nemoc překonali, ale v případě kojence tu byla velmi reálná hrozba smrti. Jak by s tím mohla žít dál, kdyby došlo k nejhoršímu? Potlačila třes. „Dobře,“ prohlásila. „Chápu. Radši zůstanu zticha.“


    Elizabeth přikývla. „Doufejme, že se to rychle přežene, a než se vrátíte z dovolené, bude po všem,“ poznamenala. „A navíc, dneska večer se váš manžel vrací domů, ne? Tak to prozatím vyžeňte z hlavy.“
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    Freya a Victor se seznámili o prázdninách na jihu Francie v létě před šestnácti lety. Do té doby randila jen se spolužáky z medicíny, kteří si vykračovali po kampusu a naparovali se jako mladí kohouti, nafoukaní a domýšliví. Mysleli si, že jsou pro ženy darem z nebes, a když s vámi mluvili, cítili jste se, jako by vám prokazovali nesmírnou milost. To léto se Freya právě rozešla s Mattem, jedním obzvlášť arogantním exemplářem, a pozvání na dámskou jízdu se chytila všemi deseti, aby alespoň na pár dní přestala myslet na bolestivé odmítnutí.


    Bydlela se šesti dalšími kamarádkami v pronajaté vile a štěstí se k ní pro jednou otočilo přímo čelem, protože vedlejší vilu obývalo šest anglických mladíků. „To budou šťastné prázdniny se vším všudy,“ hvízdla její kamarádka Becky to odpoledne, kdy dorazily na místo, a ona se vyklonila z okna, aby dohlédla do přízemí vedlejšího domu. „Vyberte si, dámy!“


    Freye se od začátku líbil snědý Victor, kterému v žilách proudila latinskoamerická krev, a ráda ho špehovala z balkonu, když se potápěl v bazénu. Byl to nejlepší potápěč, jakého kdy viděla, a při pohledu na jeho široká záda a atletické tělo nořící se do vody jí naskakovala husí kůže. Dívky se rozhodly udělat první krok a hned večer se vydaly na sousedskou návštěvu s lahví tequily v ruce. Ve dvanácti se pak smáli a povídali si celou noc. Dohodli se, že se nazítří sejdou znovu, aby si půjčili motorky a prozkoumali okolí, a protože Freye štěstí zjevně přálo (no dobrá, předcházely tomu nějaké tahanice s její kamarádkou Cathy, které se také líbil), dostala se do dvojice s Victorem. Seděla za ním, koleny svírala jeho tělo, a jak projížděli po prašných pobřežních cestách, pod sebou cítila pulzující sílu motoru a v nose vůni rozmarýnu, levandule a rozpáleného asfaltu. Byl to jeden z nejvíc vzrušujících a nejerotičtějších zážitků jejího života.


    Poprvé ji políbil večer o několik dní později, když se všichni společně pomalu vláčeli do blízkého městečka na pizzu a karafu levného červeného vína. Potom se ostatní vydali na koncert místní kapely, kterou jim doporučil číšník, ale Freya a Victor se na sebe pokradmu podívali a oznámili jim, že ještě zůstanou na skleničku a později se k nim připojí. Obloha postupně tmavla z modrofialové až dočerna a Freye se ze vší té touhy, slunce a příliš mnoho vypitého vína točila hlava. Něčemu se smáli – už si vůbec nepamatovala čemu, ale možná Vicovu příšernému francouzskému přízvuku, který neustále nasazoval, aby ji pobavil –, a pak se najednou atmosféra změnila, čas jako by se pozastavil a všechno kolem přestalo existovat.


    „Freyo,“ řekl měkce a její jméno znělo z jeho úst jako ta nejkrásnější báseň. Potom se k sobě naklonili a on se otřel svými rty o její – něžněji, než čekala – a v ten okamžik, kdy se jejich těla přitiskla k sobě, do toho spadla přímo po hlavě. Do jeho polibků, do jeho náruče, do samého jeho bytí. Všude kolem ní jako by jiskřily elektrické výboje, v uších jí hučela krev a nervová zakončení se chvěla vzrušením. Po všech těch letech, kdy si kluky vybírala jenom mezi namyšlenými mediky, se cítila jako Šípková Růženka probuzená jediným polibkem.


    Když se pak od sebe odtrhli, svět jako by zařadil jinou rychlost: barvy byly živější a zářivější, vzduch kolem nich naplněný vášní a srdce jí radostně, vzrušeně bilo.


    „Udělej to ještě jednou,“ požádala ho napůl se smíchem, ale také v euforii z toho, že nějaký muž může mít takový fyzický účinek na celé její tělo – na celý svět kolem! Byla vědkyně, doktorka – myslela si, že lidské tělo a všechny jeho vrtochy dobře zná. Ale takhle se nikdy předtím necítila.


    To všechno se jí honilo hlavou, když po práci seděla za volantem a mířila k paní na hlídání. Zaprvé protože se strašně těšila, až manžela po dlouhých dvou týdnech zase uvidí, zadruhé protože si byla až bolestně vědomá, jak se oba od toho prvního léta změnili. O tři děti a jedno stěhování později, když k tomu přičteme každodenní stres v práci, pro ni prázdniny ve Francii představovaly fata morgánu, pouhý sen. Něco, co se přihodilo daleko bezstarostnější osobě svolné takřka k čemukoli. Podívejte se na ni teď – má potíže v práci, jako matka má neustále špatnou náladu, je tak unavená, že na sex nemá ani pomyšlení, navíc má o pěkných pár kilo navíc… Kdy se naposledy líbali s tak stravující vášní? Ohlížel se Vic někdy do minulosti a přemítal, jaké by to bylo, kdyby si tenkrát místo ní vybral Cathy nebo úplně jinou dívku?


    Zaparkovala před chůviným domem, ale než vystoupila z auta, v duchu si vynadala. No tak, Freyo, koukej se dát do kupy. Victor, ten slavný hrdina, je už právě teď na cestě domů. Musela udělat všechno pro to, aby byl rád, že je zpátky.
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    „Sir Dextrous! Lady Libby-Loo! A Tedster! Pojďte ke mně. Moc jste mi chyběli!“


    V minutě, kdy Victor vkročil do dveří, se na něho děti vrhly jako divá zvěř a on je všechny zvedl nahoru a sevřel je v medvědím objetí, ačkoli Dex už měřil víc jak metr padesát. „Jejej, podívejme se na tu moji bandu. Jak jste se všichni měli?“


    „Přivezls nám nějaké dárky?“ zeptala se Libby, aniž by odpověděla na otázku. „Jo, a tati, mám pro tebe fakt dobrej vtip. Ťuk, ťuk. Tati – ťuk, ťuk!“


    „Musel jsi nosit výstroj těžkooděnců?“ zajímalo Dextera.


    „Složil jsi další útočníky s nožema?“ obrátil se na něho Teddy s ďábelským výrazem ve tváři a poskakoval přitom nahoru dolů.


    „Tati, ťuk, ťuk!“


    „Kdo tam?“ odpověděl Vic. „Tede, pomalu, kamaráde.“


    „Vilí,“ řekla Libby. „Tati! Posloucháš mě? Vilí!“


    Jakmile Freya, která právě vytáhla z trouby hovězí, aby se před podáváním trochu odleželo – upekla rostbíf, Victorovo nejoblíbenější jídlo –, zaslechla ten povyk, hned se jí zlepšila nálada. Díkybohu, je doma! Tolik jí chyběl. Když tu nebyl, jako by všechno šlo od desíti k pěti. Chyběla jí opora. „Ahoj, miláčku,“ pozdravila ho, stáhla si z rukou chňapky a spěchala se přidat k hromadnému objetí. „Vítej doma.“


    „Ahoj! Moc rád tě vidím,“ pozdravil ji a s dětmi stále pověšenými kolem krku se sklonil, aby ji políbil. „Tady něco hezky voní. Mám hlad jako vlk.“


    „To ty hezky voníš,“ odvětila a přitiskla se k němu. „Jsem tak ráda, že jsi doma. Chyběl jsi nám, že ano, děti?“


    „Tati, Vilí!“ naléhala Libby.


    „Jakej Vilí?“ odpověděl Victor a děti už se pochechtávaly.


    „Vilí Zanej, tati! Vylízanej!“ oznámila mu vesele.


    Taky se zasmál, ačkoli předstíral pohoršení. „Ty malá nezbednice. Jsem v šoku, Libby Castledineová. V naprostém šoku!“


    „Tak přivezls nějaké dárky?“ zeptal se znovu Teddy. Mohli jste se spolehnout, že svoje otázky bude opakovat stejně tvrdošíjně jako gestapo, obzvlášť pokud šlo o dárky nebo o sladkosti. Ten kluk byl nadějný adept na vtíravého novináře, o tom nebylo pochyb. „Dárky, tati!“


    „Nechte ho alespoň zout si boty, děti,“ spílala jim Freya, ale ve skutečnosti se na ně nezlobila. Usmála se na Victora, tak pohledného a skutečného a znovu tady v předsíni, třebaže momentálně v zajetí jejich potomstva. Bylo nejspíš snazší čelit rozzuřenému davu demonstrantů. „Tak sis to tam užil? Ten kurz?“ zeptala se ho. „Stálo to za to?“


    „Bylo to skvělý, fakt jsme se pobavili. Některý chlapi…“ Zakřenil se a okamžitě zmlkl, jako by zbytek věty nebyl určený dětským uším. „Ale taky jsme se toho hodně naučili. A ano, Dexi, museli jsme nosit výstroj těžkooděnců a dlouhé štíty a nacvičovali jsme záchranu lidí v nebezpečných situacích…“


    „Hustý!“


    „A co ty –“


    „Ano, Tede, udělal jsem si čas, abych vám něco malého koupil. Ale kam jsem to jen dal?“


    „A nemohl bych dostat nějaký velký dárek?“ otázal se Teddy a v šíleném zapálení neustále poskakoval kolem. „Nebo třeba ten největší?“


    Freya zamířila zpět do kuchyně, aby zkontrolovala yorkshirský pudink a připravila omáčku. „Říkala jsem si, že bychom si na uvítanou mohli udělat pěkný večer,“ řekla, když Victor vešel dovnitř, a podala mu právě otevřené pivo. „Udělala jsem rostbíf a všechno, co k tomu patří, a po večeři vám upekla jablečný koláč s drobenkou, lednička je plná dobrého pití a čekají na nás čtyři díly Živých mrtvých. Jen jsem občas hodila očkem na obrazovku, ale jinak jsem se bez tebe nekoukala,“ dodala hrdě. Ve zkratce, připravila pro ně pro oba dokonalý večer. Jaká Melanie? Jaká Elizabeth? Už si ani nevzpomíná, kdo to je.


    Ale k jejímu zděšení Vic jen šoupal nohama a vůbec se jí nepodíval do očí. „Ježíši, holka, myslel jsem, že jsem ti to řekl,“ prohlásil.


    Holka? Od kdy jí říká „holka“? Najednou ji přepadl nepříjemný pocit. „Cos mi měl říct?“


    „Že jdu dneska večer ven s klukama. Tony má narozeniny a chtěl…“ Victor se zatvářil ostýchavě. „No, chtěl, abych tam byl něco jako jeho čestný host. Tak to alespoň povídal.“ Uběhlo několik tíživých vteřin. „Myslel jsem si, že to víš.“


    Freya zakroutila hlavou. „Ne.“ Možná byla poslední dobou trochu roztěkaná, ale byla si docela jistá, že by si pamatovala, kdyby jí manžel řekl, že se chystá ven ještě ten samý večer, kdy se po dvou týdnech konečně vrátil domů.


    „Do hajzlu. Promiň. Ale… no, stejně zítra vyrážíme na prázdniny, ne? A budeme celých čtrnáct dní spolu. Jo?“


    Omáčka se jí rozmazala před očima, a tak rychle zamrkala, jen aby se proboha nerozbrečela přímo před ním. Nemusela si dělat starosti. Stejně obrátil svoji pozornost k telefonu a zasmál se nějaké textovce, co mu zrovna přišla. „Ty cvoku,“ prohlásil láskyplně, když na klávesnici klapal odpověď. „Tenhle kluk z kurzu, Dave, je ten nejzábavnější maník, jakýho jsem kdy potkal.“


    Freya otevřela ústa připravená k odpovědi, ale v tu chvíli zjistila, že se vlastně nechce ptát na „maníka Davea“ ani slyšet žádnou historku k popukání. Zasmušile míchala omáčku a snažila se přesvědčit sebe samu, že to nevadí, že jde jen o jednu další noc. Žádný strachy, holka. Vždyť je to jedno.


    Teprve mnohem později, když Victor znovu zmizel ven ve své oblíbené košili a čistých džínách a děti byly nahoře v posteli, složila hlavu do dlaní a v prázdné ztichlé kuchyni se tlumeně rozplakala.


    Potom otevřela lahev šampaňského, které koupila speciálně pro tento večer, a sama ji vypila až do dna.
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    Následujícího rána se probudila s obzvlášť příšernou kocovinou, což byl jednoznačně mizerný způsob, jak začít balit na dovolenou. Freya si matně pamatovala na dobu, kdy si pěkně dopředu naplánovala, co všechno s sebou musí sbalit, zvažovala různé možnosti a věnovala pozornost každému detailu: rozložila si oblečení na postel, aby si vybrala, co dát do takzvaného „minimalistického šatníku“, jak radili v časopisech, přidala ladící šperky, make-up, boty pro každou příležitost, několikery plavky a toaletní potřeby v legračních cestovních mini lahvičkách…


    To však bylo tenkrát, když měla čas a v hlavě místo myslet sama na sebe a jenom na sebe. Letošní nanicovatý seznam zatím obsahoval pouze následující:


    Oblečení


    Věci na pláž


    Plavky


    Paracetamol


    Ať už se na to koukala z jakéhokoli úhlu pohledu, bylo to politováníhodné.


    Na náladě jí nepřidalo, že Victor, který se uráčil přijít domů až nad ránem, vyskočil celý natěšený a s rozzářenýma očima z postele už v osm hodin. Potom jako Superman vyrazil do obchodu pro vejce a slaninu a pustil se do přípravy obrovské snídaně pro celou rodinu. Teď s Dexterem odjeli, aby natankovali a stavili se do autoservisu zkontrolovat pneumatiky, zatímco Freya začala cpát dětské oblečení do kufrů, přičemž přemlouvala Libby, aby si zabalila knížky a hračky, které si chce vzít s sebou, a snažila se nepropadnout zoufalství, když viděla, že Teddy obrátil svůj pokojíček vzhůru nohama ve snaze nají nějakou dávno ztracenou figurku dinosaura.


    Zhluboka dýchej. Uvolni se. Odteď mysli jenom na samé hezké věci, říkala si v duchu. Na dovolené bude svítit sluníčko a její mléčně bílá kůže by tak mohla získat smetanový nádech – když bude mít opravdu štěstí, možná tentokrát dosáhne i zlatavého odstínu třtinového cukru. Na čerstvém vzduchu se jí určitě bude dobře spát a třeba se konečně zbaví váčků pod očima. Každý den bude plavat v moři, dokud ji nerozbolí celé tělo. A kdo ví, možná si s Vicem konečně najdou čas pořádně si popovídat.


    V tu chvíli vtrhla do pokoje Libby s kolečkovými bruslemi na nohou, na sobě plavky s červenými puntíky, vlněnou čepici Hello Kitty a obrovské fialové sluneční brýle, a vykroužila vratké kolečko. „PŘIPRAVENÁ!“ zajásala. „Připravená na prázdniny, mami!“


    Navzdory předešlé skleslosti Freya vybuchla smíchy. Chytila dcerku za pas, přitáhla si ji blíž a pevně ji k sobě přivinula. Co na tom, že má starosti. Zakrátko už budou na cestě do svého úžasného lasturového domku a ona je aspoň na chvíli může hodit za hlavu. Nemohla se dočkat, až uvidí mámu a užijí si spolu trochu pohody. (Máma už si jí asi užívá plnými doušky teď vzhledem k tomu, že neodpověděla na žádný z Freyiných telefonátů ani esemesek, které jí poslala minulý týden.) Zhluboka dýchej, mysli na něco hezkého, připomněla si. Jakmile dojedou do Silver Sands, taky si vypne telefon – a spolu s ním i starosti.


    Bude to moc fajn. Opravdu bude.

  


  
    KAPITOLA TŘINÁCT
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    Olivia netušila, že může zažít tak hluboký zármutek. Od chvíle, co vybuchla ta pomyslná bomba se zprávou o manželově zradě, se cítila úplně prázdná, otupělá bolestí a víc osamělá než kdy předtím.


    Jiná žena. Další dítě! Druhý, tajný život za jejími zády, kdy se pokaždé vyplížil do Devonu s tvrzením, že potřebuje o víkendu v klidu psát, kdy každý rok trapně předstíral, že potřebuje být v létě sám, aby mohl pracovat a pročíst si svůj nový román! Byl vůbec na všech těch zahraničních turné, jak tvrdil, nebo byl celou dobu tady, spal s touhle druhou ženskou, vychovával svého dalšího syna, a to přímo v jejich milovaném domě?


    Šokem téměř nedokázala fungovat. Jako by jí do srdce vyrazil díru. Alec byl velmi milující manžel a něžný a zbožňující otec. Na jedné z jejích oblíbených fotek shlížel na novorozenou Freyu ve své náruči s výrazem naprostého údivu a čisté lásky. Nedokázala snést pomyšlení, že podobné city choval k dítěti někoho jiného. Existence toho chlapce byla svým způsobem ještě horší než fakt, že Alec spal s jinou ženou. Copak mu Freya a Robert nestačili? Copak mu nestačila ona jako manželka?


    Co se týká Katie, ženy něco přes třicet s laníma očima, „jejich anděla“, jak jí Olivia vždycky se smíchem říkala – to tak, spíš ďábla –, ať klidně vezme svého syna a táhne k čertu. Její syn, Leo, byl samozřejmě ten další záhadný dědic v Alecově závěti. A ona naivně předpokládala, že jde o nějakého dobrého přítele, drahého kolegu z nakladatelského světa. Ach, Olivie! Hloupá Olivie. Co s tebou budeme dělat?


    Alec, Katie a Leo. Jejich vlastní malá rodina, odnož z hlavního kmene žijící si svým vlastním životem. Katie, která byla o dva roky mladší než jejich vlastní dcera. Katie, jejich hospodyně, která dalece přesáhla svoji pracovní náplň, pokud šlo o plnění manželských povinností vůči pánovi tohoto domu. Katie, která stála tady v kuchyni – Oliviině kuchyni, děkuje pěkně –, neutěšitelně vzlykala a štkala, že se nemohla rozloučit, že Leo zůstal bez otce, že ho tak strašně moc milovala. Olivia při pohledu na ty nekontrolované emoce necítila naprosto nic. Jenom její srdce jako by v tu chvíli zamrzlo a pokryly ho třpytící se krystalky ledu.


    „Myslela jsem, že se mi neozývá kvůli té nové knize,“ posmrkávala Katie. „Neměla jsem ani tušení, že… že je mrtvý!“


    Olivia už slyšela dost. Nemohla tam zůstat stát už ani o vteřinu déle a poslouchat tuhle ženskou, která mluvila o jejím manželovi, jako kdyby na něho měla nějaký nárok. Jako by měla právo truchlit! „Vypadněte!“ zařvala. „Vypadněte z mého domu. Nechci vás už nikdy vidět, ani jednoho. Mluvím jasně?“


    Oba s pláčem odešli, a když se za nimi s bouchnutím zavřely dveře, Olivia se sesunula na kuchyňskou židli, složila hlavu do dlaní a z očí jí vytryskly horké slané slzy. Ne. Ne Alec. Jak mohl? Jak mohl?
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    Tři dny uběhly, ale výjev v lasturovém domku se skoro nezměnil. Oliviiny pocity sice kolísaly mezi šokem, vztekem, hlubokým žalem a zoufalstvím, ale slzy dál proudily téměř bez ustání. Občas se ztěžka zvedla ze židle, aby se najedla, na chvíli se prospala nebo si uvařila další konvici čaje, jenže v tu chvíli jí pohled většinou padl na něco známého a srdci blízkého – červený pletený povlak na čajovou konvici, který si Alec navlékl na hlavu místo čepice během jednoho bláznivého maškarního večírku, akvarel banthamské pláže, který od něho dostala před deseti lety k narozeninám, jabloň, kterou spolu zasadili jako mladý stromek a která každé září rodila plné koše jablek – a rozbrečela se nanovo.


    Olivia nikdy nevěřila na posmrtný život, přesto zjistila, že schválně dělá věci, jež by jejího mrtvého manžela popudily, kdyby ji teď viděl. Pila červené víno přímo z lahve a dávala si pozor, aby neutřela jedinou kapku, která jí ukápla na stůl z borovicového dřeva. Vzala jeho oblíbený zelený hrnek, otevřela zadní dveře a mrštila jím ven, takže se na terase roztříštil na tisíce střepů. Popadla pilu a pustila se do jabloně. Když uřízla, co mohla, prsty samý puchýř, zbytek stromu zapálila, takže z něj nakonec zůstal jen ohořelý pahýl. A jeho starý ošuntělý klobouk zahodila daleko do moře – až na to, že po chvíli se v ní ozvalo svědomí a ona se brodila vodou, aby ho vylovila a neznečišťovala jím oceán. Nakonec se spokojila s tím, že ho rozšlapala napadrť, pod nohama přitom slyšela praskání slámy, a pak ho zahrabala až na dno smrdutého odpadkového koše. Tak, Alecu, tohle si myslím o tobě a tvém přihlouplém klobouku. A spánembohem vám oběma!


    Ke konci týdne už se cítila úplně otupělá. Vydala ze sebe veškerou emoční energii a už nedokázala cítit vůbec nic. Jednou ráno se pode dveřmi objevil dopis adresovaný jí v obálce nadepsané Katiiným rukopisem, ale Olivia ho schválně neotevřela, protože nechtěla znovu zažehnout ten vyčerpávající plamen emocí. Raději se jen procházela celé míle po pobřeží, aniž by vnímala okolí. Prostě jenom potřebovala vypadnout, pryč z domu, pryč od všeho, co by jí připomínalo Aleca. Ignorovala elegantní sukně a letní halenky, které jí visely ve skříni, a toulala se po útesech v letitých ustřižených džínách a Robertově starém surfovém tričku, které našla u něho v pokoji. Přestala si česat vlasy a namísto toho si dlouhé stříbřité prameny jen stočila do neupraveného uzlu, jejž upevnila jednou z Libbyiných sponek s motýlkem, co tu nechala na Velikonoce. Komu ještě záleželo na tom, jak vypadá? Jí ne. Jí už nezáleželo na ničem.


    Přišlo to jako blesk z čistého nebe, když se jednoho dne vrátila ze svých dlouhých toulek po pobřeží a před lasturovým domkem stál zelený peugeot. Ze zahrady se ozývaly pronikavé dětské hlasy a jí chvíli trvalo, než jí došlo, že to auto patří Freye a ty děti jsou ve skutečnosti Dexter, Libby a Teddy. Panebože – to už je vážně víkend? Úplně ztratila pojem o čase a zapomněla, že má na prázdniny dorazit i zbytek rodiny.


    Mysl jí jela na plné obrátky, když si vybavila dům, místnost po místnosti, a jak to muselo Freye a Victorovi připadat, když přijeli. Ve dřezu se za několik dní nakupilo špinavé nádobí. Taky se všude povalovaly prázdné lahve od vína. Kousky rozbitého hrnku zůstaly ležet na terase a ona při pohledu na ně pokaždé triumfálně zavrčela. Nyní si však představila, jak si její drahá vnoučata o tu změť střepů pořežou svá malá růžová chodidla a cítila se příšerně. Rozhrnula vůbec dneska ráno závěsy v obývacím pokoji? V domě to nejspíš i páchlo, protože si včera poprvé za celé roky dopřála krabičku cigaret. Vykouřila je do jedné a s požitkem přitom vyfukovala proti stmívající se obloze obláčky kouře. Představila si, jak malé Libby při pohledu na všechny ty odhozené nedopalky spadne brada a pohoršeně prohlásí: „Teda babi!“


    Ach bože. A chudák Freya si určitě musela myslet, že už se Olivia docela zbláznila, když našla dům v takovém nepořádku. Jak se z tohohle vymluví?


    „Mami! Tady jsi!“ Freya vyběhla z domu, i na tu dálku měla čelist znatelně napjatou. „Kde jsi byla? Psala jsem ti zprávy a pokoušela se ti dovolat snad stokrát. Dokonce jsem zkoušela kontaktovat i Katie, abych zjistila, jestli jsi v pořádku –“


    „Ha,“ ujelo Olivii pohrdavě dřív, než se stihla zarazit.


    Freya vypadala zmateně. Olivia nebyla běžně ten typ, co by říkal sarkastické „ha“, obzvlášť v souvislosti s jejich milou hospodyní. „Mami… je všechno v pořádku?“


    Olivia se snažila vzpamatovat se. Mohla by samozřejmě odpovědět krátce a jednoduše, že ne, rozhodně není všechno v pořádku, ale nejspíš by neměla Freye říkat, co se dozvěděla. Byla to vždycky taková tatínkova holčička a kdyby zjistila, že vedl dvojí život, zničilo by ji to. „Jsem v pořádku,“ odpověděla tedy, zhluboka se nadechla a přinutila se k úsměvu. „Ještě líp, teď když tě vidím,“ řekla popravdě. „A kdepak mám ta svoje rozkošná vnoučátka?“ Objala Freyu a snažila se chovat tak normálně, jak jen to šlo. „Jaká byla cesta? Uvařím ti šálek čaje. Hm, jenom nevím, jestli ještě zbylo nějaké mléko.“


    „Nedělej si starosti, mami, všechny jsem je nakrmila i napojila, jsme tu už od tří. A mléko jsem přivezla.“


    Olivia se podívala na hodinky: bylo skoro půl páté. Další den uběhl téměř bez povšimnutí. „Aha, tak dobře.“


    Obě se rozpačitě odmlčely, ale potom Freya vykouzlila na tváři povzbuzující úsměv. „Tak se pojď přivítat s Vicem a s dětmi. Měli by si právě chystat věci na pláž, ale mám pocit, že místo toho nakonec uspořádali nelítostný souboj ve swingballu. Očekávám, že jestli Teddyho nenechají vyhrát, každou chvilku rozběhne veřejné vyšetřování.“ Položila Olivii dlaň na záda a jemně ji nasměrovala do zahrady. „Mimochodem,“ dodala, když kráčely rozmarýnem provoněnou pěšinkou, „Katie zněla trochu divně, když jsem jí volala. Povídala něco o tom, že se tady musí zastavit a o něčem si s námi všemi promluvit. Nevíš, o co jde?“
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    Nebyl to ten uvolněný začátek dovolené, po němž Freya tak zoufale toužila. Když přijely do lasturového domku, našly ho tak zanedbaný a v takovém nepořádku, že ji na jeden bláznivý okamžik napadlo, jestli se tam nenastěhovala banda squatterů. Všude na terase se povalovaly nedopalky od cigaret a prázdné lahve, které by klidně vydaly na celou popelnici… Pořádala snad máma divoké mejdany, když si teď mohla dělat, co chtěla? Přece to nevypila všechno sama? I Freye, jejíž vnímání toho, kolik alkoholu je ještě málo a kolik už moc, se poslední dobou dost změnilo, se to zdálo přehnané. Díkybohu, že ji napadlo zastavit se cestou v nejbližším supermarketu a obstarat pár zásob, jinak by dnes večer neměli co jíst. Vypadalo to, že máma celou dobu přežívala jen na alkoholu a fazolích z konzervy. Jaká matka, taková dcera, pomyslela si s úšklebkem.


    V horním patře zjistila, že postele v ložnicích nikdo nepovlékl a v koupelně na ně nečekaly čerstvě vyprané ručníky ani nová kostka mýdla. Je snad Katie nemocná? přemýšlela zmateně. Jejich hospodyně se většinou pyšnila tím, že udržovala dům v bezvadné čistotě. A vůbec, kde je sakra máma?


    Katie zněla v telefonu zvláštně, téměř plačtivě, když jí Freya o pět minut později zavolala. Pracovala pro rodinu Tarrantových už léta a vždycky byla veselá a schopná, často je překvapila košíčkem jahod nebo vázou plnou květin a občas na ně dokonce v mrazáku čekala vlastnoručně vyrobená dřeň z černého rybízu. Byla prakticky součástí vybavení lasturového domku. Ale tentokrát byla po telefonu z nějakého důvodu… no, pokud ne přímo nepřátelská, určitě přinejmenším odtažitá.


    „Nevím, kde je tvoje matka, nebyla jsem v domě celý týden,“ řekla. (Neslýcháno. Katie k nim většinou během dne zaskočila, aby udržovala dům čistý a v pořádku. Alespoň se tím vysvětlovalo, proč se z lasturového domku stalo takové skladiště.)


    „Aha,“ odvětila Freya strnule, když se zachvěním zpozorovala dvě masařky držící stráž u dřezu hned vedle ulepených lahví od vína. Otevřela kuchyňské okno, aby je vyhnala ven, ale s hlasitým bzučením jen prolétly okolo ní. „Je všechno v pořádku, Katie?“


    Je to kvůli penězům? pomyslela si, když nepřicházela žádná odpověď. Možná Katie požádala o zvýšení platu, ale máma odmítla, a tak Katie složila zbraně – v jejím případě tedy spíš kartáč na mytí nádobí – a vyhlásila stávku. Takový scénář byl však značně nepravděpodobný. Její rodiče byli vždy štědří lidé. V žádném případě nepřicházelo v úvahu, že by Katie platili špatně.


    Katie nakonec vydala zvláštní zvuk, který mohl být stejně dobře smíchem jako vzlykem, potom nečekaně pronesla něco o tom, že si nimi potřebuje se všemi promluvit a bez dalšího slova zavěsila. Čím dál podivnější.


    A teď se tu objeví máma, vypadá neupraveně a – ačkoli to Freya říkala nerada – trochu šíleně. Vlasy měla rozpuštěné a rozcuchané, na sobě světle hnědé plátěné kalhoty se skvrnou od trávy na koleni a starý svetr, který na ní Freya viděla snad už před dvaceti lety. Ach bože. A to si myslela, že si máma vypnula telefon, aby tomu všemu unikla. Teď se však zdálo, že všechny nezodpovězené esemesky a nepřijaté hovory zapříčinilo nějaké… no, možná nervové zhroucení. Cítila se jako ta nejhorší dcera na světě, že si toho nevšimla dřív.


    „Babi!“ zvolaly děti radostně, jakmile Freya přivedla Olivii do zahrady. „Babi, mám pro tebe vtip!“ volala Libby. „Ťuk, ťuk, babi. Babi! Ťuk, ťuk!“


    Freyin pohled zatím spočinul na jabloni – nebo spíš na tom, co z ní zbylo.


    „Ach ne! Co se tady stalo?“ vykřikla zděšeně, ale Olivia ji neslyšela, protože jí Libby právě vyprávěla svůj vtip (Freya doufala, že nejde o ten s panem Vilí Zaným, který patřil mezi dcerčiny nejoblíbenější) a Teddy jí se škodolibou radostí oznamoval, jak se v autě pozvracel a že to bylo úplně všude a všichni mohli vidět kousky kukuřičných lupínků, co měl ke snídani.


    Freyu zjevně nikdo z nich nevnímal, a tak se vydala přímo ke stromu, aby ho obhlédla zblízka. Když se dostala blíž, všimla si, že jabloni nedávno někdo uřezal pár větví. Ze zbylého pahýlu jako krev z rány pomalu vytékala ještě stále vlhká míza. Chudák stará, pomyslela si s bodnutím u srdce. Tolik jablek, kolik na podzim chroupali přímo z jeho větví. Byl to první strom, na jaký Dexter kdy vyšplhal, povzbuzován dospělými, když se mrštně houpal z větve na větev. A ten vítězoslavný úsměv, jakmile se mu podařilo vytáhnout se nahoru. Kdo ho pokácel a proč? Představila si Katie, jak se v záchvatu vzteku žene na strom s motorovou pilou, ale okamžitě zakroutila nad svou zběsilou představivostí hlavou.


    Za stromem byly ještě vidět pozůstatky ohně: zčernalá tráva a několik ohořelých větví. Freya mohla téměř cítit kouř z jabloňového dřeva, jak oheň stravoval větve stromu a měnil je na rozpálené uhlíky. Museli to udělat nějací puberťáci ze vsi, kteří se po závěrečných zkouškách nemohli dočkat, až konečně provedou nějakou lumpárnu, odhadovala. K „lufťákům“ totiž někteří místní chovali jakousi zášť. Občas tak dorazili do domu a zjistili, že jim někdo hodil na dveře vejce nebo jim rozbil okno. Ale skácet středně vzrostlý strom a pak si z něj udělat táborák lze asi jen těžko považovat za momentální nápad, ne?


    Dloubla do pahýlu špičkou chodidla a pomyslela si, jak smutný by táta byl, kdyby jabloň viděl v takovém stavu. Ach, tati. To proto určitě máma vypadala tak příšerně – táta jí musel minulý týden strašně chybět. Kdyby Freya o něco víc přemýšlela, trvala by na tom, aby Olivia počkala a jela do lasturového domku společně s nimi, a ušetřila jí tak chvíle samoty a trápení. Další člověk, kterého v poslední době zklamala, pomyslela si Freya hořce.


    „MAMI! Jdeme na pláž!“ ozval se v tu chvíli Libbyin hlásek. „Budeme stavět jezírka z kamenů! A babička jde s náma!“


    Freya se otočila a spatřila, jak děti vytahují ze zahradního přístěnku, co se dá – kyblíčky a lopatky a rybářské sítě, vše pokryté krajce podobnými pavučinami. „Ne na hlavu, Lib!“ zvolala Freya o dvě vteřiny později.


    „Chytili mě! Chytili mě!“ pištěla Libby a poskakovala kolem.


    „Máš na sobě pavouka!“ vykřikl Dexter lživě, takže Libby vyjekla, odhodila síť a začala běhat dokolečka jako smyslů zbavená.


    „Tady jsou stovky pavouků,“ oznámil Teddy šťastně, načež si dřepl, aby prozkoumal podlahu přístěnku pěkně zblízka a porýpal se v ní lopatičkou.


    Na Olivii jako by všechen ten hluk působil jako střelba z děla, a tak jí Vic položil ruku na rameno. „Jsi si jistá, že chceš jít na pláž s těmihle mrňavými šílenci?“ zeptal se jí se smíchem.


    „Samozřejmě,“ odvětila Olivia a slabě se přitom usmála. „Dokud jsem tady byla sama, bylo tady moc velké ticho. Jsem ráda za společnost.“


    „Frey? Jdeš s námi?“ zajímal se Vic.


    Freya po ničem netoužila víc než připojit se k té hlučné bandě mířící na pláž, ale věděla, že v domě na ni čeká zaneřáděná kuchyň, nepovlečené postele a taky že ani ne za hodinu budou mít všichni hlad. „Za chvíli za vámi přijdu,“ slíbila. „Jenom nejdřív vybalím.“


    Bylo to od ní hloupé, ale nejspíš potřebovala slyšet, aby aspoň někdo z nich protestoval a trval na tom, že má jít s nimi. Ale nikdo to neudělal. S rachotem proběhli kolem ní obtěžkaní vybavením na hloubení jezírek, všechny děti mluvily naráz a jejím směrem se nikdo skoro ani nepodíval. Odvrátila se, aby si nemohli všimnout zraněného výrazu v její tváři, ale nikdo z nich se samozřejmě ani neohlédl.


    S lehkým pocitem sebelítosti Freya umyla všechno nádobí, přejela hadříkem celou kuchyň a oloupala brambory k večeři. Potom napnula prostěradla na postele, naklepala polštáře a na peřiny rozprostřela čisté přehozy.


    Z okna svojí ložnice viděla pět malých postaviček, jak se drápou po černých, řasami porostlých skaliscích – dokonce i Olivia.


    Místo aby se k nim připojila, jak slíbila, dopadla na Freyu příšerná únava. Kašlu na to, pomyslela si. Má taky prázdniny, takže si alespoň půl hodinky nebo tak podobně může užívat klidu a pohody o samotě. Potají si nalila gin s tonikem, na zahradě si vlezla do vybledlé houpací sítě a zavřela oči rozhodnutá na chvíli zapomenout na okolní svět.
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    Freya si musela zdřímnout, protože o něco později zaslechla docela blízko chlapecký hlas: „Haló? Ehm… haló?“


    Jen napůl probuzená znaveně zamrkala, dezorientovaná, dokud se neotočila a nezjistila, že leží v houpací síti. V houpací síti? Ach ano. Silver Sands. Sluníčko. Au. Měla se namazat krémem na opalování, paže už jí zrůžověly a na dotek byly horké.


    „Haló?“ zavolal hlas znova. Pořádně otevřela oči a spatřila chlapce váhavě postávajícího před ní, který v rukou držel potravinovou fólií přikrytý tác ovesných sušenek.


    „Ahoj,“ řekla a přemýšlela, jestli jde o nějaký stresem způsobený přelud. Znovu se pořádně podívala. Jednoznačně to byly ovesné sušenky. Hmmm. Vzbudila se snad v paralelním světě jako nějaká císařovna, pro kterou všichni dělají, co jí na očích vidí?


    „Máma mi řekla, abych vám to zanesl,“ ozval se chlapec a přešlápl přitom z nohy na nohu.


    Bylo na něm něco, co jí bylo z nějakého důvodu povědomé, možná tvar nosu nebo ty neobvyklé zelené oči. Někoho jí připomínal, ale nedokázala přijít na to koho. „Máma ti to řekla?“ zopakovala a posadila se, aby od něj převzala podnos, ačkoli úplně nerozuměla, co se to tady vlastně děje. „A kdo je tvoje máma, zlatíčko? Žije někde poblíž?“


    „Katie,“ prohlásil tónem, jako by Freya byla natvrdlá. „Moje máma je Katie.“


    „Tvoje máma je Katie? Aha.“ Od kdy má Katie syna? Navíc syna Dexterova věku. Jak je možné, že si s Freyou nikdy nepopovídaly jako matka s matkou? Bylo to stejné jako zjistit, že jejich hospodyně má jako domácího mazlíčka tygra, o kterém se jim tak trochu zapomněla zmínit. Freya si uvědomila, že na něj zírá s otevřenou pusou, a tak ji zase rychle zavřela. „Moc ráda tě poznávám a za tohle moc děkuju. Všichni zbožňujeme sušenky tvojí mámy.“


    Neusmál se. Byl to vážný chlapec s tmavými vlasy, samá ruka samá noha. „Jak se jmenuješ?“ zeptala se.


    „Leo,“ řekl, ale potom pokrčil rameny. „Už radši půjdu.“


    „Dobře. Počkej – je tvoje máma v pořádku? Je divné, že tu není. Nikdo mi neřekl, co se stalo.“


    Najednou sklopil oči a jednou odřenou teniskou šoupal v trávě. Znovu pokrčil rameny. „Nevim.“


    Očividně to však věděl. Musel slyšet Katie, jak na ně nadává nebo… nebo… Freyu nic jiného nenapadalo. Neměla ani tušení, proč je Katie nechala takhle ve štychu. Vůbec se jí to nepodobalo. Že by ji Olivia něčím rozrušila?


    „Není snad tvoje máma nemocná, nebo ano?“


    Zakroutil hlavou, ale stále se na ni ani nepodíval. Stál tak napjatě, jako by umíral touhou, aby ho už konečně propustila a on odsud mohl vypadnout pryč. Tentýž postoj si osvojil i Dexter a používal ho, kdykoli chtěl uniknout jejímu kázání o neuklizeném pokojíčku.


    „No tak teda… děkuju, Leo. A mimochodem, já jsem Freya. Vyřiď prosím mámě, že jí moc děkuju a doufám, že se brzy uvidíme, ano? Nezapomeneš?“


    Tváří se mu mihl výraz opovržení. Skoro jako by mohla slyšet, co si myslí: Nejsem blbej, víte? Ale sotva přikývl. „Nashle,“ rozloučil se a odklusal pryč, sušenky doručené, mise splněna.


    Ani ne o deset minut později se přihodilo něco ještě podivnějšího. Vic s dětmi se přiřítili z pláže s Olivií v závěsu. Děti se vrhly na tác ovesných sušenek jako vyhladovělí tygři a Freya jim právě vysvětlovala, jak se s nimi ten chlapec – Katiin syn! – náhle zjevil v zahradě, jako by byl nějaký úžasný přelud nesoucí sušenky, jenomže v tu chvíli dorazila i Olivia, zaslechla, co Freya říká, a… No, nedá se to popsat jinak, než že ji popadl amok.


    „Dost! Vraťte to! Nejezte to!“ křičela a vytrhla tác Freye z rukou. „Nechceme žádné sušenky.“


    Victor se s plnými ústy zmateně podíval z Freyi na Olivii. „Nechceme?“


    „To teda chceme!“ oponovala Libby a nacpala si zbytek svých sušenek do pusy dřív, než jí je babička stihla zabavit.


    „Vážně je chceme,“ přidal se Dexter a uskočil do bezpečné vzdálenosti, aby mu Olivia nemohla uzmout ani ty jeho.


    „Zbožňuju ovesné sušenky!“ prohlásil Teddy s pusou plnou tak, až mu kousíčky ovesných vloček ulpívaly v koutcích. „To ne!“


    Olivia nevěnovala ani nejmenší pozornost tomu, co si o celé té záležitosti myslí její vnoučata. „Přijít sem se sušenkami, co si o sobě vlastně myslí,“ zuřila. „Jako kdyby to mohlo na celé situaci něco změnit. Jako kdyby tím mohla něco napravit.“


    „Počkej – v čem je problém?“ zvolala Freya, která skoro vypadla z houpací sítě, jen aby matku dohnala. Olivia rázně zamířila do domu a podnos držela před sebou, jako by zapáchal. „Co to děláš?“


    Olivia se nezastavila. Místo toho vpochodovala zadními dveřmi do kuchyně, otevřela odklápěcí víko odpadkového koše a všechny zbylé sušenky tam vysypala. Při pohledu na ty lahodně mazlavé dobroty, kterých se člověk mohl ujíst, mizející na dně koše mezi odpadky se i dospělá žena jako Freya téměř rozbrečela.


    „Mami!“ vykřikla Freya. „Co ti ty výborné ovesné sušenky udělaly?“


    K završení všeho poslala Olivia za sušenkami do koše i tác, načež se víko se zhoupnutím zavřelo.


    „MAMI!“ zvolala Freya znovu, protože už se začínala vážně obávat o matčino duševní zdraví. „To je podnos Katie. Co to sakra…?“


    „Nechci Katiin podnos ve svém domě. Nechci tady ani její ovesné sušenky. A kdybys věděla jen polovinu toho, co vím já, cítila bys to úplně stejně!“


    S těmi slovy Olivia rázně odkráčela pryč a Freya, hluboce vyvedená z míry, tam zůstala stát a dívala se za matkou s pusou dokořán.
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    „To jako vážně musím na dovolenou s celou Robertovou famílií?“ stěžovala si Molly a padla na gauč jako střela z pušky ostřelovače. „Bude to tragický, mami, příšerná nuda. Nemohla bych prostě zůstat tady?“


    Musím? bylo zřejmě Mollyino heslo posledních dní, obzvlášť když se to týkalo jakékoli činnosti spojené s rodinou. Harriet cítila, že se jí dcera vzdaluje jako létající drak, který už se nemůže dočkat, až se jeho šňůrka přetrhne, on se volně rozlétne a nechá svou nudnou matku daleko za sebou, samotnou tam dole na zemi, s obavami hledět na modrou oblohu.


    Harriet, která klečela před televizí a snažila se nastavit nahrávání tak, aby během dovolené nepřišla ani o jediný ze svých oblíbených brakových pořadů v televizi, věnovala dceři přísný pohled. „Nebuď taková! Je tam pláž. Moře. A ten krásný úžasný dům.“ Znovu si připomněla, že by mohlo jít o jejich poslední společné prázdniny, a slíbila si, že jí tentokrát nepodlehne. Ani náhodou tenhle souboj neprohraju. Na to zapomeň, mladá dámo.


    S Molly však matčina slova ani nehnula. „Klidně tady zůstanu sama,“ prohlásila a prohlížela si přitom svoje nehty (dnes stříbrné, ozdobené kamínky). Potom se líně protáhla a dramaticky si povzdychla: „Devon je leda tak pro důchodce, je tam příšerná nuda. A rovnou ti říkám, že mě ani omylem nepřinutíš, abych zase spala s Dexterem a Libby v jednom pokoji. Ani ve snu.“


    „Však nemusíš. Říkala jsem ti, že s sebou vezmeme rozkládací postel a můžeš se ubytovat v podkrovním pokoji. Dobře?“


    „Dobře, protože už fakt nejsem mimino. Loni Libby chtěla, abych si s ní hrála s barbínama. Cože jako? Slyšelas už o feminismu, Libby? Opravdový ženský nevypadají jako tenhle kus plastu, který vytvořili chlapi, aby podrývali ženství – tak si to zapamatuj, děvče. Ty barbíny patří do koše, ne do tohohle pokoje. A –“


    „To stačí, Molly, už jsi svoje řekla.“ Nic vás nedokáže spolehlivě unavit tak jako nesebekritické tlachání puberťáka, pomyslela si Harriet, třebaže uvnitř s tvrzením své dcery souhlasila. Jakmile však Molly jednou spustila, mohli jste se rozloučit s čímkoli, co jste si plánovali na příští půl hodiny, protože tahle její dcera tedy dokázala mluvit.


    „Proč jí Freya takový ptákoviny vůbec dává? To se jí jako snaží vymejt mozek? Na vzdělanou inteligentní ženskou se někdy chová jako blbec, nemyslíš?“


    „Ani se neopovažuj jí něco takového vykládat! A vůbec, jak vlastně víš, že jí ty barbíny koupila Freya? Možná je dostala jako dárek od někoho úplně jiného.“


    Molly si odfrkla. „Až budu mít jednou dceru, v životě si s takovouhle panenkou hrát nebude. Ani náhodou.“


    „No tak v tom případě ti přeju hodně štěstí. Dcery si totiž někdy dělají, co chtějí, víš? Věř tomu nebo ne, ale někdy dokonce ignorují i moudrost svých chudinek matek, které už si protrpěly svoje.“


    Molly protočila oči, ruku zformovala do tvaru zobáku a střídavě ji otvírala a zavírala. Kvá kvá kvá. Říkej si, co chceš. „Mami, chci prostě zůstat v Londýně, tak proč nemůžu?“


    A zase se ocitly na začátku. „Prostě nemůžeš,“ odpověděla Harriet roztěkaně, protože právě nastavovala nahrávání soutěže o nejlepšího britského cukráře The Great British Bake-Off a sexy detektivního dramatu, na němž byla závislá (díkybohu, že televizní box nesoudil lidi podle jejich vkusu).


    „Prostě nemůžu? Na nic jinýho se nezmůžeš? To je fakt chabý, mami. Budeš si muset vymyslet něco lepšího. Proč prostě nemůžu jít k tátovi?“


    Aha, tak v tom byl ten háček. Možná proto, že tvůj táta je idiot, který už příští týden zamíří do Francie? Protože to vypadá, že se o tebe ani za mák nezajímá, i kdybychom mu jedna nebo druhá psaly a volaly nesčetněkrát? Harriet si povzdychla. „Stěhují se, pamatuješ?“ řekla jemně.


    Molly pokrčila rameny, ale v obličeji se jí zračila bolest. „Třeba bych jim mohla pomoct.“


    Harriet rvalo srdce, když viděla, kolikrát se rodič může zachovat jako největší parchant, a dítě mu stejně odpustí, protože doufá, že jednoho dne se všechno změní. Ale tohle Simon nikdy nepochopil. Skutečně se zdálo, že si neuvědomuje, že dělá něco špatně. Proč se nestaral víc? Proč si nikdy nevšiml zjitřených emocí svojí dcery, hormonální bouře, která cloumala jejím dospívajícím tělem?


    Harriet se ztratila ve vzpomínkách na dceru, jaká bývala, když byla malá a ona a Simon byli ještě spolu. Molly žila v radostném, sluncem prozářeném světě, neustále si zpívala a tančila, hrála různé hry a měla spoustu imaginárních kamarádů. A smála se. V jednom kuse se smála. Každou chvíli klokotavě vybuchla smíchy, jako kdyby na všem dokázala najít něco legračního. Měla čtyři oblíbené panenky – Růženku, Květinku, Hortenzii (neptejte se proč) a Benny –, věrné společnice a silné osobnosti, které s ní chodily úplně všude. Ale poté, co Simon odešel, Mollyin smích ustal. Imaginární přátelé zmizeli, ačkoli se na ně Harriet toužebně vyptávala, možná častěji, než měla. Molly přestala brebentit o všem možném a začala být bázlivější, zdály se jí zlé sny a ve spánku se počurávala. Jednoho dne pak Harriet našla Růženku, Květinku, Hortenzii a Benny nacpané hlavou dolů v kuchyňském odpadkovém koši společně se slupkami od brambor, prázdnými obaly od ryb a starými čajovými sáčky. V tu chvíli myslela, že jí srdce pukne bolestí.


    Ač se Harriet snažila zahrnovat Molly láskou, dcerka už nikdy nebyla stejná. Hluboko v duši se jí usadil smutek a pocit opuštění a Harriet si nebyla jistá, zda to kdy dokáže Simonovi odpustit. Ne že by o tom měl sebemenší tušení. V Simonově světě totiž existovala jen jedna důležitá osoba – Simon.


    „Mami?“ naléhala teď Molly, když Harriet neodpověděla okamžitě. „Třeba bych jim mohla pomoct, ne?“


    Bylo tolik důvodů, proč to nebyl dobrý nápad, a Harriet se odvrátila od obrazovky, aby své dceři věnovala plnou pozornost. Jinak tady ztvrdnou celé dopoledne a ona ještě musela dořešit spoustu věcí, než naloží auto a vydají se na cestu. „Zlatíčko, dejme jim šanci, ať se v klidu zabydlí, a pak vymyslíme, kdy bys tam mohla jet a strávit s tátou trochu času. Možná na konci léta nebo o podzimních prázdninách. Ale ne teď. Ne dneska, když bychom už ani ne za hodinu měli být na cestě do Devonu. Běž a dobal si tašku.“


    „Ale –“


    „Podívej, jedeme tam, jasné? Robertova máma to má po Alecově smrti těžké, takže jí musíme být oporou.“


    Molly zaúpěla a nechala hlavu spadnout nazad, takže jí dlouhé vlasy volně splývaly přes opěradlo pohovky. „Skvělý. Paráda. To se ti fakt povedlo, mami, teď už po ničem jiným netoužím.“


    „Nebuď zlá, máš přece srdce.“ Když Harriet viděla, že se její slova naprosto míjí účinkem, znásobila snahu. „No tak, ber to z té lepší stránky. Dva týdny u moře… Můžeš ležet na pláži, opalovat se, jíst tuny zmrzliny…“


    „Jasně. Myslíš tloustnout a zadělat si na rakovinu kůže. Fakt bezva nápad.“


    „Ne!“ Harriet se snažila rozpomenout, jaká bývala v patnácti, ve snaze přijít na něco, čemu by ani sarkastická Molly nedokázala odolat. Vzpomněla si však jenom na to, jak byla ona i všechny její kamarádky až po uši zamilované do Paula McIvera, žhavého šesťáka, který o sobotách pracoval v supermarketu Woolworths. Chudák kluk, musely ho svým věčným chichotáním a flirtováním přivádět k šílenství. Pohazovaly vlasy a třepotaly řasami, když mu z papírových sáčků nabízely gumové medvídky v marné naději – bláznivé, naprosto pošetilé naději! –, že se do nich za těch pár kousků želatinových bonbonů zamiluje.


    Náhle ji něco napadlo. „Třeba potkáš nějakého kluka,“ řekla se zdviženým obočím. „A užiješ si prázdninový románek.“ Popadla polštář a začala ho vášnivě líbat. „Bože, to byly časy. Hmmm.“


    Molly se zhnuseným výrazem vyskočila z gauče. „Mami! Ty jsi někdy fakt nechutná, víš to? Prostě… už takhle nikdy nemluv, prosím tě. A myslím to vážně.“


    Harriet pobaveně zacukalo v koutcích, když dcera pohoršeně vypochodovala z místnosti. Nechutná, no teda. Molly někdy působila mladší, než kolik jí ve skutečnosti bylo, a o chlapce či nějaký milostný románek nejevila sebemenší zájem. Pokud někdy narazila na Harriet s Robertem, jak se v kuchyni nebo kdekoli jinde muchlují, melodramaticky si rukou zakryla oči, jako kdyby jí byl i pouhý pohled na jakékoli projevy náklonnosti odporný. „Nechcete si to nechat na jindy?“ otřásla se. „Ach bože, to se vy dva vážně nemůžete přestat alespoň na pět minut ocumlávat? Dělá se mi z vás fakt blbě. Jdu zvracet.“


    Harriet dokončila nastavení nahrávání televizních pořadů a vstala. Čas na poslední kávu, rozhodla se. Pak naloží auto a vyrazí na cestu. Ať už Molly tvrdí cokoli, čekají je dva nádherné týdny. Tím si byla zatraceně jistá.
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    Libby se těšila na prázdniny už celou VĚČNOST. Moře naprosto zbožňovala a až vyroste, určitě se přestěhuje na pobřeží. Doma v Oakthorne měla pokoj v přední části domu a z okna viděla jenom na nudnou ulici a auta a ostatní domy a všechno bylo takové šedé a špinavé. Ale dětský pokoj v lasturovém domku měl okno s velkým širokým parapetem, na němž jste mohli sedět a dělat různé věci, a navíc z něho byl výhled přímo na pláž. Mohli jste pozorovat písečné duny a moře a někdy i malé loďky. Když jste usínali, slyšeli jste šumění moře, ššššš-ššššš-ššššš, a ona si ráda představovala, že zatímco spí, tam někde venku vyskakují z vln mořské panny, hrají si a zažívají různá dobrodružství.


    Libby se také těšila, až zase uvidí babičku. I když bylo moc moc smutné, že dědeček umřel a už tu s nimi o prázdninách nebude (hlavně protože vyprávěl ty nejlepší pohádky na dobrou noc, kde napodoboval hlasy a tak), ona měla stejně vždycky radši babičku. Libby babičku milovala.


    Většina dospělých si to vždycky namířila přímo k Teddymu – Ach, není rozkošný? Takový sladký chlapeček! A ty vlasy! –, což bylo vážně otravné. Ale babička Libby nikdy nepřehlížela a vždycky se na ni usmívala. A taky si pamatovala, co jí Libby řekla, na rozdíl od mámy, která ji nikdy neposlouchala. Babička se třeba zeptala: „Tak jakpak jsi dopadla na té soutěži v gymnastice? Libby, zlatíčko, řekni mi, že ti porotci dali první cenu, nebo s nimi budu muset prohodit pár slov.“ Nebo řekla: „Jak se daří těm slunečnicím, co jsme spolu zasadily? Nezapomeň je zalévat,“ a „Už jste se s Eloise usmířily? Ano? No to jsem ráda.“


    Babička byla taky nejlepší zahradnicí na světě. Když byla Libby malá, rostliny a příroda a podobné věci ji moc nezajímaly. Ale k osmým narozeninám jí babička věnovala speciální malou zahradnickou sadu, která obsahovala sáčky se semínky, a naučila Libby, jak je správně zasít – ptačinec a starček a svlačec (o kterém babička mluvila jako o svém úhlavním nepříteli), a dokonce i pampelišky, což byl s prominutím „pěknej humus“. Kdykoli babička přijela ke Castledineovým, po deseti minutách sezení vyskočila a zamířila do zahrady – „Nemůžu odolat!“ zvolala, kdy máma začala se svým obvyklým „To opravdu nemusíš, není to potřeba“ – a Libby jí vždycky spěchala pomoct.


    Občas, když příliš pršelo, a dokonce ani babičce se nechtělo ven, pustily se místo toho do pečení muffinů, čajových koláčků a čokoládových sušenek. Babička zpívala legrační staré písničky a nechala Libby dělat zajímavé věci, jako třeba rozbíjet vajíčka a odvažovat všechny přísady, a nikdy se nerozzlobila, ani když Libby něco rozlila.


    Libby věděla, že babička je od dědečkovy smrti smutná. Když k nim naposledy přijela na návštěvu, celou dobu proseděla v kuchyni, vypadala nešťastně a staře a ani jednou nevyskočila, aby prozkoumala zahradu, jako to dělávala obvykle. Přesto Libby nebyla ani trochu připravená na babičku, která na ně čekala v lasturovém domku. Nejenom že byla strašně rozzlobená a vypadala divoce, ale zdálo se, že Libby vůbec neposlouchá, když jí vyprávěla o hře, kterou si přichystali na závěr školního roku, a o malých jahůdkách, které se jí doma podařilo vypěstovat. Ještě horší bylo, že křičela na mámu (babička nikdy nekřičela – no, občas leda na svlačec a na slimáky) a že vyhodila celou horu ovesných sušenek do odpadkového koše. Takové dobré sušenky. Opravdu výborné! Teddy je chtěl z koše vytáhnout, když se nikdo nedíval, a Libby sama tolik toužila ještě jednu ochutnat, že si až na poslední chvíli vzpomněla na bakterie, kterých jsou odpadkové koše plné, a zdráhavě řekla Teddymu, že by to asi dělat neměli.


    Babičce se nálada nezvedla, ani když v polovině večeře dorazil strýček Robert s Harriet a Molly a všichni společně seděli u stolu. Sice se maličko usmívala, ale byl to zvláštní, neveselý úsměv.


    Chudák babička, pomyslela si Libby, když tu noc ležela v úzké posteli, poslouchala slabé šumění moře a jemné pochrupování svých bratrů. Ani se nezasmála žádnému z Libbyiných vtipů – každopádně ne od srdce. Bylo to kvůli té zničené jabloni? uvažovala. Nebo tak strašně moc postrádala dědečka? Co když brzo umře taky?


    Libby sebou vrtěla a převalovala se ze strany na stranu neschopná usnout. Ššššš… ššššš… promlouvalo k ní moře konejšivě a ona pozorovala potemnělý strop a snažila se nemyslet na strašidelné duchařské historky, které jim Dexter vyprávěl předtím. Baterku si přitom držel pod bradou, takže sám vypadal jako přízrak.


    Možná existuje něco, co by mohla udělat, aby babičku rozveselila, pomyslela si ospale. Možná dokáže najít způsob, jak to provést, aby byla znovu šťastná.


    Ššššš… ššššš… zašeptalo moře znovu, Libby zavřela oči a tvrdě usnula.

  


  
    KAPITOLA SEDMNÁCT
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    Freya byla na nohou jako první díky Teddymu, který se ráno probouzel úderem šesté, ať už byly prázdniny, nebo ne. Netrpělivě se vrtěl matce v náručí, jako by na něho čekalo nejméně sedmadvacet tisíc zajímavých věcí, co musí ten den udělat, a on nechtěl ztratit ani vteřinu.


    V režimu automatického pilota mu připravila snídani a sobě kávu, a když se pustil do jídla, vyšla na zahradu. Ve vycházejícím slunci se moře třpytilo odstíny fuchsií a mandarinek a otupující kocovina z červeného vína, s níž se dnes ráno probudila, jako by s přívalem chladného čerstvého ranního vzduchu sama ochotně ustoupila.


    Včera večer si k jídlu dala dvě skleničky červeného – „Vždyť jsou přece prázdniny, ne?“ –, a když pak šla dětem dát dobrou noc, neobešlo se to bez komentářů. „Fůůůj, mami, smrdí ti z pusy,“ prohlásila Libby, odtáhla se od ní a nakrčila nos, zatímco Teddy dramaticky padl na postel a předstíral, že byl tím zápachem sražen k zemi. „Fuj, mami, hlavně mi nedávej pusu,“ řekl vyčítavě s jedním okem otevřeným.


    Freya se tomu zasmála, ale její smích nezněl příliš přesvědčivě. Vrátila se dolů a nalila si ještě jednu skleničku, aby ten zápach přebila, a pak další. Několikrát na sobě ucítila Harrietin tázavý a – při té vzpomínce sebou trhla – dokonce starostlivý pohled, ale Freya se na ni pokaždé zářivě usmála a dávala si pozor, aby se náležitě hlučně zachechtala další legrační historce, kterou někdo z nich vyprávěl. Vidíš? Jsem v pohodě, chtěla tím naznačit. Není důvod k obavám!


    Vlhká tráva ji lechtala na kotnících a ulpívala na žabkách, když přes trávník zamířila k pahýlu zničené jabloně, zřízené a opuštěné. Podřepla ke stromu, natáhla ruku a dotkla se trčících třísek. „Ahoj tati,“ řekla. „Teda jestli mě slyšíš. Třeba jsi náhodou zaskočil na návštěvu.“ Pařez byl pod jejími prsty chladný a hrubý. „Přála bych si, abys tu byl s námi. Tak ráda bych si s tebou teď popovídala.“


    Pevně se objala a snažila se nemyslet na to, co tohle prohlášení vlastně znamená. Od té doby, co se Vic vrátil z kurzu, si spolu pořádně nepromluvili. No, on vlastně mluvil: o maníkovi Daveovi a dalších lidech, kteří tam s nimi byli, o nácviku potlačování nepokojů a o tom, že ho navrhli na policejní cenu za statečnost, která se bude udělovat letos na podzim. A taky že Tony a jeho žena je chtějí jako poděkování oba pozvat na večeři a tak dále a tak dále. Hvězdou všech Victorových historek byl nevyhnutelně Victor sám, zato když přišla řada na Freyu, vyprávěla hlavně o dětech. A tak mluvila o tom, že se Tedovi viklá první zub, o vystoupení, které si Libbyina třída připravila na konec školního roku, a taky o Dexterově přání, aby mu pořídili novou počítačovou hru Call of Duty, která sice byla až od osmnácti let, ale všichni jeho kamarádi už ji očividně měli. „Jen pro upřesnění, řekla jsem mu, že ji nedostane,“ dodala, kdyby to Vicovi náhodou nebylo jasné.


    To bylo všechno, nic víc než konverzace o běžných záležitostech. Ani náznak toho, jak se skutečně cítí.


    Povzdychla si. „S nikým jiným si promluvit nemůžu,“ pokračovala. „Ani s Vicem, tati. Cítím se tak… ztracená. Jako by stačil jediný nesprávný krok a já se zřítím z útesu přímo dolů. Tati, prosím tě, jestli mě slyšíš, jestli jsi někde tam venku, tak –“


    Odmlčela se, ohromená slovy, jež jí sama vycházela z úst. Vždyť je doktorka proboha – ví lépe než kdokoli jiný, že jakmile někomu přestane tlouct srdce, mozek zemře jen o chvíli později a potom je konec. Hotovo. Podle jejího názoru neexistoval žádný posmrtný život, žádný nebeský dovětek, kde duše jen tak lenoší a rozvalené na obláčcích plkají o ničem. A přitom tu teď stála a mluvila se svým otcem, od jehož smrti a následné kremace už uplynula značná doba. Jako kdyby ji snad mohl slyšet!


    Nejzvláštnější však bylo, jak konejšivý to na ni mělo účinek. Jako by jí to na zlomek okamžiku přineslo alespoň malý střípek útěchy.


    Potom však klid a mír narušily vzrušené výkřiky nesoucí se z domu. „Mravenci, mami! Pojď se podívat na všechny ty mravence!“
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    Později, když pomohli mravencům ven a zametli cukrovou cestičku, kterou Teddy vytvořil na podlaze, a Victor dohlížel na to, aby si děti řádně vyčistily zuby, měla Freya dvě minuty volného času jenom pro sebe. Zavřela se v ložnici a vymačkala na telefonu číslo do dětské nemocnice, aby zjistila, jestli jí můžou sdělit, jak se daří malé Avě. Zda už se uzdravila nebo se dokonce vrátila domů. Věděla však, že šance na získání takových informací je stejně malá jako ten nejmenší ze sedmi trpaslíků. Informace podáváme pouze blízkým příbuzným, oznámili by jí, a Freya si nebyla jistá, zda má dostatek drzosti na to, aby se vydávala za ustaranou babičku či tetičku.


    Zase číslo smazala a místo toho poslala rychlou esemesku svojí šéfové Elizabeth.


    Ahoj. Jenom bych ráda věděla, jestli nemáte nějaké zprávy o Avě Taylorové. Freya.


    Právě zmáčkla „odeslat“, když se do pokoje přiřítily obě dvě mladší děti. Libby si nahlas a falešně prozpěvovala Surfin’ U.S.A. a nakrucovala se po pokoji, aby zase vytančila ze dveří ven. Teddy naopak trucoval, protože byl ještě příliš malý na to, aby dnes dopoledne doprovázel svoje sourozence na lekci surfování.


    „To není fér! Už jsem dost starý!“ stěžoval si, když si ho Freya přitáhla do náruče. Zprvu se nechtěl dát a jeho drobné hřejivé tělíčko působilo v jejích pažích úplně ztuhle, ale nakonec se k ní přitulil a rozvzlykal se. „To není FÉR.“


    Freya mu uhladila neposlušné kudrny, které však okamžitě znovu vyskočily vzhůru. „Můžeš mi místo toho pomoct s nákupy. Harriet a Molly pojednou s námi. Co ty na to? A můžeš vybrat všechny dezerty.“


    Teddymu se na řasách zaleskly slzy. Na chvíli její návrh zvažoval. „Všechny je můžu vybrat jenom já? Nikdo jiný?“


    „Jenom ty. Cokoli si budeš přát. Možná budou mít i –,“ dramaticky se odmlčela, aby dosáhla kýženého účinku, „– čokoládovou zmrzlinu.“


    Teddyho mlsný jazýček rozhodl. Komu by záleželo na surfování, když může mít v moci celý regál se sladkostmi v supermarketu Co-op? „Tak jo,“ souhlasil.
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    Teddyho dobrá nálada měla bohužel krátkého trvání. Pokazila se přesně ve chvíli, kdy spatřil bratra a sestru, oděné do neoprenu, jak spolu s tátou a strýčkem Robem nadšeně odcházejí na pláž. Byl rozmrzelý celou cestu až na poštu v Ivybridge, kde si Freya za poplatek nechala za sklo přepážky umístit ručně psaný inzerát na hospodyni. Trucoval ještě v prvních uličkách supermarketu, kopal do koleček vozíku, ruce naštvaně založené, spodní ret vyšpulený pro případ, že by si někdo náhodou nevšiml, jak má mizernou náladu. „Talamanca,“ zaslechla ho Freya, jak si ponuře mumlá pod fousy. „Úplně blbej burák.“


    Aha, zase tu máme Dextera a jeho vlastní slovník nadávek. Takové hrozilo nebezpečí, když měl člověk staršího bratra, který byl samozvaným jazykovým rebelem. Freya přešla jeho bručení bez komentáře, ale cítila, že jí pomalu začíná docházet trpělivost, obzvlášť když nakopl přepravku s jablky a omylem přitom zasáhl jednu starou paní do kotníku. „Teddy! Chovej se slušně!“ sykla. „Moc se omlouvám,“ dodala směrem k oběti svého syna. „Jste v pořádku?“


    „Co kdybychom se teď šli podívat po té zmrzlině?“ navrhla Harriet. „A máma nás za chvíli dožene.“ Střelila po Freye tázavým pohledem, ale ta jen vděčně přikývla.


    „Dobrý nápad,“ odpověděla a jakmile Harriet vzala Teddyho za ruku a odvedla ho pryč, z úst jí unikl vyčerpaný povzdech plný úlevy.


    Harriet byla milá žena, to Freya musela uznat. Bylo lehké s ní vyjít. Když se v létě před několika lety s Robertem brali, Freyu téměř vyděsilo, kolik kamarádek Harriet má – obrovské hejno ženských s širokými, rtěnkou podtrženými úsměvy, které se tlačily kolem nevěsty, jako by ji chtěly před něčím ochránit, a řehtaly se vylomeninám, které prováděly během rozlučky se svobodou. Ve svém svatebním proslovu se o nich zmiňovala jako o „svém babinci“, což bylo kvitováno halasným jásotem. Freya však chápala, proč je Harriet tak oblíbená. Její přátelská povaha vyvolávala v ostatních pocit, že jí mohou důvěřovat. Vyzařovala jakousi bezstarostnost ženy, jež vidí v ostatních jen to dobré.


    Oproti tomu Freya už nejspíš zapomněla, jak navázat přátelství s jinými ženami a jak si takový „babinec“ udržet. Měla tak nabitý program, že se její společenský život smrskl stejně, jako když vyperete drahé spodní kalhotky na devadesát.


    Mel, její nejbližší kamarádka z vysoké, nyní žila v Liverpoolu se svou dlouholetou partnerkou Janie, a tak se jejich přátelství omezilo na občasné e-maily a facebookové konverzace typu: „Už jsme se neviděly celou věčnost! Musíme to brzy napravit!“ – „To musíme! Určitě!“ Ale ve skutečnosti se tak nikdy nestalo.


    Člověk by si myslel, že s dětmi se vám otevřou dveře k navazování nových známostí, jenomže pro Freyu bylo školní hřiště vždycky spíše nepřátelské území plné malých uzavřených hloučků žen, které znaly navzájem sebe i svoje děti a trávily spoustu času jedna u druhé. Alespoň podle toho, co Freya zaslechla. Vzhledem k tomu, že pracovala na plný úvazek, se tam každopádně dostala jen málokdy, ale když už si přišla dvě mladší ratolesti vyzvednout, vždycky se cítila odstrčená a přehlížená. Jistě, dělala, co mohla, aby se jim zavděčila, a kdykoli některá z nich pohlédla jejím směrem, s nadějí se na ni usmála. Příliš pozdě však zjistila, že poskytování nevyžádaných lékařských rad rodičům, jejichž děti zjevně trpěly lišejem či dermatofytózou, není zrovna nejlepší způsob, jak si najít nové přátele.


    Freya naložila do vozíku ovoce a zeleninu, čerstvou pizzu a česnekový chleba a taky dvě kuřata na neděli. Párky. Omáčku na těstoviny. Rýži arborio na rizoto se zbytky pečeného kuřete. Džus pro děti, cereálie, čaj a kávu do zásoby. Sýr a jogurty a slaninu. Steaky na grilování. Toaletní papír.


    Dohnala Harriet a Teddyho, kteří zrovna velmi vážně diskutovali nad mrazákem se zmrzlinou. „Děkuju,“ naznačila Freya nehlasně ústy směrem k Harriet, když jí Teddy se spokojeným výrazem chlapce, který svým dílem přispěl k blahu celé rodiny a sebejistě předvídal spoustu dočista vyškrabaných misek, ukazoval vybrané příchutě.


    „Kdykoli budeš potřebovat,“ odvětila Harriet a pocuchala Teddymu vlasy. „Je úžasný. Že jo, Tedstere?“


    V tu chvíli jejich úžasný chlapeček odběhl na konec uličky prozkoumat vystavené letní hračky: fotbalové míče, vodní pistole, nafukovací lehátka a podobně. „Úžasný a bohužel taky toužící po vodní pistoli,“ konstatovala Freya suše a zamítavě zavrtěla hlavou, když jednu vytáhl z regálu.


    Harriet se usmála, pak stočila pohled zpátky k Freye. Na okamžik se rozhostilo rozpačité ticho, načež se zeptala: „Poslyš… je všechno v pořádku? Klidně mě pošli někam, jestli o tom nechceš mluvit, ale…“


    Freya cítila, jak jí ztuhla tvář. Bylo všechno v pořádku? No, Harriet, představovala si, jak říká, možná jsem v práci neúmyslně zapříčinila smrt dítěte. Bojím se, že Victor zjistí, jak jsem ve skutečnosti úplně nemožná. Zoufale mi chybí táta a mám strach o mámu… Jo, jasně, všechno je skvělý!


    Namísto toho se přinutila ke křečovitému úsměvu. „Jsem v pohodě,“ řekla vesele. „Všechno je v pořádku.“


    Potom už se ze vzdálené uličky, kam jim musel nenápadně proklouznout, vynořil Teddy, v náruči nesl obrovskou lahev ginu Bombay Sapphire a vypadal sám se sebou náramně spokojený. „Našel jsem tvůj oblíbený, mami!“ ječel z plných plic, přičemž zvedl ruku, aby na Freyu zamával, lahev mu nechtěně vyklouzla na zem a roztříštila se na milion kousíčků.


    Ach, kristepane. Zastřelte mě, pomyslela si Freya a obličejem zrudlým hanbou spěchala k synovi. Na místě mě zastřelte.

  


  
    KAPITOLA OSMNÁCT
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    Olivia polehávala na skládacím lehátku na zahradě lasturového domku, ačkoli bylo zataženo a slunce se skrývalo za těžkými šedivými mraky. Všichni ostatní byli někde venku, a tak o samotě s nostalgií přemýšlela o uplynulých létech, kdy Freya a Robert byli ještě malí a spolu s ní a s Alecem trávili spoustu času dole na pláži. Dlouhé zlatavé dny plné smíchu a her, během nichž si všichni užívali dokonalé rodinné prázdniny. Chtě nechtě ji při vzpomínkách zalila vlna melancholie a ona přemýšlela, zda se ještě někdy bude takhle smát.


    Zahradou se prohnal závan větru, větve švestky se rozkomíhaly a dlouhá stébla trávy se rozvlnila, jako by někam pospíchala. Trávník už potřeboval opravdu posekat a na záhonky se kvůli plevelu, který se bez pozvání ujal vlády v období Oliviiny apatie, už skoro nic jiného nevešlo. Jeden chlapík z vesnice udržoval zahradu během roku po dobu jejich nepřítomnosti, ale když tu Tarrantovi pobývali, Olivia ráda převzala věci do svých rukou a znovu zabořila prsty do úrodné drolivé devonské hlíny.


    Tentokrát se jí však nechtělo sáhnout vůbec na nic. Hrachor už se rozrostl úplně všude a na jejích nejslunečnějších záhonech vytvořil zářící vigvam barev a vůní. Normálně by každý den nařezala celé kytice a naplnila těmi krásnými, jako papír jemnými květy vázy a džbánky a sklenice od zavařenin. Ale letos –


    „Halóóó!“


    Hlasitý ženský hlas ji vytrhl ze zamyšlení. Když se na lehátku trochu neohrabaně otočila, všimla si, že na příjezdové cestě našikmo parkuje promáčknutý stříbrný mini cooper. Potom se náhle zpoza rohu vynořila žena tak rázným krokem, až jí žabky pleskaly o zem.


    „Halóóó! Je tady ně–? Ach, dobrej.“


    Bylo jí odhadem okolo padesáti, měla na sobě jasně červený top bez rukávů a džínovou sukni. Kůži na pažích měla už sice lehce povislou, ale nohy pěkně tvarované a opálené, prsty na nohou nalakované barvou ladící s topem. Žvýkala ohromnou žvýkačku, ale v momentě ji zastrčila jazykem do koutku úst, posunula si brýle ve stylu Jackie Kennedyové do vlasů a usmála se na Olivii. „Gloria. Ahoj,“ řekla. „Vaše nová hospodyně.“


    „Moje nová…? Aha. Opravdu? A od kdy?“


    Olivia nechtěla, aby její slova vyzněla tak nepřátelsky, ale Gloria se jen zasmála takovým tím hlubokým chraplavým smíchem svědčícím o mnohaleté oddanosti krabičce cigaret. „Že by od doby, co někdo vyvěsil inzerát na poště?“ Zamávala kartičkou, kterou svírala mezi palcem a ukazováčkem. „Tady ho mám. Potřebujeme hospodyni na lehké domácí práce…“


    „Aha,“ zopakovala Olivia s pocitem, že ji přepadli ze zálohy. Předpokládala, že Freya musela zveřejnit inzerát, ale tahle ženská se očividně chopila příležitosti rychlostí blesku. „Chápu. No… máte nějaké doporučení? Životopis?“ Oči se jí zúžily. „Mimochodem, to jste tu kartu sebrala z přepážky na poště? Až na to, že původní záměr pravděpodobně byl, abyste to tam nechala i pro jiné lidi.“


    Gloria se při Oliviině otázce zatvářila pobaveně. Rty měla nalíčené korálovou rtěnkou, která se dost příšerně tloukla s jejími hennou obarvenými červenými vlasy. Na řasy rámující světle hnědé oči si nanesla nejméně dvacet vrstev řasenky. „Životopis? Na pozici hospodyně?“ zeptala se a hrdlem jí probublával smích. „Na to, abyste dokázala vysát koberce, nepotřebujete výučák nebo – jak se to jenom jmenuje – maturitu, drahoušku. Nebo aspoň ne tady v okolí.“ Netrpělivě si poklepala kartičkou o prsty a k Olivii zavanul odér směsice cigaret a laciného květinového parfému. „Takže…?“


    Olivia si vzpomněla na svoji hospodyni doma v Londýně. Maria byla pokorná a poslušná a po domě se pohybovala po špičkách jako zdvořilý stín. Pracovala u nich přes agenturu, která slibovala důkladné prověření všech svých zaměstnanců: víza, záznam v rejstříku trestů, výčet předešlých zaměstnání. Nikdo z nich by se jen tak neobjevil u člověka na zahradě, aby takhle bezostyšně požádal o práci.


    Náhle se cítila velmi stará a velmi unavená. V tomto okamžiku si ani nebyla jistá, že nějakou hospodyni chce, když je stále tak zraněná a zranitelná. „Popravdě takovéhle způsoby nemám zrovna v oblibě,“ oznámila Glorii. „Možná byste mohla zatelefonovat a domluvit si schůzku, spíš než…“ Mávla rukou. „Se tady jen tak zničehonic zjevit.“


    Gloria spustila ruce k bokům, karta jí zůstala viset mezi prsty. „Aha, oukej,“ řekla. Začala se přehrabovat ve své ušmudlané bílé kabelce s třásněmi a za chvilku vytáhla malý růžový telefon. „Dobrá tedy, tak se na to podívejme.“ Mžourala na pohlednici. „Nemůžu to číslo přečíst,“ dodala omluvně. „Kde mám jenom brýle na čtení?“


    Olivia ji probodávala pohledem. Ta ženská překračovala všechny meze.


    Když se jí nepodařilo najít brýle, natáhla Gloria ruku co nejdál před sebe a přimhouřila oči. „Taková mrňavá písmenka,“ zabručela. „Asi byste mi nemohla prokázat laskavost a to číslo mi normálně nadiktovat, že ne?“


    Olivia po ní šlehla ostrým pohledem, který však zůstal bez povšimnutí. „To po mně vážně chcete, abych vám dala číslo svého telefonu, vy mi pak zavoláte a já budu muset vstát, jít do domu a zvednout to?“


    Gloria pokrčila rameny. „No, takhle jste to přece chtěla, ne?“


    „Ano, ale nemyslela jsem tím, že mi zavoláte teď, myslela jsem –“


    „Jenomže já tady teď stojím přímo před vámi.“ Další pokrčení rameny. „Mohly bysme třeba předstírat, že už jsme si volaly, jestli chcete. Jestli to něco změní. Nevím, ale myslela jsem, že takhle to bude rychlejší, ale jestli chcete, abych deset minut seděla v autě a teprve potom vám zavolala, proč ne…“ Nechala větu viset ve vzduchu, jako by říkala: Nejsem to já, komu tady přeskočilo, drahoušku.


    Panebože, ta ženská byla nesnesitelná. Olivia si nepřála nic jiného, než aby se tu zhmotnili Freya nebo Robert a vyřídili si to s touhle Glorií sami, protože ona na to dneska neměla energii. Právě se chtěla vymluvit na bolest hlavy a požádat ji, ať přijde později a promluví si s Freyou, když se Gloria znovu ozvala.


    „Jo, a mimochodem, mrzelo mě, když jsem se doslechla o vašem chlapovi.“ Olivia jí musela přičíst k dobru, že se přestala uculovat a konečně působila upřímně. „Měla jsem ráda jeho knížky. Vždycky jsme si je s manželem kupovali na přeskáčku k Vánocům a všechny byly fakt dobrý.“


    Nečekaný projev laskavosti vzal Olivii vítr z plachet. „Děkuji vám,“ pronesla upjatě po chvíli ticha.


    „Taky mně letos umřel manžel. V únoru. Odjel na motorce a rozbil si hlavu, pitomec jeden.“ Gloriina tvář se zkroutila v návalu bezmocného hněvu. „Takže dokážu pochopit, čím si procházíte. Jsem ve stejný bryndě.“


    „Dě-děkuji,“ řekla Olivia znovu. Znovu se odmlčela a potom, protože ani pod největším tlakem nedokázala zapomenout na dobré vychování, dodala: „Vašeho manžela je mi líto.“


    „Je to pěkně na hovno, co?“ vybuchla Gloria. „Fakt na hovno. Vůbec nevím, jak jsem přežila posledních pár měsíců. Ale teď se na nás dvě podívejte. Vy potřebujete někoho, kdo vám uklidí dům, a já zas potřebuju peníze, takže tvoříme docela pěknej párek, ne? Skoro jako kdybysme si byly souzený.“


    Olivia si odfrkla. To nebyla přesně slova, která měla na jazyku. „Věc se má tak, že –“


    Gloria už jí však skočila do řeči. „Já jenom… no, jinak si asi nějakou chvíli počkáte, to je všechno. Jestli budete dělat pohovory a chtít doporučení a podobný bl– záležitosti. A nechtěla jsem být neomalená, jen jsem na poště zahlídla ten inzerát a…“ Pokrčila rameny. „A bez urážky, zlato, ale vypadá to tady trochu jak v chlívku. Nechci se chovat neurvale, ale –“


    Bylo to jako snažit se přehádat politika – politika, který si stanovil jediný cíl: vyhrát tuto debatu. Dostanu, co chci. Bude po mém. „No tak dobře,“ řekla Olivia odevzdaně a zvedla ruce, aby zastavila ten nekonečný příval slov. Vzhledem k tomu, že Gloria si kartu z poštovní přepážky uzurpovala pro sebe, nikdo jiný se neozve, dokud inzerát neobnoví. A ona si nebyla jistá, jestli má na něco takového dostatek motivace. Kromě toho ta žena měla pravdu, v domě byl příšerný nepořádek. Co by se mohlo stát, když ji nechá proběhnout se přízemím s hadrem a s vysavačem a trochu vydrhnout ulepenou kuchyň? Freya sice tuhle učinila vlažný pokus o úklid, ale vzhledem k tomu, jak ho Olivia v posledních dnech zanedbávala, celý dům by si zasloužil vydrhnout od sklepa až po půdu. Zhluboka se nadechla a doufala, že se právě nechystá udělat příšernou chybu. „Možná bychom to mohly zkusit. Kdy byste měla čas?“


    Gloria se zářivě usmála. Ústa měla široká jako Julia Robertsová a pěkné zuby. Navzdory té hrozné rtěnce měla opravdu krásný úsměv. „Teď hned?“


    V tu chvíli proběhla Olivii hlavou celá série hororových obrázků. Viděla Glorii, jak vykrádá dům a drží ji přitom jako rukojmí. Viděla Glorii, jak obhlíží situaci a večer se vrací s partou chlapů s vrčícími psy. Viděla Glorii, jak ji drží pod krkem a vyfukuje jí kouř do obličeje…


    Hmm. Olivia pohlédla na Gloriiny zažloutlé prsty a uvědomila si, že právě našla dostatečně pádný argument pro svoje rozhodnutí. Pro cigaretu by teď klidně i vraždila. „Proč ne?“ řekla a vstala. Její kosti jako by vážily přinejmenším tunu a vzduch jako by se snažil zamáčknout zpátky do lehátka, těžký a vlhký jako vodou nasáklá přikrývka. „Ukážu vám, co je potřeba udělat. Ale nejdřív…“ Zaváhala. „Asi byste mi nevěnovala jednu cigaretu, když už jste tady, co?“


    Gloria se znovu zářivě usmála. „Ale jistě, zlatíčko. Žádný problém. Dám si s váma.“


    Na terase s cigaretou v ruce – „Neodvážím se kouřit vevnitř. Mám podezření, že už tak moje dcera přemýšlí, jestli by mě neměla poslat na odvykačku,“ svěřila se Olivia Glorii s úšklebkem. – si obě ženy povídaly o všem možném a Olivia využila příležitosti, aby zjistila něco víc o své nové potenciální zaměstnankyni.


    Glorii bylo padesát osm stejně jako Olivii a společně s manželem vlastnili sedmadvacet let místní obchod s potřebami pro domácí mazlíčky, vyprávěla. Ale během šesti měsíců otevřel obrovský řetězec v blízkém obchodním centru nový zverimex, a hned potom začali ve velkém zahradním centru u městského okruhu prodávat akvária pro rybičky a klece pro křečky a jejich obchod šel ke dnu. Když Bill nedlouho poté zemřel, Gloria se musela vypořádat s rostoucími dluhy, skomírajícím obchodem a snažila se dostat z finančních nesnází, jak to jen šlo. Brala drobné práce jako uklízení, přivydělávala si za barem v hospodě Tažný kůň, a dokonce občas sloužila modelem v místním spolku amatérských umělců.


    Olivia šokovaně povytáhla obočí. „To myslíte… jako nahý model?“ To byla poslední věc – úplně poslední věc –, kterou by podle Olivie její druhá hospodyně, stydlivá plachá Maria, kdy udělala. Když už jsme u toho, byla to ta poslední věc, kterou by udělala sama Olivia.


    Gloria na ni mrkla a vyfoukla kroužek dýmu. Chvíli se mezi nimi vznášel ve vzduchu, než se rozplynul. „To si pište. Je to skvěle placený,“ prohlásila. „A vlastně je to svým způsobem osvobozující, svléknout si výzbroj před místností plnou neznámých lidí.“ Naposledy potáhla z cigarety, odhodila ji na dlažbu a botou ji zamáčkla. „Měla byste tam někdy zaskočit, až nebudete vědět co s časem. Vždycky v úterý dopoledne. Budete se cítit jako bohyně.“


    Olivia uhasila cigaretu v malém plechovém popelníku, který Freya zanechala na stole na terase, aby ji trochu popíchla. Náhle se jí přestalo líbit, jakým směrem se jejich konverzace ubírá: jazýček vah jako by vybočil špatným směrem. Vysmívá se jí snad Gloria? „To si nemyslím,“ odvětila rázně. Je čas nastolit hranice. Pravidlo číslo jedna: hospodyně by neměly zvát svoje zaměstnavatelky, aby se svlékly a stály spolu s nimi nahým modelem, ať už se předchozí rozhovor vedl v jakkoli přátelském duchu. Tohle by prostě neměly. „Dobře, tak se na to pojďme podívat. Mohla byste začít kuchyní – podlahu, linku, sporák a všechno ostatní – a já zatím postavím vodu na kávu. Jakou máte ráda?“


    „Ach, stejnou jako chlapy: silnou a černou,“ pronesla Gloria znovu s tím chraplavým smíchem. Potom zvedla nedopalek cigarety a odhodila ho do popelníku, načež si otřela dlaně o svou džínovou sukni. „Dělám si srandu.“ Obrátila tvář k nebi. „Promiň, Bille!“ zavolala. „Jenom blbě kecám. Vrať se zpátky k rybaření a vůbec si toho nevšímej.“


    Olivii přepadl náhlý pocit soudržnosti s Billem, který musel často zažívat to, co právě teď ona. Gloria byla síla, s níž se muselo počítat. Nikdy předtím nikoho takového nepotkala. Podívala se na hodinky a doufala, že Freya dorazí domů co nejdřív, jen pro případ, že by potřebovala křísit. Potom Glorii věnovala další zdvořilý úsměv a otevřela zadní dveře do domu. „Mohla byste mě laskavě následovat?“
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    Později, když setřeli gin z podlahy, Freya se omluvila asi sedmnácti různým zaměstnancům supermarketu a Teddy konečně přestal brečet, dokončily s Harriet nákup a právě stály u pokladny a rovnaly potraviny do tašek. Freya vyhlédla výlohou ven a spatřila Molly, jak sedí na zídce před obchodem a čeká tam na ně, protože nakupování ji brzy přestalo bavit. S telefonem zasunutým pod bradou, v krátkých džínových šortkách a tyrkysovém tričku s hlubokým výstřihem, na němž se skvěl nápis JSEM PRO TEBE PŘÍLIŠ DOBRÁ, vypadala dívka jako reklama na mládí a krásu.


    Píp, píp, píp načítala pokladní další a další položky. Molly si při řeči obtočila pramen špinavě blond vlasů okolo volné ruky, chvílemi se tvářila zdrženlivě, hned nato jako by měla co dělat, aby se udržela a nevybuchla smíchy. Nějaký kluk, pomyslela si Freya, přičemž zoufale škubala další igelitovou taškou, aby ji otevřela. Musí to být nějaký kluk. Žádná dívka ani žena by se takhle nechovala při telefonování s pouhým kamarádem.


    Píp, píp, píp. Molly naklonila hlavu koketně ke straně, na rtech jí pohrával mírný úsměv, šeptala něco do telefonu a jednou žabkou přitom houpala na špičce prstů. Celá scéna působila tak svůdně, jako kdyby ten chlapec, s nímž laškuje, stál přímo před ní.


    Freya šťouchla do Harriet. „Nech mě hádat. Někdo tady právě vede důležitý rozhovor s chlapcem,“ prohlásila.


    Harriet se ohlédla a zasmála se. „Ale to ne,“ řekla. „Molly ještě kluci vůbec nezajímají. Vsadím se, že to je Chloe, její nejlepší kamarádka. V Londýně bez sebe pomalu neudělají ani krok.“


    Než mohla Freya odpovědět, vyrušil ji Teddy, který se přehraboval v jedné z igelitových tašek ve snaze najít velké balení bramborových lupínků a jablka přitom lítala všude kolem. „Hej! Ruce pryč,“ napomenula ho přísně. Příště ho pošle s ostatními na lekci surfování, ať je na to moc malý nebo ne, rozhodla se. Vzít ho s sebou na nákupy bylo stejné jako jít nakupovat s opicí.


    Když všechno narovnaly do tašek a zaplatily, Freya vykormidlovala s nacpaným vozíkem ven, kde Molly stále telefonovala.


    „To tak. Tohle vůbec neříkej!“ Chichotala se s rozzářenýma očima. „Ne, tohle byl tvůj nápad… Aha, vážně si to myslíš?“ Vtom si všimla, že ostatní míří směrem k ní, seskočila ze zídky a otočila se k nim zády. „Poslyš, musím jít. Jo, já vím, že jsi. Jasně.“ Zasmála se. „Aha, dobře. Taky mi chybíš. Stačí? Popovídáme si později.“


    „Nech mě hádat,“ prohodila Harriet, když její dcera zavěsila. „Chloe si koupila ty super nové boty a musela ti je do detailu popsat, steh po stehu, protože jsou prostě jako fakt hustý.“


    Molly se zářivě usmála. „Něco takového,“ řekla, ale Freyu tím moc nepřesvědčila. Vsadila by dost peněz na to, že se Molly bavila s nějakým klukem. Ale možná se takhle mezi sebou dneska bavili všichni puberťáci.


    Cestou k autu kráčely Harriet s Molly o pár metrů před Freyou a Teddym. Molly je vážně úchvatná, pomyslela si Freya a povzdechla si nad vlastním ztraceným mládím. Měla bezchybnou, průsvitnou zářivou pleť, vysoko posazené lícní kosti, svůdné široké rty a hustou hřívu vlasů v barvě karamelu. Jak ji Harriet mohla nechat toulat se ulicemi Londýna bez doprovodu? Dokonce i na parkovišti před supermarketem v Ivybridge po ní pokukovali chlapci i muži, div si nevykroutili hlavy. Některým chybělo málo, aby na ni civěli s vyplazeným jazykem. Jestli Libby jednou vyroste v takové nádherné stvoření, Freya ji zahalí do burky od hlavy až k patě, pořídí jí osobního strážce, a ještě jí na krk pověsí ceduli: Ruce pryč. Mimo tvoji ligu. Jen pro informaci, její táta má metr devadesát a je policajt.
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    Když se o hodinu a půl později vrátili zpátky, k Freyinu překvapení se předsíň lasturového domku jenom leskla. Na okamžik se zastavila a zírala na tu proměnu, aniž by si všímala, že se jí ucha igelitových tašek zařezávají do rukou. Černobílá dlažba, která byla ještě před několika hodinami pokrytá vrstvou jemného písku, stébly suché trávy a vůbec byla celá ulepená, teď zářila čistotou. V zrcadle – předtím zaprášeném a upatlaném od prstů – se odráželo světlo vnikající dovnitř otevřenými zadními dveřmi a také Freyina vlastní překvapená tvář.


    Zamířila do kuchyně, která působila jako z reklamy na čisticí prostředky. Pracovní plocha byla umytá, nikde už se nepovalovaly drobky od chleba, hromada nádobí zmizela a špinavé prádlo leželo spořádaně v hromádkách kolem pračky. Podlaha zářila, plotýnky byly vydrhnuté a zbavené mastnoty, nad naleštěnou dřezovou baterií se dvěma kohoutky visela čistá vlhká utěrka, jako kdyby tam odpočívala po těžké práci.


    Jenom pach bělidla a cigaretového kouře vznášející se ve vzduchu ji přesvědčil, že se neocitla v nějakém snovém světě nebo netrpí halucinacemi. Tý jo, jak by řekly děti. Máma se musela pořádně ohánět, zatímco byli pryč.


    „Teda!“ zvolala Harriet a málem do Freyi narazila, když vešla dovnitř. „Myslíš, že se tady zastavila Katie?“


    Stále s užaslým výrazem odložila Freya nákupní tašky na podlahu. „Nevím,“ odpověděla právě ve chvíli, kdy se Olivia objevila v místnosti a málem nadskočila, když spatřila svoji dceru.


    „Ach! Vy už jste zpátky? Neslyšela jsem auto.“


    „Jsme tady teprve pár vteřin. Právě jsme si říkaly, jak krásně to tu vypadá. To je tvoje práce, nebo tady byla Katie?“


    „Ani jedno, ani druhé. Tohle všechno má na svědomí Gloria, naše nová hospodyně.“ Olivii náhle zacukalo v koutcích. „Naše nová ovdovělá hospodyně, bývalá majitelka obchodu s potřebami pro domácí mazlíčky a modelka aktů v jednom. Musím říct, že zatím odvedla dobrou práci.“


    Freya se snažila pobrat, co jí matka říká, ale mozek jí vypověděl službu. „Modelka aktů…?“


    „Samozřejmě měla dneska čas uklidit jenom tady a v předsíni. Pak měla schůzku s nějakým chlapem kvůli psovi nebo tak něco. Jestli to má něco společného s jejím obchodem nebo jde jenom o náhodu, můžeme leda tak hádat, ale říkám vám, jako to je. Přijde zase zítra, aby dodělala obývák a ložnice.“ Olivia mávla rukou k hromadě špinavého prádla. „A já se postarám o tohle,“ dodala a vypadala sama se sebou nesmírně spokojená, což u ní nebylo běžné.


    „Dobře.“ Freya si promnula čelo, stále neschopná pochopit tak nečekaný zvrat událostí. Jdu nakoupit, nechám tě tady na pár hodin samotnou a stane se tohle? „No… skvělé,“ vymáčkla ze sebe nakonec. Dokud bude dům v pořádku a uklizený, ať si ta osoba v soukromí dělá, co chce. Koneckonců ještě stále tu existovala možnost, že se usmíří s Katie a ona znovu zaujme místo hospodyně tak, jak to bylo odjakživa. Ano, přesně tak to Freya udělá. Podívá se téhle prapodivné Glorii na zub, a jestli zjistí, že se tady děje něco nekalého, pěkně rychle ji odsud vyexpeduje, zavolá Katie a požádá ji, aby se vrátila zpět. I kdyby si před ní měla kleknout.


    Vyšla ven pro zbytek nákupu, ale celá záležitost jí pořád vrtala hlavou. Doufala, že máma je v pořádku, protože to celé bylo velmi zvláštní.
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    Ten večer měli k jídlu obrovský talíř plný karbanátků z aberdeenského hovězího. Byly lehce připečené, což jim podle Harriet vůbec neuškodilo, spíš naopak. Uvařila k nim celý pytel nových brambor, zalila je pořádnou porcí devonského smetanového másla a posypala mátou čerstvě ustřiženou na zahradě, zatímco Freya připravila salát.


    Harriet si čas strávený s Freyou a Teddym v obchodě užila. Dříve se k ní Freya chovala spíš odměřeně. Byla k ní milá, nechápejte to špatně, ale maličko chladná a odtažitá. Prostě nebyly žádné velké přítelkyně. Harriet byla možná paranoidní, ale několikrát se sama sebe ptala, jestli se na ni Freya nedívá spatra a potají si nemyslí, že nejsou s Molly pro Roberta dost dobré. Mezi námi, Harriet se vždycky cítila oproti Tarrantovým jistým způsobem podřadná a chaotická, tak to prostě bylo, tečka. Byli tak chytří a dobře zajištění, a navíc hodně lidí se často ke svobodným matkám stavělo dost kriticky. Bylo těžké nechat to projít bez povšimnutí a nebránit se.


    Jejich nákupní výlet jí každopádně otevřel oči, protože poprvé od doby, co se znaly, se jí Freya zdála zranitelná. Křehká. Určitě dneska postrádala svoji obvyklou vyrovnanost, to Harriet věděla jistě. Pokoušela se jí zeptat, zda je všechno v pořádku, ale Freya se v tu ránu uzavřela do sebe. Jsem v pohodě, reagovala okamžitě, ale Harriet její odpověď nepřesvědčila, obzvlášť když o pár vteřin později celá zrudla a skoro se rozbrečela, když se Teddymu podařilo upustit na zem lahev ginu. Musí na ni dohlédnout, rozhodla se Harriet.


    Při večeři jim skvěle naladění surfaři vyprávěli dramatické zážitky s obrovskými vlnami a teatrálními pády i okamžiky vítězství. Robert, který začal být k Harrietinu zděšení vždycky až trapně soutěživý, kdykoli se Victor ocitl poblíž, se chlubil, jak pokořil téměř dvouapůlmetrovou vlnu, ačkoli ho přitom nikdo jiný neviděl.


    Olivia se naproti tomu chovala pořád stejně zvláštně a téměř se nezapojovala do rozhovoru, který se změnil v diskuzi o tom, kdo vyhraje letošní rodinný šampionát ve swingballu (nejhlasitěji svoje osobní úspěchy předvídal Teddy, ačkoli Harriet v očích svého manžela zřetelně zahlédla nesportovní záblesk, který říkal: jen přes mou mrtvolu), načež si děti začaly stěžovat, že musí jíst salát, když je to vlastně listí a oni přece nejsou žirafy nebo tak, až se nakonec dostali k tomu (naštěstí, jinak by Freye soudě dle tónu hlasu nejspíš co nevidět ruply nervy), co by kdo chtěl dělat následující den.


    Robert samozřejmě navrhl pořádně těžký výšlap v Dartmooru, takový, o jaký se pokoušeli profesionální horolezci během charitativních akcí, jen aby dokázal, jak je fyzicky zdatný. Harriet se v hloubi duše ulevilo, když Dexter jako první tento návrh zamítl s tím, že chození je nuda, načež se k němu ihned přidala nelítostně sarkastická Molly: „Haló, je tam nahoře někdo, chodit snad jako můžeme v Londýně, ne? Navíc v Dartmooru nebude vůbec žádnej signál!“


    Harriet se na ni podívala. „Nejsme tady výhradně kvůli telefonnímu signálu,“ řekla upjatě a doufala, že ostatní nebudou považovat její dceru za nevychovanou. Ignorovala Mollyino mumlání („To mi nemusíš říkat.“) a rychle dodala: „Mohli bychom si zajezdit na kajacích.“ Loňské léto se to všem moc líbilo. Bylo dobrodružné spustit se dolů po řece v konvoji, pěkně jedna loďka za druhou. Alec měl na hlavě pirátský klobouk a vyřvával: „Johoho, ať teče rum!“


    „Jó, kajaky!“ zvolala Libby s rozzářenou tváří. „Babi, mohla bys jet taky. Pamatuješ, jak jsme naposledy –“


    Olivia však nevypadala, že by ježdění na loďkách stálo v popředí jejího zájmu. Najednou od sebe odstrčila talíř, až převrhla slánku. „Takhle už to dál nejde. Už nemůžu. Musím vám to říct,“ prohlásila a ústa se jí zkroutila bolestí. Všichni se k ní obrátili až na Teddyho, příliš zaujatého prdicími zvuky, které vyluzoval pomocí lahve od kečupu, a Molly, jež na svém telefonu potají cvakala pod stolem esemesku.


    „Přestaň, Tede,“ sykla Freya. „Mami, co se děje?“


    „Co nám musíš říct?“ zeptal se Robert. „Jsi v pořádku?“


    „Chceš abych ti řekla vtip?“ nabízela se Libby ochotně. „Ťuk, ťuk.“


    „Teď ne, miláčku,“ zastavila ji Freya rychle. „Mami? O co jde? Jsi nemocná?“


    Olivia se zhluboka nadechla, přičemž se jednou bledou rukou držela za hrdlo, pak pohlédla z dcery na syna a potřásla hlavou. „Musíme si promluvit,“ prohlásila. „Jde o… Jde o něco špatného. Myslela jsem, že to před vámi dokážu udržet v tajnosti, ale už nedokážu dál nic předstírat.“ Trochu nejistě vstala, zbytek večeře nechala netknutý. „Budu v obýváku,“ oznámila jim a odešla z místnosti.
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    Ve vzduchu zůstalo viset napětí. Freya s Robertem se na sebe podívali, beze slova se zvedli, jídlo nechali jídlem a spěchali za ní. Harriet pohlédla na Victora, ale ten jen bezvýrazně pokrčil rameny. „Dojezte to,“ pobídla ostatní Harriet do ohlušujícího ticha.


    „A jedem teda na ty kajaky, nebo ne?“ Chtěl vědět Teddy, jehož jako by se celé drama vůbec nedotklo. Najednou v lahvi s kečupem žbluňklo a zbytek jeho salátu se utopil v záplavě červené tekutiny. „Hups,“ prohlásil nevinně.


    „Já už nemůžu,“ řekla Libby a jedním dechem dodala. „Můžeme vstát od stolu?“


    Victor se ohlédl ke dveřím, za nimiž zmizeli všichni Tarrantovi. „No… jo. Jistě,“ odpověděl roztržitě, což si obě děti vyložily jako kladnou odpověď. Teddy radostně zamával pěstí ve vzduchu a Libby rychle sklouzla ze židle, než si to táta stačí rozmyslet. Sourozenci ji okamžitě následovali.


    Molly vzhlédla od svého telefonu a zarazila se. „Kam se všichni poděli? Co se tady děje?“


    Harriet bezradně rozhodila ruce. „To je otázka.“
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    Ať už se jedná o cokoli, Oliviino oznámení očividně zabere nějakou chvíli, uvažovala Harriet, když domyla nádobí a nalila si skleničku rulandského šedého. Oknem zahlédla na zahradě Victora s dětmi a naplnila ještě jednu sklenku. Teddy mu seděl na ramenou a všichni se popadali smíchy za břicho, jak se přes šňůru na prádlo pokoušeli hrát badmintonovou čtyřhru. „Až budeš potřebovat doplnit palivo, Vicu, tady je!“ zavolala a položila obě skleničky na stůl na terase.


    Victor je pohledný chlap, pomyslela si, když usrkávala víno a pozorovala scénu před sebou. Byl vysoký a měl široká ramena, krátce střižené tmavé vlasy a pěknou olivovou pleť (byla si jistá, že mu stačil dnešní den na pláži a už byl o odstín tmavší), měl v sobě jistou přímočarost, která se jí líbila, způsob, jakým na vás koukal, když s vámi mluvil, jako kdyby poslouchal každé vaše slovo a každý detail si v duchu zaznamenával do svého policejního bločku. Byl zjevně dobrý i ve své práci – k dětem byl vždycky spravedlivý, nikdy s nimi neztrácel trpělivost, dokonce ani když přišlo na téměř olympijské zápasy v hašteření nebo na pěstní souboje typu „ona si začala, ne, to on si začal“.


    Když ho tak pozorovala se všemi těmi mláďaty kolem, bodlo ji u srdce bolestí pro děti, které nikdy nemohla mít, velkou rodinu, jakou si vždycky přála. Některé věci prostě nemají být, pomyslela si. Přijala to už dávno a byla vděčná alespoň za Molly a za Roberta. Ti dva byli pro každou ženu naprosto dostačující.


    O pár minut později Victor postavil Teddyho na zem, vymluvil se na vyčerpání a s úsměvem zamířil na terasu. „Dobrý nápad, děkuju,“ řekl a pozvedl sklenku. „Tohle přesně teď potřebuju.“


    „Zajímalo by mě, co se děje uvnitř,“ poznamenala Harriet, když se svezl na židli vedle ní. „Myslím Olivii a ty dva. Máš ponětí, co se tady děje?“


    „Ani v nejmenším. Olivia ale vypadala dost napjatě. Vlastně od té doby, co jsme přijeli. Vůbec není jako obvykle.“


    „Jo.“ Harriet zaváhala. „Vlastně jsem se chtěla zeptat… Je Freya v pořádku? Ani ona se mi nezdá ve své kůži.“


    Victor při její otázce překvapeně vzhlédl. „Freya? Jasně, proč?“


    „Aha.“ Brzdi, brzdi. „Já jenom… No, vlastně nic. Když se ve mně probudí sociální pracovnice, dělám si starosti o každého, to je všechno.“


    Victor pokrčil rameny. „Nemusíš se ničeho bát. Znáš Freyu – ta si poradí se vším. Vždycky je ve formě.“


    Harriet nevěděla, co na to říct. Myslel to vážně? Byl s Freyou ženatý už léta, a přesto neviděl, co viděla Harriet – že je jeho žena křehká a vystresovaná. A taky že má velkou spotřebu alkoholu. Včera večer toho vypila tolik, až se Harriet divila, že je schopná vyjít schody po dvou.


    Než však mohla odpovědět, zadní dveře se s prásknutím otevřely a Freya s Robertem zamířili rázným krokem k nim. Freye po tvářích stékaly slzy. „No, teď zrovna moc šťastně nevypadá,“ zamumlala Harriet, než vyskočila na nohy. „Co se stalo? Něco zlého?“ vykřikla.


    Freya došla na terasu a praštila sebou na židli úmyslně zády k dětem. „Ach můj bože, Vicu,“ hlesla. „Nemůžu tomu uvěřit. Prostě tomu nemůžu uvěřit.“


    „Co se děje? Je máma v pořádku?“ zeptal se a natáhl k ní ruku. „Co vám řekla?“


    „Jde o tátu,“ řekl Robert s popelavou tváří, když sestru dohonil. „Měl poměr.“


    Harriet poklesla brada. Měl poměr? To není možné. Ne Alec. Byl Olivii tak oddaný. Výraz v obličeji mu zněžněl, kdykoli se podíval jejím směrem. „Ne,“ vydechla. „Není divu, že je vaše máma v takovém stavu.“ Přitiskla si ruku na ústa. Cítila se skoro stejně smutně, jako by se jednalo o její vlastní rodiče. „Ach můj bože, je mi to tak líto. Vždycky jsem si myslela, že jsou ten nejšťastnější pár na světě.“ Robert se posadil vedle ní a ona ho objala. „Je to příšerný šok.“


    „To není všechno.“ Robert pohlédl na stále bledou, vzlykající Freyu. „Měl další dítě,“ pronesl ztěžka. „Našeho nevlastního bratra.“


    „A já jsem se s ním už setkala,“ zadrmolila Freya. „To dítě s ovesnými sušenkami, Katiin syn. Dokonce jsem si říkala, že vypadá povědomě!“ Zuřivě si promnula oči a otočila se k Victorovi. V obličeji se jí zračila hluboká bolest. „A celou tu dobu jsme o tom neměli ani ponětí. Ani ponětí, že máme v hnízdě kukačku – našeho malého bratra!“
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    Děti s ušima jako netopýři zanedlouho pochopily, že jejich matku něco trápí. Přestaly hrát, rakety odhodily na trávník. „Proč máma brečí?“ zeptal se Teddy nejistě. Držel se zpátky a upřeně se na ni díval.


    „Mami!“ vykřikla Libby a klusala k nim přes trávník. „Co se děje?“


    Freya potlačila slzy a vyloudila na tváři vlhký, velmi nepřirozený úsměv. „Nic, miláčku. To je jenom… senná rýma.“


    „Ale –,“ Libby nevypadala přesvědčeně, ale Victor vstal a nasměroval ji pryč, než stačila něco dodat.


    „Máma je v pohodě,“ uklidňoval ji, „ale vy, ušmudlanci, potřebujete pořádnou vanu nebo sprchu. Teddy! Jsi první na řadě, poběž.“ Ohlédl se na Freyu. „Vykoupu je a uložím do postele.“


    „Uložíš do postele?“ zopakoval Dexter rozhořčeně. „Vždyť není ani sedm!“


    „No tak se aspoň umyjete,“ svolil Victor a nahnal je všechny tři do domu s působivou sebejistotou. „Šup, šup, a rychle. Až budete v pyžamu, můžete si dát dezert, ale jenom jestli nebudete dělat žádné vylomeniny.“


    Jakmile odešli, Harriet se podívala z Roberta na Freyu. Zdálo se, že oběma došla slova. „Je mi to moc líto,“ řekla. „Je to strašný šok. Chudák máma.“


    Freya zkroušeně přikývla a na jeden zátah dopila Victorovu skleničku. Harriet se chopila příležitosti a nabídla praktickou pomoc. „Dojdu pro další víno,“ prohlásila a odspěchala dovnitř.
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    Než našla lahev a další skleničky, ve dveřích se objevil Robert. „Potřebuju se projít,“ oznámil jí a prohrábl si rukou vlasy. „Vyčistit si hlavu. Je to celé naprosto šílené.“


    Samozřejmě, pohyb byl Robertovou odpovědí na všechny problémy. Ať už šlo o chůzi, běhání, nebo jízdu na kole, k potlačení stresu jednoduše potřeboval těžkou fyzickou námahu. „Chceš, abych šla s tebou?“ zeptala se ho, když si vzpomněla, že Freya teď nejspíš sedí na terase úplně sama a utápí se v slzách. „Protože…“


    Zavrtěl hlavou. „Chci teď být radši o samotě,“ řekl. „Zatímco Freya…“


    „Jo.“ Zatímco Freya by v tomhle stavu určitě o samotě zůstávat neměla. Chápu. Harriet ho objala. „Oukej, dobře, tak na sebe dávej pozor, ano? A nechoď moc daleko, aby ses mi vrátil.“


    Krátce se usmál, ale v očích se mu zračil smutek. „Vrátím se,“ ujistil ji. Musel být opravdu smutný, protože se při těch slovech ani nezatvářil jako Arnold Schwarzenegger, jako obvykle.


    Freya zatím seděla venku, oči červené, tvář nateklou a opuchlou od slz, takže si Harriet pospíšila za ní a nalila jí obrovskou sklenici vína. „Tady,“ řekla. „Hoď to do sebe. Pěkně podělaný novinky, to ti povím.“


    Freya ztěžka polkla. „To jo,“ přitakala. „Další podělaná nálož do podělanýho života podělaný Freyi Castledineový.“ S těmi slovy na dva loky vyprázdnila sklenici a znovu ji naplnila.


    Tak jo. Dobře. Takže Harriet měla pravdu. Její švagrovou opravdu něco trápilo, přesně jak se domnívala.


    „A víš co?“ pokračovala Freya, než mohla Harriet na její prohlášení nějak zareagovat. „Jsi první člověk z celé rodiny, který se mě zeptal, jestli jsem v pořádku. Jo. Zrovna ty! Jediná. Máma si ničeho nevšimla. Můj vlastní manžel si ničeho nevšiml. Má tolik práce se zachraňováním druhých, až někdy zapomíná, že vůbec existuju. A kdo zachrání mě? Nikdo, tak to je.“ Rty se jí chvěly, prsty nervózně točila v klíně. „A ty se mě dneska v supermarketu v Ivybridge najednou zeptáš, jestli je všechno v pořádku. Jediná, která se zeptala. A já ti řekla…“ Rozbrečela se. „A já ti řekla, že ano, všechno je v pořádku. Ale není. Nic není v pořádku.“


    Harriet se natáhla a vzala Freyu za ruku. „Co se děje?“ zeptala se jemně. „Pověz mi to.“


    Bylo to, jako by vyslovila nějaké zaklínadlo, jako by našla kód k odemknutí Freyiny duše, protože najednou se z ní slova řinula úplně sama: jak se bojí, že to zvorala v práci. Jak zoufale postrádá otce a jak matčino šokující odhalení otřáslo její láskou k němu. Ale také – což bylo ze všeho nejsmutnější – že o tom nemůže s nikým mluvit, protože všichni mají dojem, že je nějaká superžena, která všechno zvládne levou zadní, aniž by se zapotila.


    „A já už nemůžu,“ vzlykala Freya, přičemž vyprázdnila další sklenici vína. „Už to nedávám. A nevím, co mám dělat.“


    Harriet ji objala a pocítila k ní nesmírnou lítost. „Ta zvládne všechno,“ prohlásil Victor. Její vlastní manžel, a vůbec ničeho si nevšiml! Věděla, že i Olivia se od Alecovy smrti na dceru spoléhala takřka ve všem – stejně jako zbytek rodiny. Až si Freya přirozeně sáhla na samé dno. A teď se na ni podívejte: poražená a nešťastná pláče Harriet na rameni.


    „Ach, drahoušku,“ řekla Harriet a cítila, jak se Freyino tělo otřásá návaly zadržovaných slz. „Ach, Freyo. Neboj se. Pěkně to ze sebe všechno dostaň.“


    A přesně to Freya několik dalších minut dělala, zatímco Harriet ji jen beze slov držela v náručí a hladila ji po zádech, jako by byla unavené dítě, které potřebuje utěšit. Nakonec se Freya dlouze rozechvěle nadechla a odtáhla se od ní. Vysmrkala se a snažila se ovládnout. „Promiň,“ zamumlala.


    „Nemáš se za co omlouvat,“ odvětila Harriet. „Řekla bych, žes to potřebovala.“


    „To máš pravdu,“ souhlasila Freya. Náhle působila vyčerpaně.


    „Myslím, že všechno, co děláš, berou ostatní poslední dobou jako samozřejmost, nemám pravdu?“ poznamenala Harriet. „Stará dobrá Freya, ráda to pro mě udělá. Stará dobrá Freya všechno zvládá levou zadní, takže jí klidně můžu ještě trochu naložit.“ Zkusila zavtipkovat a šťouchla do Freyi loktem. „Je to tvoje chyba, víš? Jsi ve všem tak zatraceně dobrá. Všichni okolo už zapomněli, že jsi ve skutečnosti taky lidská bytost a máš toho až nad hlavu.“


    Freya přikývla. „Jo,“ řekla, ale neusmála se.


    „Potřebuješ pauzu, to je celé,“ pokračovala Harriet. „Tyhle prázdniny sis zatím moc neužila, hm?“ Rychle přemýšlela. „Jestli potřebujete s Vicem strávit nějaký čas o samotě, Rob a já klidně můžeme vzít děti ven. A na vaření a ostatní domácí práce koukej zapomenout – o to se můžou postarat ostatní. Možná si jen potřebuješ trochu odpočinout, vyspat se, něco si přečíst, jít si zaplavat… Cokoli chceš. Ale…“ Odkašlala si. Náhle se cítila rozpačitě. Koneckonců si se švagrovou nikdy nebyly kdovíjak blízké. „Ale nemusíš dál všechno zvládat úplně sama, pokud je toho na tebe moc. Myslím, že tvoji mámu a Victora by šokovalo, kdyby zjistili, jak se cítíš. A já jsem tady pro tebe. Můžeš se mi kdykoli s čímkoli svěřit, dobře?“


    „Děkuju ti,“ přitakala Freya s pohledem upřeným do dálky. Harriet si nebyla jistá, jestli ji vůbec ještě poslouchá. „Pořád myslím na všechny ty hezké věci, které pro mě táta kdy udělal, víš? Jak pro mě jednou v zimě přijel na vysokou dřív než obvykle, protože jsem byla nemocná. Ten nádherný proslov, který pronesl na mojí svatbě. Jak mi volal, jen aby si se mnou mohl chvíli popovídat, a jeho hlas vždycky zněl, jako by se usmíval. Moc jsem ho milovala. Moc.“


    „Samozřejmě že ano. Já to vím. Byl to úžasný muž.“


    „Ale když jsem slyšela, že celou tu dobu –,“ hlas se jí zachvěl, „to táhl s Katie… Víš, jak to myslím. Vždyť je mladší než já. Nepřijde ti to nechutné? Nejsem si jistá, že bych tomu dokázala uvěřit, kdybych neviděla kluka se stejnýma očima jako mám já sama. Leo.“ Tvář se jí zkroutila bolestí. „Je tátovi tak podobný, mělo mi to dojít hned. Ale nikdo asi nečeká, že by se mu mohlo přihodit něco takového, nemám pravdu?“


    „To ne,“ souhlasila Harriet a snažila se představit si, jak by se cítila, kdyby zjistila, že její otec má poměr s její přítelkyní Gabbi nebo někým jiným jejich věku. Nebylo to jednoduché, to musela uznat, protože táta, vedoucí profesor entomologie, si dokázal povídat jenom o hmyzu nebo kriketu, ale stejně. Z pouhé představy se jí zvedal žaludek. „Je to nechutné,“ přisvědčila. „A taky je to strašné zklamání.“ Zdvihla prázdnou lahev. „Přinesu další víno.“
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    Bylo deset hodin, dvě lahve rulandského už byly téměř prázdné a ony měly chvílemi pocit, že se místo potemnělé zahrady ocitly na horské dráze. Po Robertovi nebylo stále ani vidu, ani slechu, stejně jako po Vicovi, který podle Freyi nejspíš usnul při čtení pohádek dvěma mladším dětem. Stříbrný srpek měsíce se vznášel nad nimi na sametově černém nebi a ze zátoky k nim doléhalo jemné šumění moře. Jindy by to byl dokonalý letní večer, ale ne dnes.


    „Co budeš dělat?“ zeptala se Harriet, pohodlněji se uvelebila na židli a stočila nohy pod sebe, aby jí nebyla zima. Ochladilo se, ale byla příliš opilá, než aby se zvedla a došla si dovnitř pro přikrývku nebo pro svetr. „Myslím s tím vším. Promluvíš si s Vicem, že jo? Opravdu si myslím, že bys to měla udělat.“


    Slova se jí pletla, rty jako by jí změkly, ale Freya zněla ještě hůř. „Ne,“ řekla a zakroutila hlavou. „Ne. Nemůžu si s ním promluvit. Prostě to nejde.“


    „Můžeš,“ odporovala Harriet. „Musíš. Musíš mu povědět, cos pověděla mně. Nemá ani tušení, jak se cítíš, víš? Dneska večer jsem se ho zeptala, co je s Freyou? Vypadá, že není ve své kůži. A on mi řekl, že se nic neděje.“


    Freya si odfrkla. „To sedí.“


    „A proto mu to musíš říct. Vážně! Bude zdrcený, až se to všechno dozví.“


    „Budu zdrcený, až se dozvím co?“ ozval se hlas. Na okamžik obě ztuhly, než si všimly, že se k nim ze tmy rázným krokem blíží zcela probuzený Victor. Jak dlouho už je poslouchá? „Promiňte,“ řekl. „Usnul jsem u Teddyho v posteli. Co se děje?“


    „Nic,“ vyhrkla Freya okamžitě.


    „Freyo,“ ozvala se Harriet.


    „Řekla jsem nic!“ vyštěkla Freya a vrávoravě vyskočila ze židle. „Nechte mě na pokoji!“


    A pak náhle bez varování vystřelila pryč a opile kličkovala přes zahradu. „Co děláš?“ volal za ní Victor. „Co to s ní sakra je?“ zeptal se Harriet, když se neozvala žádná odpověď.


    Harriet byla příšerná zima, cítila se strašně opilá a strašně unavená. „Prostě… běž za ní,“ pobídla ho, když viděla Freyu, jak mizí brankou vedoucí na pláž. „Prostě běž, Victore. Není to žádná superžena, ať už si myslíš cokoli. Potřebuje tě. Běž!“

  


  
    KAPITOLA DVACET JEDNA
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    Další syn v rodině. Malý bratr o dvě třetiny mladší než on. Kristepane. Tohle nikdo nečekal, pomyslel si Robert tu noc v posteli, když se konečně vrátil do lasturového domku a doplahočil se po temném schodišti do ložnice. To nikdo ani v nejmenším nečekal.


    Harriet vedle něho neklidně spala – i ve dvě hodiny ráno bylo docela dusno –, ale Robertův mozek se stále otáčel na plné obrátky. Byl si jistý, že dneska nezamhouří oka.


    Zíral do stropu otupělý smutkem. Rodiče by vás neměli zklamat tak příšerným způsobem. Tahle maska zřejmě nikdy neměla odhalit pravou tvář. Možná byl příliš důvěřivý, ale máma s tátou – obzvlášť jeho táta – v Robertově očích vždycky vypadali jako nadlidi, skuteční dospělí, takoví, jaké se ještě pořád snažil napodobovat. A přesto je Alec všechny podvedl dokonce dvakrát, jak se ukázalo – nejdříve svojí aférkou s Katie (Katie! Byla v jejich věku, panebože, bylo to skoro perverzní!), a potom ještě jednou s Leem, Robertovým zbrusu novým nevlastním bratrem, který se mžourající bez varování ocitl přímo v horkém světle reflektorů rodiny Tarrantových.


    No, přeje tomu klukovi hodně štěstí. A myslí to vážně. Protože pokud od Olivie čeká, že ho přivítá do rodiny s otevřenou náručí, tak se načeká. A co když se jejich příběh dostane do médií? Co když se svět doslechne, že Alec Tarrant, oddaný manžel a otec, měl tajnou milenku a dítě z lásky? Nikdo nechtěl takový druh pozornosti, a nejméně ze všech jakékoli dítě. Být synem Aleca Tarranta znamenalo prokletí a požehnání zároveň, jak Robert sám moc dobře věděl. Navíc mohl z vlastní zkušenosti říct, že být synem Aleca Tarranta vás občas přimělo dělat pěkně hloupé věci.


    [image: ]


    Robert často přemítal nad tím, jak je zvláštní mít slavného otce, obzvlášť od chvíle, kdy ho učitelka na základní škole sjela za špatný pravopis. „Co by na to asi tak řekl tvůj otec, hm?“ zeptala se se zdviženým obočím.


    Pro devítiletého Roberta, který si až do té doby díky známému otci užíval na hřišti jisté výsadní postavení, byla její slova jako studená sprcha. Když si uvědomil, že takhle to bude už napořád, že ho ostatní budou celý život porovnávat s tátou, cítil se zničeně. Jak by se malý chlapec mohl kdy měřit s takovým obrem? S ním se nemohl měřit nikdo.


    Ostatní dospělí k němu byli laskavější. Jedna učitelka angličtiny mu pod docela obstojnou esej napsala: Jaký otec, takový syn! a k tomu červeným perem přikreslila smajlíka. Když mu bylo dvaadvacet, s potěšením zjistil, že jeho přítelkyně Emma o nějakém Alecu Tarrantovi vůbec neslyšela a ujišťovala Roberta, že stejně vypadá tisíckrát lépe. Ale takových případů bylo málo a nebyly příliš časté na rozdíl od davů lidí, kteří si o něm udělali obrázek okamžitě, jakmile uslyšeli jeho jméno. Konverzace většinou probíhala v zaběhnutých kolejích.


    Ty jsi syn Aleca Tarranta? Tý jo! A taky píšeš? (Ne.)


    Bože, to muselo být úžasné vyrůstat zrovna s ním. Vyprávěl ti před spaním vlastní vymyšlené příběhy? (Ne.)


    Láká tebe samotného taky zkusit psát? (No…)


    A co ty teda vlastně děláš? Taky něco kreativního? (Jsem cyklokurýr – nebo prodejce nebo cokoli jiného, co právě v tu chvíli dělal.)


    Aha, dobře. No, těší mě, že jsem tě poznal/a. Je nějaká šance, že bys mi sehnal tátův autogram?


    Upřímně řečeno ho to přivádělo k šílenství, obzvlášť způsob, jakým podobné rozhovory pokaždé skončily – špatně skrývaný soucitný výraz, zdvořilý úsměv a náhlý spěch, jen aby už byli pryč. Kdyby nebyl synem svého otce, každému by bylo jedno, že je takzvaně podprůměrný jedinec. Jenomže mít v rodině světově úspěšného, všemi obdivovaného velikána znamenalo především nepředstavitelný tlak – a marné pokusy naplnit jeho očekávání. Freya měla dost rozumu na to, aby šla studovat medicínu, a zvolila tak naprosto odlišnou, ale přesto obdivuhodnou kariéru, kde se vyhnula přímému porovnávání. V Robertově případě se však o nějaké kariéře nedalo mluvit. Nikdo mu to nikdy neřekl do očí, ale on věděl, že ho zbytek rodiny vždycky považoval za černou ovci.


    „Obávám se, že jestli Robert nezmění svůj přístup, v životě ničeho nedosáhne,“ říkal jednoho večera otec matce, aniž si uvědomil, že Robert je na doslech. Vycouval z místnosti s obličejem v jednom ohni. Nesnášel ten blahosklonný, téměř žalostný výraz v jejich tvářích, ale jejich slova už se mu dostala pod kůži jako příšerné proroctví.


    Robert nikdy ničeho nedosáhne.


    Robert ničeho nedosáhne.


    Nikdy. Nikdy. Nikdy.


    Loňský rok byl pro něho zlomový. Už měl dost toho být slabým článkem. Měl po krk toho, muset neustále poslouchat, jakých úspěchů máma, táta a Freya dosáhli, když jim sám neměl na oplátku co nabídnout. Možná se jazýček vah vychýlil sňatkem s Harriet, která ho vždycky přesvědčovala, že je stejně dobrý jako zbytek rodiny. Možná bylo poslední kapkou, když se ho někdo znovu (pokolikáté už?) zeptal: „Takže ty jsi taky spisovatel?“ A tak si řekl, proč ne? Jak těžké to ve skutečnosti může být? Může snad být každodenní sezení u laptopu, kdy sem tam napíšete pár vět, vážně namáhavější než najezdit míle po Londýně jako kurýr, kličkovat mezi černými taxíky a autobusy a každou chvíli se vyhýbat nehodám? Ale no tak. To není možné. A hlavně by to všem alespoň na nějakou dobu zavřelo pusu.


    Robert si samozřejmě pamatoval, jak se táta na dlouhé hodiny zavíral v pracovně, aby dokončil další knihu, a když se odtamtud konečně vynořil, vlasy mu trčely na všechny strany, jak se jimi neustále prohraboval. Mračil se a vrčel a trpce si stěžoval, že tu zatracenou knihu snad nikdy nedopíše, že už toho má tentokrát vážně dost a že už na to nemá energii. Ale takové momenty jako by pozbyly na důležitosti ve světle oslav, které následovaly po vydání každého románu. Robert si pamatoval květiny a šampaňské, večírky a proslovy a e-maily od fanoušků. Nějakou dobu Aleca dokonce pronásledovala jedna pošetilá fanatická obdivovatelka. Každou chvíli se zjevila u nich na zahradě a s divoce zářícíma očima tiskla na okno milostné vzkazy. (Robertovi bylo tenkrát patnáct a celá záležitost mu přišla docela erotická. Byl zklamaný, když máma nakonec zavolala policii a nechala ji vyvést.)


    V tu chvíli Harriet vedle něj maličko zachrápala a on se už asi posté převrátil na druhý bok a odkopal se. Šok z matčina oznámení pomalu ustupoval zvědavosti, jaký je asi ten Leo, jejich nový nevlastní bratr, překvapení, které nikdo nečekal. Freya tvrdila, že když o tom teď přemýšlí, musí říct, že jako by tátovi z oka vypadl. Věděla jsem, že mi někoho připomíná! zvolala s bolestným výrazem. Robertovi se po Alecovi příšerně stýskalo. Kdo by nechtěl využít šance vidět poloviční reinkarnaci toho, koho ztratil? To se přece nedalo jen tak ignorovat. Navíc to dítě přece nemohlo za to, že se narodilo v utajení.


    Jenomže jestli se Robert pokusí navázat s ním kontakt, Olivia mu to nikdy neodpustí. Myslela by si, že změnil strany, a chápala by to jako zradu. „My jsme Tarrantovi,“ prohlásila panovačně, když se jejich rozhovor chýlil ke konci, a pevně stiskla jemu i Freye ruku. „My jsme Alecova rodina, ne oni. A nikdy nebudou. Tak na to nezapomínejte. Možná nám zlomil srdce, ale stále jsme Tarrantovi a musíme držet při sobě.“


    Skrytý význam jejího sdělení byl jasný. Vyhýbejte se jim. Pokud možno se k nim vůbec nepřibližujte.


    Robert zavřel oči a snažil se přivolat spánek, už jen proto, aby se zbavil protichůdných myšlenek, které se mu honily hlavou. Pak se však vynořila nejpalčivější otázka ze všech. Miloval Alec toho chlapce víc, než miloval Roberta?

  


  
    KAPITOLA DVACET DVA
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    Následujícího rána se Freya probudila napůl oblečená, zamotaná v přikrývkách, ve vlasech ji nepříjemně škrábal písek. V hlavě jí tepalo, jako by do ní někdo bušil paličkou, a kůži na obličeji měla suchou a napjatou. Pak se jí v mysli vynořila řada nechtěných vzpomínek, jako když škrtnete zápalkou a osvítíte tak temné kouty pokoje.


    Ach bože, ano. Vybavila si mámin obličej u večeře. Jak se jí třásl hlas, když jim sdělovala tu novinku. Tátův poměr s Katie, jeho tajná druhá rodina skrývající se jim celé ty roky přímo před nosem v Silver Sands.


    Pevně svírala polštář s pocitem, jako by se jí celý svět hroutil pod rukama. Včera večer dala průchod svým pocitům, klopila do sebe jednu skleničku za druhou, bez záchranné sítě se vrhla do vln zapomnění. A… ještě něco jiného. Stalo se ještě něco jiného.


    Dveře se s prásknutím otevřely a ozval se Libbyin hlas. „Mami! Podívej, co jsem vyrobila! To je obrácený kroucený vzor – Molly mi ukázala, jak se to dělá.“ Dcera jí strčila zápěstí přímo pod nos, takže spatřila její světlou pihovatou kůži ozdobenou křiklavým náramkem vyrobeným z barevných gumiček. Jmenuje se to loom bands, vzpomněla si. Ve škole to byla v posledním pololetí móda.


    „Pěkné,“ zaskřehotala, ale Libby takřka okamžitě ucukla a pihovatý obličej se jí při pohledu na matku zkroutil.


    „Co to máš ve vlasech, mami? Tu zelenou věc, myslím.“


    Freya neměla ani ponětí, o čem její dcera mluví. „Já…“ začala nejistě.


    „To jsou mořský řasy? Panebože, vážně JSOU. Mami, ty máš ve vlasech řasy. To je fakt divný.“ O krok ustoupila, pak vystřelila ke dveřím. „Dexi, pojď se na něco podívat. Máma se zrovna probudila a má ve vlasech mořský řasy. Fakt!“


    Ježíši, pomoc. Ať mě pohltí země. Ať do domu udeří blesk a spálí mě na uhel. Freya se otřásla a váhavě si zajela rukou do vlasů. Na nic si nevzpomínala. Neměla ani ponětí, o čem to její dcera mluví. Vlasy měla na dotyk zacuchané a ulepené, pak prsty nahmatala něco slizkého a opatrně to vytáhla ven, aby to prozkoumala podrobněji. Ano, Libby měla pravdu. Celou noc měla na temeni hlavy přilepený tmavě zelený pruh mořské řasy. Sakra, kde se tam vzala?


    Zavřela oči a nechala se obstoupit milosrdně závratnou tmou. Běžte všichni pryč. Kdyby tak někdy mohla alespoň na chvilku zastavit čas a zůstat nehnutě ležet zamotaná v pomačkaných prostěradlech tady, v tomhle chladném zšeřelém pokoji, dokud nebude schopná čelit okolnímu světu.


    Jenomže místo toho se dveře znovu otevřely a dovnitř vešel Victor oblečený v županu, se dvěma šálky kávy v rukou.


    V hlavě jí tepalo bolestí. Victor. Matně si pamatovala, jak před ním včera večer utekla na pláž, ale všechno ostatní bylo jako v mlze. Rozmazané. Kristepane, musela být úplně namol. Ztřískaná až běda i na její už tak ďábelské poměry.


    „Dobrý ráno,“ pozdravil Victor a položil jí hrnek na noční stolek. Na rozdíl od ní voněl svěžestí a čistotou. Už se stačil vysprchovat, v hustém porostu tmavých chloupků na nohou mu ulpělo pár kapek vody. Ona se naproti tomu nikdy necítila víc nečistá. Nikdy se tolik nestyděla.


    „Já… je mi moc líto…, co se stalo,“ řekla slabým zlomeným hlasem. Stále si nebyla jistá, co se vlastně přesně stalo, ale už to samo o sobě je nejspíš dostačující důvod k omluvě, usoudila.


    Victor se posadil na postel vedle ní a na okamžik nic neříkal. „Vím, žes včera zažila šok, Freyo, ale…“


    Odmlčel se a nechal nedokončenou větu viset ve vzduchu mezi nimi. Freya zatím s tváří svraštělou obavami uvažovala, jak bude proboha pokračovat. V hlavě se jí pomalu vybavovaly vzpomínky, jako když vyvoláváte fotky z filmu: jak v slzách leží na pláži a do obličeje ji studí hrubý písek.


    „Ale co?“ řekla sklíčeně.


    „Ale vůbec ses nekontrolovala. A myslím tím opravdu vůbec. Nikdy jsem tě takhle neviděl.“


    Polkla, neschopná se na něho podívat, protože se bála nesouhlasu, který bezpochyby spatří v jeho tváři. Chtěla se ho dotknout, chtěla, aby ji objal a řekl jí, že všechno bude v pořádku, ale z jeho toporného, strnulého držení těla poznala, že se tak nestane. „Co… co jsem udělala?“ zeptala se váhavě. Nejraději by si okamžitě zakryla uši. Opravdu chce slyšet odpověď?


    „Ty si to nepamatuješ? Vážně ne?“


    Zakroutila hlavou. Byla příšerný člověk. Ten úplně nejhorší.


    „No, běžela jsi dolů na pláž. Byla jsi smutná kvůli tátovi.“ S přivřenýma očima upil ze své kávy. „Pak ses rozhodla jít si zaplavat. Úplně oblečená a totálně namol. Byla strašná zima a nebylo vidět skoro na krok. Kdybych tam nebyl, Frey…“


    Ach bože. Zachvěla se. Matně si vybavovala šok z ledově studené vody a taky jak se prala s Victorem, který se ji snažil vytáhnout ven. Mořské řasy ve vlasech. Písek na obličeji. Projela jí vlna temného, zatracujícího studu. „Omlouvám se,“ dostala ze sebe, ale zuby jí začaly cvakat o sebe a slova si jen stěží hledala cestu ven. „Vážně se moc omlouvám.“


    Usrkl kávy, ale stále na ni ani nepohlédl. „Mohla jsi umřít, Freyo,“ řekl. „Mohla ses utopit. Kdybych tam nebyl…“


    Zoufale zavřela oči. Nechtěla snad, aby ji zachránil? Nechtěla, aby si někdo všiml, jak je nešťastná? Ano, ale ne takhle. Ne, aby se jí potom její vlastní manžel byl stěží schopný podívat do očí. „Promiň,“ vyhrkla. „Uvědomuju si to, ale byla to výjimka, víckrát už se to nestane. Jen jsem poslední dobou pod strašným tlakem.“ Cítila se tak zahanbeně, až se jí chtělo zvracet.


    Konečně se na ni podíval, ale jako by ji nepoznával. „Freyo… Myslím, že moc piješ.“


    „Ano.“ Pronesla hlasem ne o moc silnějším než šepot.


    „Je mi líto, že ti to musím říct, a vím, že je to hrozné. Ale je to pravda. Dokonce i děti si toho včera večer všimly.“


    Po tváři jí stékala horká slza a hrdlo měla tak vyschlé a sevřené, že nedokázala promluvit.


    „A v tom moři…“ Potřásl hlavou. „Všechno se mohlo strašně pokazit. Nenávratně pokazit. Víš, jak silné proudy tady jsou a jak ledová může voda místy být.“


    „Ano,“ zamumlala. Věděla to, jistěže věděla o podchlazení, znala statistické počty zachráněných a věděla, jak nemilosrdné mohou spodní proudy být. Rodiče jí to odmalička neustále, opakovaně vtloukali do hlavy, stejně jako to pak ona s Victorem předávali svým dětem: s mořem si nemůžete zahrávat. Je větší než vy, je silnější než vy. Pravidlo číslo jedna: respektovat jeho sílu a vědět, kdy je třeba držet se od vody dál.


    „Vicu, mrzí mě to,“ pokusila se znovu, ale on už pokračoval, jako by ji ani neslyšel.


    „Nevím, co říct, Freyo,“ prohlásil nešťastně a odvrátil pohled. „Už prostě nevím.“
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    Freya nikdy nezažila tak hluboký pocit odporu k sobě samé, jako když stála o deset minut později pod sprchou, smývala ze svého těla a vlasů slanou vodu a pozorovala, jak spolu s mýdlovou pěnou mizí v odpadu další chuchvalce mořských řas.


    Mohla jsi umřít, Freyo, zněla jí hlavou Victorova vyčítavá slova, když si pak ručníkem sušila vlasy. Drhla je tak silně, až ji rozbolela hlava. Téměř se na sebe nedokázala podívat do zrcadla, tak moc se styděla. Jen si to představte. Děti by se ráno probudily a zjistily by, že jejich matka je mrtvá. Mrtvá s mořskými řasami ve vlasech a tak dále a tak dále. Pomyšlení na jejich šokované uplakané tváře bylo jako rána pěstí do žaludku. Jak mohla být tak hloupá? Jak se vůbec mohla dostat do takového stavu?


    Když se konečně nenápadně přikradla na snídani, měla pocit, že na ni každý zírá, ale Libby ve skutečnosti pletla pod Mollyiným vedením další náramek, Dexter byl nalepený na svůj iPod, Teddy ležel na břiše a rovnal oblázky do řady a nikdo z nich se na ni ani nepodíval. Harriet stojící u linky navíc vypadala, jako by také zrovna vstala z postele. Stále na sobě měla pyžamo, vlasy rozcuchané. Vyloupla z platíčka dva nurofeny, hodila si je do pusy, přičemž se otřásla odporem. Když spatřila Freyu, posunula krabičku léků směrem k ní. „Dobrý ráno,“ zachraptěla. „Sakra, mně ta hlava snad praskne.“


    „Díky,“ poznamenala Freya, když si od ní prášky vzala. Cítila se trapně, že na Harriet předešlý večer vychrlila všechny svoje problémy. Co si o ní teď musí švagrová myslet? „Poslyš…, za včerejší večer se omlouvám,“ řekla potichu a zastrčila si vlhký pramen vlasů za ucho. „Za to, jak jsem celé hodiny nezavřela pusu.“


    „Nevykládej hlouposti,“ ohradila se Harriet. „Nemáš se za co omlouvat.“


    Freya si také vložila do úst dva nurofeny a zapila je zbytkem kávové sedliny. „Díky,“ zamumlala.


    „Hele, kolik jste toho včera večer vypily? Ježíši, co se vlastně jako dělo?“ zeptala se Molly a upřela na ně nevěřícný pohled.


    „Vsadím se, že padesát,“ odpověděl Teddy škodolibě. „Padesát skleniček. Ježíši!“


    Freya zrudla, ale Harriet jenom protočila panenky. „Támhletomu dobrákovi vůbec nevěnujte pozornost,“ prohlásila. „Jsme na dovolené, děkujeme pěkně,“ dodala směrem ke své dceři. „Dospělí si můžou na prázdninách dát trochu do nosu. Bůhví, že to po těch nekonečných dnech strávených s našimi zlatíčky potřebujeme. Těmi zlatíčky myslím vás, jen tak mimochodem.“


    „Roztomilý,“ odpověděla Molly a pohodila vlasy. „No, dokud mi jdeš dobrým příkladem, tak… Ach, počkej. Ale ty mi dobrým příkladem nejdeš. Ajajaj, vzor selhal.“


    Harriet zaúpěla. „Dneska na puberťácký ostrovtip a jízlivost fakt nemám náladu,“ řekla a promnula si oči. „Jsem slabá a zranitelná.“


    „Ha. No, jestli tě přepadla krize středního věku, můžeš z toho vinit leda tak sama sebe,“ prohlásila Molly bezcitně, načež podala náramek zpátky Libby. „Takhle,“ řekla už přátelštějším hlasem a přejela prsty po barevném vzoru. „Vidíš?“


    Libby se rozzářily oči téměř posvátným obdivem, když vzhlédla ke své starší sestřenici. „Děkuju.“ Natáhla si náramek na zápěstí a natáčela ho všemi směry. „Je fakt hustej,“ dodala směle.


    Kdy se na ni naposledy dívala s takovým obdivem? pomyslela si Freya s bodnutím bolesti, když si vzpomněla, jak se od ní dcerka v posteli odtáhla vyděšená mořskými řasami. Polilo ji horko. Podle Victora si dokonce i děti všimly, že pije, a to pro ni bylo ze všeho nejhorší.


    Jak se mohlo všechno takhle pokazit? Tolik se snažila být dokonalou manželkou a matkou, zvládat naplánovaný rozvrh, neváhala požádat kolegy o laskavost, jen aby se mohla účastnit třídních schůzek nebo setkání sdružení rodičů a učitelů. Zoufale se snažila vynahradit dětem čas, který strávila v práci, a tak trávila hodiny vyráběním kostýmů příšer a dinosaurů na karnevaly v marné naději, že ji za to její zlatíčka budou milovat a ostatní rodiče si toho všimnou a budou si jí za to vážit. Poslední věc, kterou chtěla, bylo, aby ji někdo obviňoval, že pořádně neplní svoje mateřské povinnosti jenom proto, že má náročnou práci na plný úvazek. A ona dosud pracovala zatraceně tvrdě, aby se jí podařilo udržet zdání žongléra, který bez problémů roztáčí několik talířů naráz.


    Jenomže v posledních pár týdnech se rozbíjel jeden talíř za druhým. Táta. Práce. Děti. Její manželství. Nějak se z ní najednou stala žena, která se cítí lépe, pokud má v tašce lahev ginu. Manželka, která se lehkomyslně vrhá do moře, protože se tak opila, že nad sebou ztratila veškerou kontrolu. Matka, která páchne tak, že se její děti zhnuseně šklebí.


    Selhala na všech frontách. Dělá všem jenom ostudu. Zpacká, na co sáhne.


    S třesoucíma se rukama si Freya nalila sklenici pomerančového džusu a strčila chleba do toastovače. Přistoupila k Harriet, které si mazala dvě topinky máslem a marmeládou.


    Harriet po ní střelila pohledem. „Co se týká včerejšího večera,“ spustila váhavě, ale Freya cítila takové rozpaky, že jí nedovolila vyslovit už ani slabiku.


    „Už se to znovu nestane,“ přerušila ji s nuceným veselím v hlase. „Mrzí mě, žes musela takovou dobu snášet moje tlachání. Odteď už se pití ani nedotknu, takže už nic takového nehrozí. Přísahám na čokoládové sušenky!“


    „My máme čokoládové sušenky?“ zeptal se Teddy s náhlým zájmem. (Ty děti snad mají na určitá slova šestý smysl, žasla Freya.)


    „Ne, ty troubo,“ nakopla ho Libby. „Přísahat na čokoládový sušenky znamená, jako že něco velkýho, důležitýho slibuješ. A vůbec, mami, kdy začnu chodit do Světlušek a prodávat s nima sušenky? Říkalas, že můžu, už před nevím jakou dobou.“


    „Ehm… Zavolám jejich vedoucí, až se vrátíme domů,“ odpověděla Freya a přála si, aby si pro změnu mohla jednou s někým popovídat v klidu, aniž by se kolem potulovalo několik párů zvědavých dětských uší. Ve skutečnosti si nebyla vůbec jistá, jestli dokáže ten „velký důležitý slib“ ohledně pití alkoholu dodržet. Jakmile ta slova předtím vypustila z úst, zaplavil ji pocit úzkosti. Žádná sklenička vína na povzbuzení, až bude připravovat večeři? Žádný gin s tonikem na terase? To pomyšlení bylo hrozné. Děsivé. Dokonce i o půl deváté ráno.


    Harriet se na ni jen zadívala svýma laskavýma hnědýma očima. „No, kdykoli si budeš chtít promluvit, jsem tady pro tebe, ano? Ale to snad víš.“


    „Jasně,“ zamumlala Freya. A potom, protože už nemohla snést ten Harrietin soucitný výraz, se prudce odvrátila a zaměřila se na děti, stále ještě celé rozčepýřené a v pyžamu. „Hele, bando, koukejte se jít obléknout, vyčistit si zuby a učesat se. Teď hned, prosím. Nezapomeňte, že nás dneska čekají kajaky. Šup, šup!“


    Kajaky. Jen při pomyšleni na loďku houpající se ve vlnách se jí chtělo zvracet. Ale děti při jejích slovech okamžitě radostně vyskočily (zázrak), takže alespoň v nich ta představa vyvolala nadšení.


    Freya si zarputile mazala topinku máslem. Dnešek je nový začátek, přísahala si. Nový, střízlivý začátek. Dá se dohromady a všechno bude zase v pořádku.
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    Libby dělala všechno pro to, aby babičku rozveselila, ale zatím se jí to moc nedařilo. Na pláži našla nejkrásnější zářivě růžovou mušli a schovala ji speciálně pro ni (babička mušle milovala a ty, které byly něčím zvláštní, si ukládala do sklenice v koupelně). Libby mušli umyla tekutým mýdlem, aby hezky voněla, a jemně ji usušila ručníkem. Jenomže než ji stačila dát babičce, našel ji Teddy a vyhodil ji oknem, protože se snažil zasáhnout Dextera do hlavy.


    Libby bratra praštila a Teddy vypískl, zatímco dole v zahradě ječel Dexter, že ho zabije. Potom, uprostřed všeho toho kraválu, Libby zaslechla, jak babička velice nevrlým, nabručeným hlasem říká: „Co se to sakra s těmi dětmi děje, proboha?“ Což znamenalo, že ta mušle vlastně jenom všechno ještě zhoršila. Libby seběhla dolů a hledala ji po celé zahradě, ale už ji nenašla. Hloupý Teddy. Měl opravdu štěstí, že Libby nebyla taková sestra, která by dělala ošklivé věci jako vyhodit něčího dinosaura oknem, i když by teď nic jiného neudělala radši.


    Potom se rozhodla, že natrhá babičce květiny. Nařezala obrovskou kytici hrachoru, vložila ji do vody do pěkné vázy a chtěla je nechat babičce u postele jako překvapení. Děti obvykle nemohly chodit do babiččiny ložnice, ale Libby si byla jistá, že tentokrát to nikomu vadit nebude, a tak se opatrně a potichu po špičkách vkradla dovnitř. Bohužel si však nevšimla babiččiných pantoflí na podlaze, zakopla o ně, váza jí vypadla z rukou a celý její obsah se vylil do postele. Utrápeně vzlykla a snažila se to nadělení vysušit babiččiným starým fénem, jenže máma ji samozřejmě přistihla – „Co tady proboha děláš?“ – a strašně se rozzlobila a zdálo se, že vůbec nechápe, že se Libby jenom snažila být milá.


    Libby začínala mít pocit, že letošní prázdniny mají všichni špatnou náladu. Máma ji vůbec nechtěla poslouchat, jenom jí hlasitě, s jistou netrpělivostí v hlase vynadala a trvala na tom, aby jí pomohla převléknout postele – jako kdyby toho už tak neměla dost, vážně, s vámi dětmi je to jedno za druhým. Libby hořely tváře lítostí, oči se jí zalily slzami a krk se jí svíral. Co se to se všemi těmi dospělými děje? Dokonce i strýček Robert pořád někam odchází a telefonuje, když si myslí, že se nikdo nedívá.


    Potom, když se dalšího dne chystali na kajaky, nikdo se o babičce ani nezmínil a Libby přišlo líto, že by měli jet bez ní, protože to byla bezva zábava, která každého rozveselila, dokonce i ze všech nejsmutnější babičku. A tak zašla do jejího pokoje a jemně, potichoučku zaklepala na dveře – „Babi? Babičko, jedeš s náma?“ – znovu se jenom snažila být milá, ale náhle se vedle ní zjevila přísně se tvářící máma a odtáhla ji pryč se slovy: „Libby, tak naposledy, přestaň babičku obtěžovat a nech ji spát, dobře? Můžeš za ní zajít později.“


    „Ona za to nemůže, je to jenom holka,“ prohlásil Teddy pod schody a Libby po něm hodila botou, protože už měla dost lidí, kteří jí pořád tvrdí, že dělá něco špatného, a protože jí Teddy občas vážně lezl na nervy.


    Obtěžovat babičku! Nebyla si úplně jistá, co takové obtěžování znamená, ale podle tónu matčina hlasu to nebylo nic dobrého. Takže se na ni máma zase zlobila. No, máma se poslední dobou zlobila pořád a Libby už toho měla po krk. Možná kdyby se máma sama snažila být trochu víc milá a veselá, byla by babička taky šťastnější.


    Když se o chvíli později s bratry jeden přes druhého škrábali do auta a začalo obvyklé dohadování o tom, kdo bude tentokrát sedět uprostřed, Libby si povzdechla. Ještě však nehodlala přiznat porážku. Najde způsob, jak to provést, aby se babička znovu usmívala, a hotovo.
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    Tarrantovi a Castledineovi dojeli v řadě za sebou do vodního centra poblíž Kingsbridge, kde je brzo vybavili záchrannými vestami. Bohužel měli k dispozici pouze tři double kajaky a jedno šlapadlo, takže se chvíli hašteřili, kdo s kým a v čem pojede. „No, tak trochu jsem doufala, že bych mohla být ve dvojici s tebou, Tede,“ řekla Harriet rychle. „A vím, že strejda Robert chtěl jet s tebou, Dexi.“


    „Necháme tyhle třasořitky daleko za sebou, jasný, Dextere?“ prohlásil Rob s jednou rukou zdviženou a jeho synovec se zazubil a na znamení souhlasu si s ním plácl. „Jak jinak,“ souhlasil.


    Libby se nenápadně přitočila ke své zbožňované sestřenici. „Můžu jet s tebou, Molly?“ zeptala se stydlivě a Harriet ihned odpověděla.


    „Perfektní! Samozřejmě že můžeš, Libs. Že jo, Molly?“


    „Jasně,“ poznamenala Molly hlasem, jenž při takové vyhlídce postrádal jakékoli nadšení.


    „Počkejte – takže to znamená…“ Freya ztratila přehled o tom, kdo s kým pojede.


    „Takže to znamená, že jsi s Vicem,“ dostala ji do obrazu Harriet. Zablýsklo se jí při těch slovech v očích nebo si to Freya jen představovala? „Víte co? Proč si vy dva nevezmete šlapadlo na pěknou klidnou okružní jízdu a já s Robem se zatím postaráme, aby tihle ztřeštěnci byli na kajacích v bezpečí? Všichni souhlasí?“


    „Jo!“ vykřikly děti sborem a naráz popadly pádla očividně potěšené, jak rozdělování posádek do loděk dopadlo.


    Freya pohlédla na Victora s pocitem, jako by si z nich právě někdo udělal dobrý den, ale Harriet už hnala děti pryč. Teď už by se asi namáhala marně, kdyby se ještě pokoušela někoho z nich přesvědčit, aby s ní šel na šlapadlo místo Vica. „Vypadá to, že jsme zůstali sami dva,“ řekla po chvíli.


    Přikývl s nečitelným výrazem v obličeji. „Nejspíš jo.“


    Několik dalších minut strávili důkladnou kontrolou toho, jestli si všichni správně oblékli záchranné vesty, a poučováním Teddyho, jemuž se dostalo přísného kázání o tom, co se smí a co se nesmí, od bodu jedna, který mu zakazoval skákat do vody, až po bod sedmnáct, který mu pro změnu zakazoval strkat tam někoho jiného. Ačkoli se Freya snažila oddálit okamžik, kdy se budou s Victorem sami dva mačkat ve stísněném prostoru šlapadla, děti už se nemohly dočkat, až naskáčou do kajaků a začnou pádlovat, takže byly na vodě, než bys řekl švec, a v rámci soutěžení na sebe pokřikovaly, jak se navzájem porazí, jen počkejte. O pár vteřin později už se šploucháním vesel a za hlasitého smíchu odplouvaly pryč.


    „A tak zbyli sami dva,“ poznamenala Freya s obavami a vyškrábala se na šlapadlo, které se pod její váhou zhouplo. Jen já a můj manžel, který si myslí, že jsem alkoholička. To bude panečku jízda!


    Samozřejmě věděla, proč to Harriet udělala. Navzdory příšernému vinnému oparu, který halil většinu událostí předešlého večera, si zřetelně pamatovala, jak jí Harriet několikrát opakovala, že si musí promluvit s Vicem. Že by byl zničený, kdyby věděl, jak se cítí. „Zničený“ byl možná trochu silný výraz – jen před pár hodinami na ni koukal, jako kdyby ho odpuzovala –, ale hluboko uvnitř věděla, že si opravdu musí promluvit a vyložit karty na stůl. Musí mu přiznat, co všechno zpackala, že se posledních pár týdnů cítí, jako by se tiše a bez povšimnutí řítila střemhlav dolů volným pádem, který včera málem skončil ve smrtelné náruči mořských vln. Nepůjde o snadný rozhovor, tím si byla jistá.


    Byl další horký den, bezvětří, převislé vrby lemující břehy řeky se téměř nepohnuly. Pedály zpočátku zatuhle skřípaly, ale Freya a Victor se brzy dostali do správného rytmu a plavili se zátokou poklidným tempem, míle za ostatními, kteří před nimi rychle mizeli v dálce. Nepochybně přesně tak, jak měla Harriet v plánu.


    Freya se snažila vstřebávat krásu širokých meandrů řeky, jejíž břehy měly být podle toho, co bylo napsáno v prospektech, které obdrželi, domovem ledňáčků a hnízdících labutí, stejně jako volavek a vyder. Ani přes uklidňující myšlenky na vydry a ledňáčky se však na okolní přírodu nedokázala soustředit, a tak jen šlapala s jednou rukou ponořenou v chladivé zelené vodě. „Vicu, musím ti něco říct,“ vyhrkla, než ztratí odvahu. „Včera večer… vím, že se mi to vymklo z rukou a ty jsi na mě naštvaný, ale nech mě to vysvětlit.“ Nervy ji zradily a v ústech jí vyschlo, ale potom si vzpomněla na Harrietiny upřímné hnědé oči. Musíš mu to říct, řekla jí. Musíš!


    „Já jenom… nějak se se vším poslední dobou peru,“ pokračovala. Ke každému dalšímu slovu jako by se musela přemlouvat. „Nezvládám to. Jedna z pacientek mě nejspíš požene před soud. Chybí mi táta. Když tě pobodali, málem jsem strachy umřela. Já… já… je toho na mě příliš. Prostě to nedávám.“


    Victor překvapeně ustal ve šlapání. „Cože?“ řekl. „Můžeš to celé zopakovat?“


    Freyin tep běžel jako o závod. Pomalu zhluboka dýchala a snažila se uklidnit. Vydry, připomínala si. Ledňáčci. Labutě. „Letos v létě jde všechno od desíti k pěti,“ přiznala. „Od té doby, co táta umřel, je pro mě vážně těžké se s tím vším vypořádat. Já –“


    Zakroutil hlavou, jako kdyby její slova nedávala smysl. „Ale vždyť ses s tím vypořádala moc dobře,“ řekl jí. „Celou dobu ses držela, starala se o mámu, prostě jako obvykle.“ Zmateně na ni zíral. „Tohle přece děláš, Freyo. Taková jsi – královna Freya, která si dokáže se vším poradit.“


    Freya sebou v připomínce staré přezdívky ze šestého ročníku škubla. Johnny Dodds jí začal říkat Ledová královna jenom proto, že ho na vánočním večírku nechtěla políbit. Ledová královna. Tenkrát byla hrdá na svůj chladný odstup, na to, že nikoho a nic nepotřebuje, a ze všeho nejméně pak Johnnyho Doddse, jeho rudý obličej a uslintané rty. Ale možná to celé nechala zajít příliš daleko. Možná si měla Ledová královna už dávno dovolit roztát.


    Hrdlem se jí dral vzlyk, ale potlačila ho. „Ne. No vlastně ano. Myslím, že to tak zvenčí vypadalo.“ Svěsila hlavu. „Nedávala jsem nic najevo, to je celé. Ale uvnitř mě byl naprostý chaos. Byla jsem vyděšená. Byla jsem smutná – tak strašně smutná, že se to ani nedá vyjádřit slovy. Nejspíš proto jsem se snažila tu bolest otupit… alkoholem, ačkoli jsem se navenek snažila budit zdání, že je všechno v nejlepším pořádku.“


    Zpočátku nic neříkal a proudem unášené šlapadlo po chvíli tupě narazilo do břehu, až sebou na svých sedadlech škubli. Odrazil je od kraje a znovu začali šlapat. „Vůbec mi to nedošlo,“ řekl tak potichu, že ho přes šplouchající vodu stěží slyšela. „Nevěděl jsem to.“


    „Změním se,“ prohlásila rychle. „Nejsem žádná násoska ani totální závislák.“ Skousla si rty, protože nesnášela už jenom fakt, že ta slova vůbec musí vypustit z úst. „Nemám problém s alkoholem nebo něco takového, přísahám. Každopádně odteď jsem s pitím skoncovala.“ Znovu se objevil ten trpký strach z večerů s nudnými nealkoholickými nápoji, bylinkovými čaji a žaludečními likéry, které ji teď čekají, místo aby spláchla každodenní problémy pořádnou dávkou ginu. Bože, bude to těžké. Jen pomyšlení na to, jak bude muset být každý večer silná a odolná, se zdálo jako nadlidský úkol.


    „Hrome, Freyo, já…“ Zněl zaraženě. „Neuvědomil jsem si, že to zašlo až takhle daleko. Neměl jsem ani ponětí, jak se cítíš.“


    No právě. Konečně se dostali k jádru věci. Victora zjištění, že by se skutečně mohlo něco dít, naprosto šokovalo. Ale jak řekla Harriet, nejspíš to byla samozřejmě taky její chyba, protože to ona budila zdání, že je všechno v pořádku, to ona chtěla, aby ostatní věřili, že má všechno pod kontrolou. Upírala nevidoucí pohled do zelené vody. Poslední dobou je všechno její chyba, zdá se. Dělá jednu botu za druhou. Existovalo vůbec něco, co by nepokazila?


    „V předstírání jsem docela dobrá,“ řekla nakonec. „Teprve když jsme přijeli sem, uvědomila jsem si, jak moc. Já… všechny jsem zklamala, Vicu. A zklamala jsem sama sebe.“


    Odvážila se pohlédnout stranou. Victor zíral přímo před sebe, protože se právě snažil navést šlapadlo do ohybu řeky, ale její slova ho zjevně zasáhla. „Nikoho jsi nezklamala, Freyo. To neříkej.“


    „Vždyť je to pravda. Pohnojila jsem to v práci, možná o ni přijdu. Sám jsi řekl, že i děti si všimly, jak moc piju. Jak myslíš, že se cítím? Jako naprostý ztroskotanec, tak se cítím.“


    Na moment zůstal zticha, jako by nejdřív potřeboval její slova strávit. „Co se vlastně přesně přihodilo v práci?“ zeptal se nakonec. „Pořád říkáš, že jsi něco zvorala, ale neřekla jsi co. Proč o tom vůbec nic nevím?“


    „No…“ Zhluboka se nadechla a váhavě mu vyprávěla o Melanie a o Avě. Pak kajícně sklopila oči a pověděla mu také o ginu v kabelce (Pořád si ještě myslí, že nemá problém s alkoholem? uvažovala). „Zatím nemám od Elizabeth žádné nové zprávy,“ dodala nakonec nejistě, „a nemůžu si pomoct, ale bojím se nejhoršího. Jsem vyděšená, Vicu. Jestli to Melanie požene dál a já skončím před soudem… Podle mě jsem nic nezanedbala, ale co když to uvidí jinak? Mohla bych přijít o práci.“


    Od té doby, co spustila tu svoji litanii, nějak nápadně ztichl, pomyslela si utrápeně. Znovu se pustila do šlapání, ale podrážky bot měla mokré, a tak jí klouzaly z pedálů. Kéž by něco řekl. Proč nic neříká?


    Konečně promluvil. „Přál bych si, abys mi to pověděla dřív,“ prohlásil. „Proč jsi mě nechala žít v přesvědčení, že je všechno v pořádku?“ Dutě se zasmál. „To jsem teda detektiv, když si ani nevšimnu, co se děje pod mojí vlastní střechou.“


    „Je mi to líto,“ řekla znovu rozechvělým hlasem. Už se nedokázala rozpomenout, proč pro ni bylo tak důležité udržet zdání, že má všechno pod kontrolou. Jediným důvodem snad mohla být její vlastní hrdost. Protože teď tady seděli a její vlastní manžel se na ni díval, jako by ji nepoznával, a ona se cítila hůř než kdy předtím.


    Chvíli šlapali v tichosti a jí se dělalo špatně z pocitu, že nechala věci zajít tak daleko. Co bude dál? Přemítala. Neměla ani nejmenší tušení.
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    Leo Browne nikdy nebyl moc dobrý v matematice (byl to zdaleka jeho nejhorší předmět ze všech), ale i on si dokázal spočítat, že dvě plus dvě jsou čtyři.


    Ten den, kdy se dozvěděli o tátovi, bylo všechno tak hrozné a prapodivné. Leo se moc těšil, až ho znovu uvidí – oba se těšili. Máma se navoněla parfémem a strávila spoustu času přípravou tátova oblíbeného karamelového koláče banoffee s banány a se šlehačkou (dokonce mu navrch nastrouhala čokoládové hoblinky). Vzbudili se brzo jako vždycky, když se měl táta vrátit do Devonu.


    Čekali, až přijede, a Leo byl celý nervózní a rozechvělý. „Ty chvilku neposedíš,“ poznamenala máma pokaždé, když kolem projíždělo auto a on spěchal k oknu, aby se podíval, kdo to je. Potom pustila hudbu a společně si zpívali svoji oblíbenou písničku a Leo mámu rozesmál svými tanečními pohyby. Potom mu vyskládala do náruče horu čistých ručníků a řekla mu, aby je pověsil do koupelny – „No tak, pospěš si, chceme pro něj přece mít dům hezky přichystaný, nebo ne?“


    Ano, to Leo opravdu chtěl. Chtěl, aby to tam bylo dokonalé. Tak dokonalé, aby si táta pomyslel, víte co, líbí se mi daleko víc tady s Katie a s Leem než ve starém nudném Londýně. Byl dole v koupelně, věšel měkké modré ručníky a zrovna do nich na chvíli zabořil tvář, protože byly tak nadýchané a ještě teplé ze sušičky, když zaslechl další auto. Nadzvedl záclonu, aby se podíval ven, a spatřil na příjezdové cestě tátovo audi. Srdce mu radostí poskočilo jako na trampolíně.


    „Je tady!“ zvolal a rychle vyběhl ven. Ale ukázalo se, že se spletl. Protože to nebyl táta. A už to nikdy táta nebude.


    Najednou se celý svět obrátil vzhůru nohama. Bylo to jako zpomalené video, jako špatný sen, jako kdyby tam Leo ani ve skutečnosti nebyl, jako by celou scénu pozoroval odjinud. Ta žena – máma říkala, že se jmenuje Olivia – jim oznámila, že táta je mrtvý, a v Leově hlavě jako by vybuchla bomba. Bum. BUM!


    Mrtvý, řekla. Mrtvý. Cože?


    Ne, to nemohla být pravda. Musela se splést. Táta měl přijet do Devonu – už odpočítávali dny. Leo mu chtěl říct, že ho vybrali do školního kriketového klubu a že byl minulý týden na plachetnicích a chytili spoustu makrel a… Měl toho tolik, co mu chtěl říct. A táta by ho pocuchal ve vlasech, sevřel by ho ve svém medvědím objetí a později by šli do zahrady a táta by mu nadhazoval kriketové míčky (asi tak devět set), aby se Leo procvičil v odpalování a…


    Mrtvý, řekla. Mrtvý. A Leo nemohl přestat myslet na tu ohromnou propast, kterou ukazovali ve škole ve zprávách, na to, jak se země prostě jednoho dne propadla a spolu s ní i domy, auta, lidé, dokonce i kus silnice a všechno to spolkla ta obrovská díra. Vedle něho stála máma a brečela, slzy jí protékaly skrz prsty, ale Leo se cítil, jako by se pod ním podlaha kuchyně otevřela, a on sám se tak ocitl v hluboké propasti a padal, padal a padal. Střemhlav až na druhou stranu zeměkoule. Celé tělo jako by měl ztuhlé a zmrzlé, jako když jejich souseda pana Dalea srazilo při přecházení hlavní ulice auto a on tam jen tak ležel celý polámaný, zatímco lidé kolem něho spustili příšerný povyk.


    Máma ho objala, jako kdyby tušila, jak se cítí, a on ucítil, jak se vedle něho zhluboka, vystrašeně nadechla, než řekla: „Tohle je Leo. Alecův další syn.“


    A potom se všechno zvrtlo. Příšerně se to zvrtlo. Olivia se chytila za vlasy tak silně, jako by si je chtěla všechny vyrvat, a ječela na ně, opravdu na ně doslova ječela, ať jdou pryč, ať okamžitě vypadnou, hned teď!


    A tak utekli. Do auta a potom zpátky domů. Zakutali se do svého malého domku, ale ta strašná pravda na ně pořád dopadala jako déšť za bouřky. Máma se třásla. Celá zbledla, jako kdyby jí bylo špatně nebo tak něco, Leo jí chtěl připravit čaj, jenomže si opařil ruku a začal brečet taky. Nebyl si jistý, jestli brečí víc kvůli tátovi nebo proto, že ho ta ruka tak příšerně bolí, ale najednou s mámou oba seděli v kuchyni na podlaze, objímali se, brečeli oba naráz a jejich slzy společně proudily po Leově krku jako malý potůček.


    Leo o tom dni nerad přemýšlel. Zamkl ho hluboko do své mysli jako tajemství do truhly. Dokonce si představoval, jak tu truhlu zamyká na klíč a ten klíč vhazuje do moře, aby ho už nikdy nikdo nenašel. Chtěl na všechno zapomenout – je mrtvý, je mrtvý, je mrtvý –, všechen křik a pláč a ta strašlivá prázdná bolest, kterou cítil uvnitř, jako by nesnídal ani neobědval.


    Ale bylo těžké ty vzpomínky vytěsnit úplně. Jejich útržky se k němu pořád vracely. Propast se znovu otevírala, když to vůbec nečekal, a on se musel pevně chytnout nejbližší věci, kterou měl po ruce, aby neztratil rovnováhu a nespadl do ní. Snil o tátovi, o poslední společné hře kriketu na pláži, posledním medvědím objetí, posledním zápase na gauči, načež se probudil s mokrým obličejem, protože brečel ze spánku. Uspořádali si s mámou vlastní obřad, aby se s ním mohli rozloučit. Zajeli na Pemberley Point, jedno z tátových oblíbených míst, napsali na velké kameny křídou, co by mu chtěli vzkázat, a vhodili je do moře. Máma napsala: Vždycky jsem tě milovala. Leo napsal: Chybíš mi, tati.


    Když se vrátili domů, máma jim upekla další karamelový koláč banoffee – ten první nechali v lasturovém domku – a řekla, že tenhle je jenom pro ně, ale Leo neměl hlad, třebaže tohle byl obvykle jeho oblíbený dezert stejně jako tátův. Jenomže mámě se roztřásla brada a koutky úst se jí stočily dolů, takže rychle alespoň kousek snědl a řekl jí, že je moc dobrý. Ve skutečnosti mu však zůstal ležet v žaludku jako obrovské smutné závaží. Dokázal myslet jedině na to, o co lepší by to bylo, kdyby byl táta s nimi, jedl koláč a lichotil mámě, že je mistryně v pečení. „Tvoje matka,“ řekl by Leovi, „je bohyně. Na to nezapomínej. Naprostá bohyně.“


    Leo byl z otcovy smrti smutný, ale zároveň zmatený. Táta přece nebyl nemocný, nebo ano? Možná byl starší než otcové Leových kamarádů, ale nebyl tak starý, aby se roztřeseně belhal s hůlkou, nosil naslouchátko nebo něco podobného. Tak jak je možné, že si jen tak umřel, bez jakéhokoli varování? Jak se to vůbec mohlo stát? Když zemřel dědeček Leova kamaráda Tobyho, měl rakovinu celé měsíce a Toby ho chodil po škole navštěvovat do nemocnice. Byl snad táta taky v nemocnici? Když s ním Leo naposledy mluvil, nezněl nemocně. Jinak by mu máma něco řekla. Určitě. Že by se stalo něco jiného, třeba jako když pana Dalea srazilo auto?


    Jen při představě, jak táta leží zkroucený na silnici jako pan Dale, začalo Lea pálit v očích. Soused měl jednu nohu zlomenou tak, až mu z ní trčela bílá kost. Byl to otřesný pohled a celé to bylo strašně špatně.


    Možná bylo lepší, když nevěděl, co se stalo. Určitě se na to ale nebude ptát mámy. Jakmile se totiž zmínil o tátovi, zase se rozbrečela.


    Nakonec ho přemohla zvědavost. Navíc ho na celé té věci něco mátlo. Něco, čeho si nevšiml. Jako kdyby to už věděl, ale byl moc hloupý nebo pomalý, aby mu to došlo. Ale to bylo šílené, protože přece nic nevěděl. Jak by mohl? Ať se to však snažil ignorovat sebevíc, tohle „něco“ mu pořád klepalo na zadní dvířka mysli stejně, jako Marcie Graysonová odnaproti neustále klepala u nich doma, aby si s ní šel Leo hrát ven. (Ani náhodou. Marcie byla ta nejnudnější holka na světě. Leo vždycky předstíral, že její ťukání neslyší, dokud toho máma neměla dost a nezavolala na něj: „Tak otevřeš už proboha ty dveře, Leo Browne? Oba víme, že je to pro tebe.“ Potom musel zapojit veškeré svoje schopnosti rytířů Jedi, aby cestou ke dveřím dokázal co nejrychleji vymyslet nějakou věrohodnou výmluvu.)


    Potají si vypůjčil mámin laptop a vygooglil si tátu, aby zjistil, jestli se tak dá přijít na to, co se mu stalo. Jen aby to věděl.


    Klik, klik, pár úhozů na klávesnici, klik.


    Na obrazovce naskočily celé stránky textu a Leo se bez dechu naklonil blíž, aby si přečetl, co se tam píše.


    Významný spisovatel Alec Tarrant zemřel ve věku šedesáti čtyř let na následky náhlého srdečního záchvatu, který utrpěl u sebe doma.


    Srdeční záchvat. Aspoň že ne žádná nehoda na silnici. Dlouze, rozechvěle vydechl a přečetl si ta slova ještě jednou. Srdeční záchvat u sebe doma. Podle novinové internetové stránky zemřel následující den, na začátku června. Lea znovu přepadl ten zvláštní pocit, že má něco důležitého přímo před nosem, něco, na co jeho mozek pořád nemůže přijít. Jako když píšete test ze slovíček a víte, že jste na něco zapomněli, na zdvojenou hlásku nebo nějaké divné i nebo e, ale nemůžete přijít na to co. Nešťastně se podrbal na hlavě. Mysli, Leo, mysli.


    Klikl na další webovou stránku, tu, kterou navštívil už mnohokrát předtím – stránku o tátovi na Wikipedii.


    Alec Tarrant je ženatý s Olivií a mají spolu dvě děti, píše se tam. Slova, která četl znovu a znovu, zatímco se jeho prsty vznášely nad klávesnicí a on přemýšlel, jestli má nervy dost silné na to, aby tam připsal další řádek.


    Má také desetiletého syna Lea a přítelkyni Katie. Miluje je a oni jeho také. Moc.


    „Proč to prostě lidem nemůžeme říct?“ reptal nejednou, když mu máma opakovala, že táta je jejich společné tajemství.


    „Právě proto, že je to tajemství,“ odpověděla a pohladila ho po vlasech. „A jestli se to tajemství všichni dozvědí, táta už se sem nevrátí. Nedovolí mu to. Takže nikomu nic nepovíme, Leo. Taková jsou pravidla.“


    Leo nebyl hloupý. Moc dobře věděl, jak to máma myslí, a tolik ho děsilo, že by táta mohl zmizet z jejich života, že opravdu nikomu nic neřekl a nechal si po celou dobu to tajemství pro sebe. Někdy napsal na laptopu slova – Alec Tarrant je můj táta!!! –, ale zase je hned smazal. Nikdy to nikomu neprozradil, dokonce ani Maxovi, svému nejlepšímu kamarádovi. Dokázal udržet tajemství. Ne že by na tom ještě záleželo, vzhledem k tomu, že táta je mrtvý a ta ukřičená paní Olivia už stejně zná pravdu.


    Stále se mu zdálo neskutečné, že táta je opravdu pryč, že už ho nikdy znovu neuvidí. Byl mrtvý už šest týdnů – Leo si to spočítal podle kalendáře –, a oni to přitom vůbec nevěděli! Když s ním Leo naposledy mluvil, byl –


    V tu chvíli ho polil studený pot. To je ono. To je ta zvláštní věc, která mu nedá spát. Zemřel na začátku června. Sedmého června, psali v novinách.


    Srdce mu začalo bušit jako o závod. Když s ním Leo naposledy mluvil, bylo právě šestého června – pamatoval si to, protože v ten den měl Max narozeniny. Dostal k nim štěně a Leo se zeptal mámy, jestli by si taky mohli pořídit štěně. Máma na něj mrkla a s úsměvem mu řekla: „Uvidíme. Radši si o tom promluvím s tátou, až přijede.“ Jako by se i jí samotné líbilo mít pejska.


    Jenže Leo nedokázal čekat tak dlouho. Když byla máma z doslechu, vzal telefon a opatrně vytočil číslo do tátova domu v Londýně. Věděl, že by to neměl dělat, a tak se cítil celý rozechvělý. Právě porušoval pravidlo.


    Táta byl překvapený, že ho slyší, ale ne příjemně překvapený. „Kde jsi vzal tohle číslo?“ zeptal se. „Na tohle číslo už nikdy nevolej!“


    A Leo se mu zrovna chtěl omluvit, říct mu, že bude rychlý, že mu jenom chtěl povědět o Maxově štěňátku, hebké roztomilé kuličce zlatého retrívra jménem Poppy, ale vtom táta vydal zvláštní zvuk, jako by se dusil.


    „Tati?“ zkusil Leo opatrně. Téměř šeptal, protože byl vyděšený. Potom uslyšel ránu a hlasitý rachot, načež se v pozadí ozval ženský křik – „Alecu? Alecu!“ – a Leo s provinilým pocitem rychle zavěsil.


    Když se pak vplížil do svého pokoje a zavřel za sebou dveře, přísahal si, že to mámě nepoví. Doufal, že se na něho táta nebude zlobit, až se příště uvidí. Ale pak na jejich telefonát úplně zapomněl, protože Max mu poslal na iPodu zprávu – Máma říká, že si k nám můžeš přijít hrát – a Leo byl tak šťastný, že zase uvidí Poppy, že seběhl schody jako vítr a v tu ránu byl pryč.


    Jenomže teď se mu to vybavilo. Ten dusivý zvuk, který táta vydal, rána, jako když něco spadne na zem. Jako kdyby dostal infarkt přímo u sebe doma. Každý přece věděl, že když se opravdu moc moc rozzlobíte, můžete klidně dostat infarkt, ne? „Aby tě náhodou nekleplo, drahoušku,“ říkala zrovna tuhle máma sarkasticky jednomu řidičovi, který na ni troubil a nadával jí, protože na semaforech zapomněla ukázat, že odbočuje doprava nebo tak něco.


    Dvě plus dvě. Dvě plus dvě. Leo mu volal, i když neměl – porušil pravidlo – a táta se na něj tak rozzuřil, že dostal infarkt a umřel. Kde jsi vzal tohle číslo? Na tohle číslo už nikdy nevolej!


    Táta umřel a byla to Leova chyba. Dvě plus dvě jsou čtyři, tak to prostě je.


    Leo ležel na zádech v posteli, strachy a studem se mu dělalo špatně. Vzpomněl si, jak k nim do školy přišel minulé pololetí policista a snažil se jim vštípit, že špatné lidi vždycky nakonec dopadnou a zavřou do vězení. „Věřte mi, děcka, že tam byste skončit nechtěli,“ prohlásil vážně a zakroutil hlavou.


    Leo nechtěl jít do vězení. Nechtěl opustit mámu. Ale co by mu řekla, kdyby jí přiznal, co provedl? Nenáviděla by ho do konce svého života!


    Žaludek se mu obrátil naruby. Nepamatoval si, že by se kdy cítil tak příšerně. Nikdy to mámě nemůže říct. Nikdy to nemůže říct nikomu.


    Utrápeně vzlykl, a protože nechtěl, aby ho máma slyšela, přetáhl si polštář přes hlavu. „Je mi to líto, tati,“ zašeptal a hlas se mu při těch slovech zlomil. „Je mi to strašně moc líto.“

  


  
    KAPITOLA DVACET ŠEST
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    „Dobrý ránko, jakpak se dneska máme? Tady máte – tohle by vám mohlo chutnat. Jsou čerstvé přímo ze zahrádky, natrhala jsem je asi před hodinou. Jsou jedna báseň. Mám postavit na kafe? Ach.“ Gloria se odmlčela, aby popadla dech. „Jste v pohodě?“


    V té smršti pohnutých událostí včerejšího večera Olivia na Glorii, jejich novou nekonvenční hospodyni, úplně zapomněla. A teď se tu najednou zjevila, vrazila Olivii do rukou plastovou krabičku až po okraj plnou jasně červených jahod, udělala dva kroky do předsíně, načež se zarazila a podezřívavě se na svoji novou šéfovou podívala.


    Olivii, která tam zůstala stát s krabičkou v rukou a naprázdno otvírala a zavírala ústa jako kapr na suchu, došly dvě věci naráz: zaprvé že má na sobě pořád ještě noční košili, nenalíčila se, ani se neučesala. A zadruhé že Gloria zřejmě pravděpodobně nikdy neslyšela o něčem takovém, jako je diskrétnost, a odpoledne už bude celá vesnice vědět, že se Olivia Tarrantová nervově zhroutila. Vroucně si přála, aby jí bývala vůbec neotevřela. Jenomže v domě kromě ní nikdo nebyl a Gloria tiskla zvonek u dveří neuvěřitelně dlouho, a ještě k tomu otvorem na dopisy hlasitě volala: „Halóóó? Je tam někdo?“, až už ten hluk Olivia nedokázala snášet ani o vteřinu déle.


    V porovnání s Oliviiným staromódním nočním oděvem vypadala Gloria ve vybledlé džínové bundě přehozené přes červenorůžové letní šaty připravená na cokoli. Na každém víčku se jí třpytily jasně tyrkysové oční stíny a v uších se jí houpaly náušnice z papouščího peří. Zblízka na Olivii zírala těma svýma karamelovýma očima a zjevně uvažovala, proč je tahle vybraně mluvící žena („nóbl“, říkala si možná) v jedenáct hodin dopoledne ještě v pyžamu.


    „Děkuji vám,“ dostala ze sebe Olivia. „Jsem v pořádku. Je to od vás moc milé, vypadají výborně.“ Přistihla se, jak přemýšlí o tom, že Alec jahody miloval. Náhle jí myslí probleskla samozvaná vzpomínka: byli manželé teprve krátce a leželi na piknikové dece v poli s obilím pod modrou oblohou bez jediného mráčku, jeden druhého krmili buclatými šťavnatými jahodami, nahé nohy navzájem propletené. Jestlipak i Katie krmil jahodami? Přikládal jí je ke rtům a pozoroval, jak se svými drobnými bílými zoubky zakusuje do jejich lahodné dužiny?


    Přestaň s tím. Prostě s tím přestaň. „Uvařím vám čaj,“ řekla rázně a zamířila do kuchyně s Glorií v závěsu, takže se snažila nepřemýšlet, jak příšerně její vlasy vypadají zezadu. Koukej se proboha trošku sebrat, Olivie Tarrantová. Vzpomněla si na svou matku: na ženu, která byla až do své smrti vždy dokonale nalíčená a navoněná, na ženu, která by ani tváří v tvář popravčí četě nikdy nedovolila, aby ji někdo mimo rodinu byť jen letmo zahlédl v noční košili. Byla to žena, která zažila padající bomby, přídělový systém a chudobu, žena, jejíž milovaný bratr padl na bitevním poli v Normandii. Na rozdíl od Olivie by se trápení nepoddala, ale s hlavou vzhůru a s přepudrovaným obličejem by se vydala do boje.


    Olivia se přistihla, že při té vzpomínce stáhla ramena a narovnala se. „Říkala jsem si, že dneska byste se mohla pustit do ložnic a koupelen v patře,“ oznámila Glorii s novým postojem, z něhož se dalo vyčíst: tak mám na sobě noční košili, no a co má být? „Obávám se, že nás musíte brát takové, jací jsme – děti jsou dost nepořádné, ale mají prázdniny, takže na ně nejsme tak přísní jako obvykle.“


    Začala vytahovat věci na přípravu čaje, když vtom se Gloria dotkla její paže. „Podívejte, drahoušku, když tak mi řekněte, že se mám starat sama o sebe, ale… jste si jistá, že jste v pořádku? Já jenom, že…“ Hlas se jí vytratil a najednou působila nezvykle nejistě.


    Nikdy nic nevysvětluj, nikdy se za nic neomlouvej, připomněla si Olivia. A hlavně nikdy neukazuj slabost. „Jsem v pořádku,“ řekla. „Sladíte?“
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    Voda do sprchy snad musela vést potrubím přímo z kouzelného léčivého pramene, protože když z ní Olivia celá zmáčená vyšla, cítila se zázračně lépe a strašlivý noční spánek jako by zůstal jen vzdálenou vzpomínkou. Rozetřela si na kůži voňavé tělové mléko a oblékla si nažehlenou bílou halenku s krátkými rukávy lemovanými vyšívanou krajkou a lněnou krémovou sukni. Potom si poprvé od chvíle, co přijela do Devonu, vyfoukala vlasy do úhledného stříbrného mikáda, pečlivě si nanesla řasenku a kapku lesku na rty. Tak. Stará Olivia byla zpět, když už ne duchem, tak alespoň v zrcadle.


    Otázkou teď bylo, co si počne se zbytkem dne. Ráno nejasně zaslechla hlasy a bouchání dveří a vzpomínala si, že Robert mluvil o výletu na kajaky. V jednu chvíli Libby nesměle klepala na dveře její ložnice – „Babi. Babi?“ – a Olivia, dobře si vědoma, že poslední dobou nebyla tou milující babičkou jako obvykle, už otvírala ústa k odpovědi, když vtom Freya zasyčela, že by ji měli nechat v klidu spát a nevyrušovat ji. Brzy poté se hlavní dveře s prásknutím zavřely a ona uslyšela, jak auta jedno za druhým odjíždějí.


    Když teď Olivia scházela ze schodů a rukou se lehce přidržovala starého dřevěného zábradlí, v domě už bylo vyvětráno a ve vzduchu byl cítit pach horkého vysavače a přípravku proti prachu. V hlavě se jí vynořil sestřih vzpomínek: kolikrát za ty desítky let běhala po tomhle schodišti nahoru a dolů, nejdřív jako mladá nevěsta s růžovými tvářemi a stydlivým úsměvem, potom jako manželka, matka, babička a nakonec jako postarší vdova. Vzpomínala na zábradlí omotané třpytivými vánočními řetězy, když byly děti maličké, které později, jak se její vkus tříbil, nahradil břečťan a bílá světýlka. Vzpomínala, jak nosila napůl spící nemluvňata sem a tam, jejich jemné teplé hlavičky opřené o rameno, jak tudy do vany naháněla špinavá batolata a šklebila se, když za sebou zanechávala cestičku písku, jak stála pod schody s rukama v bok a volala na ty svoje puberťáky, že je jedenáct hodin a překrásný den a Freya a Robert musí teď hned vstát, jinak půjde nahoru a vlastnoručně je vytáhne z postele! (Trochu ironie, když vezme v potaz, že dneska ráno to byla ona, kdo se vyhrabal z peřin pomačkaný a rozcuchaný v jedenáct hodin. Ale co, takový už je koloběh života, připustila si.)


    Olivia bloumala po zahradě bezradná, co se sebou. Pěkně se nastrojila, a přitom nemá kam jít, pomyslela si, znovu se svezla na lehátko a složila ruce v klíně. Nechtělo se jí číst ani jít si zaplavat či na procházku. Neměla náladu pustit se do plení zahrádky ani upéct něco k odpolední svačině. A už vůbec se nehodlala probírat Alecovým rukopisem, jak napůl slíbila jeho nakladateli. Proč by mu ještě měla prokazovat jakoukoli laskavost?


    Opřela se a pocítila každý ze svých osmapadesáti křížků: v bedrech ji neustále bolelo, v kolenou přeskakovalo, a jak tak koukala, na rukou jí také naskákaly stařecké skvrny. Stárnu, pomyslela si. Do šedesátky jí zbývalo něco málo přes rok, a než se naděje, stane se z ní jedna z těch zahořklých mrzutých starých semetrik, co nadávají dětem na ulici a zeleným inkoustovým perem píšou stížnosti do místních novin. Jedna z těch ženských, které ostatní naprosto ignorují a klidně do nich na ulici ve spěchu vrazí, aniž by si jich všimli.


    Vzhlédla k obloze. A bude to tvoje vina, Alecu. To tys mě k tomu dohnal. Jsi teď šťastný?
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    Musela si zdřímnout, protože jí přišlo, že neuběhlo ani pár vteřin, když k ní pronikl odér marlborek a Gloriina zjevně oblíbeného citrusového parfému. „Paní T.? Olivie? Už mám hotovo, takže odcházím.“


    Olivia unaveně otevřela oči a spatřila před sebou Glorii se slunečními brýlemi kočičího tvaru na očích, ačkoli bylo zataženo. Maličko se narovnala, což nebylo v lehátku zrovna snadné, rozpačitá z toho, že ji někdo načapal, jak spí uprostřed dne. Gloria si o ní musí myslet, že je slabá stará ženská. „Děkuji vám,“ řekla a uvědomila si, že ve spánku roztáhla kolena od sebe, takže je k sobě zase pevně přitiskla. Mírně pokývla hlavou na znamení, že Gloria může jít, ale ta se ani nepohnula.


    „Jenom jsem přemýšlela… No, víte, vlastně jsme se ještě nebavily o penězích.“


    „Ach ano, máte pravdu. Omlouvám se.“ Snažila se rozpomenout, kolik platili Katie, ale o to se vždycky staral Alec. Platba v naturáliích, pomyslela si a tváře jí přitom zrůžověly. „Ehm…“


    Gloria jí s tázavým pokrčením ramen sdělila částku, kterou dostávala za podobnou práci u jiného zaměstnavatele. Bylo to o poznání méně, než Olivia platila úklidové agentuře za Marii, svoji filipínskou hospodyni, a tak přikývla. „Fajn. Žádný problém. Kdybyste mohla přijít na pár hodin každé pondělí, středu a pátek, bylo by to skvělé. Vyhovovalo by vám v půl desáté ráno?“ Příště už se ujistí, že bude vzhůru a upravená, přísahala si.


    Gloria stále přešlapovala na místě. „Takže… jak to teda uděláme s těmi penězi…“ Ozvala se netrpělivě.


    „Aha, vy chcete zaplatit hned? Dobře.“ Kabelku si předtím vzala s sebou ven – v dnešní době není opatrnosti nikdy nazbyt –, a tak nyní stačilo sáhnout pro peněženku. „Tady máte,“ řekla, když odpočítala bankovky. „Děkuji vám.“


    „To já děkuju vám.“ Gloria zastrčila peníze do malé stříbrné peněženky, z níž už v jednom růžku odpadávaly flitry. „No, tak já jdu.“ Zaváhala. „Nechali vás samotnou, co? Myslím vaše rodina…“


    Olivia pokrčila rameny. „Myslím, že si vyjeli na loďkách. Byla jsem… unavená.“


    Gloria si sundala sluneční brýle z očí a posunula si je do vlasů. „Máte něco v plánu? Já si asi vyrazím na malou projížďku, abych utratila něco ze svých těžce vydělaných prašulek.“ Zamávala peněženkou, načež ji zasunula do kapsy u bundy. „Jestli chcete, pojeďte se mnou.“


    Ta nabídka přišla tak nečekaně, že Olivia chvíli tápala, jak ji zdvořile odmítnout. „No…“


    „Už jste někdy byla v hospodě Humří hrnec na pláži v Ennisbridge? Otevřeli teprve před měsícem a dělají ty nejlepší humrový burgry, co jste kdy ochutnala.“ Teatrálně si políbila špičky prstů. „Majitel je můj známej, takže když ho pěkně poprosíme, třeba nám dá slevu.“


    Olivia humry zbožňovala, i když si nepamatovala, že by kdy zkusila humří burger. Nad podobnými věcmi totiž Alec vždycky ohrnoval nos, pomyslela si… A tak se okamžitě rozhodla. „Ano, dobře,“ řekla. Proč ne? Stejně neměla na práci nic jiného, čím by si ukrátila čas. Vydrápala se z lehátka. Vlastní smělost v ní probudila dosud nepoznané vzrušení. „Pojďme.“
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    Nejely klikatícími se devonskými silnicemi ještě ani pět minut, a Olivia už se obávala o svůj život. Gloria byla divoká, lehkovážná řidička. Ostře řezala zatáčky, aniž by hnula brvou, natož snad aby zpomalila, to všechno za doprovodu vyřvávající hudby. Vtom Gloria prudce dupla na brzdy, protože za dalším ohybem cesty se přímo proti nim kodrcal traktor, a Olivia už se pomalu zoufale loučila se životem. Co by tomu řekly děti, kdyby se u nich později zastavil policista a oznámil jim: S lítostí vás musíme informovat, že stříbrné mini, ve kterém cestovala vaše matka, narazilo do stromu, poté co šílená řidička ztratila kontrolu nad vozidlem. Obě pasažérky byly na místě mrtvé…


    „Hele, jste v pohodě? Já že jste najednou tak ztichla,“ hulákala Gloria přes ten příšerný randál. (Nazývat ten hluk „hudbou“ vůbec nešlo Olivii přes ústa.)


    Strach se jí musel odrážet v očích, protože Gloria náhle vypnula přehrávač – díkybohu – a nepatrně ubrala plynu. „Vadí vám, jak řídím, co?“ Uchichtla se. „Promiňte, drahoušku. Chcete, abych zastavila? Vypadáte, že budete každou chvíli šavlovat.“


    Olivia ten výraz nikdy předtím neslyšela, ale byla si docela jistá, že ví, co znamená. Taky si byla docela jistá, že nejspíš co nevidět „šavlovat“ bude. „Jsem v pořádku,“ dostala ze sebe skrz zaťaté zuby a snažila se netlačit pravou nohou příliš očividně proti podlaze, jako by šlapala na brzdu, jak jí velel podvědomý řidičský instinkt.


    „Bill mi vždycky říkal ‚řidič na útěku‘,“ pokračovala Gloria a přehoupla se přes vrcholek kopce Longdown Hill. Vlasy jí přitom povlávaly ve větru. „Tvrdil, že řídím, jako bych přepadla banku a chtěla uprchnout s pytlem peněz v kufru.“ Při té vzpomínce zařičela smíchy, načež se znovu úkosem zahleděla na Olivii. „Mizera jeden drzá. Byl jedním z těch puntičkářských řidičů, co brzdí motorem a já nevím, co ještě, nechával ostatní předjet a ruce měl na volantu položený zásadně v poloze za deset dvě, však to znáte.“ Dala blinkr, zabočila cestou doprava dolů a Olivia se jen modlila, aby tahle silnice byla o něco širší než ta, po níž se právě prohnaly. „Ale protiklady se přitahují, nemám pravdu?“


    „Říká se to.“ V nastalém tichu jako by Gloria očekávala, že jí Olivia na oplátku také poodhalí pár detailů ze svého vztahu s Alecem, ale ta nikdy neměla ve zvyku svěřovat se s intimnostmi jiným ženám. Podle jejího názoru bylo manželství soukromá věc, ne něco, co by mělo být ostatním servírováno na podnose nakrájené na úhledné plátky, aby si také mohli kousek ochutnat. Složila ruce do klína a zadívala se ven na hustá zelená křoviska místy vysoká tak, že si připadala, jako by projížděly listnatým tunelem. Jsou horší způsoby, jak zemřít, než při rychlé jízdě v autě za krásného letního dne, připustila si. A kdyby to měl být její poslední den na tomhle světě, alespoň by už necítila tu bolest, která ji sžírala kvůli Alecovi.


    Zahnuly za další roh, kde se silnice najednou začala prudce svažovat a rozprostřel se před nimi nádherný výhled na safírově modré moře a srpek písčité pláže v barvě sušenek. „Tenhle výhled se mně nikdy neomrzí,“ prohlásila Gloria vesele, když mířily dolů malou vesnicí Ennisbridge. „Máme ale štěstí, co? Je to paráda, i když je zataženo. Tak, tady to máme, hned támhle nalevo. Je to jedna z těch pop-up restaurací, fajnový místo. Doufám, že máte hlad!“


    Oliviina rodina nejezdila do Ennisbridge příliš často. Dávali přednost svojí vlastní pláži v Silver Sands Bay, protože ji měli blíž a byla o moc hezčí. V Ennisbridge pořád proudily davy turistů, autobusy sem vozily jednodenní návštěvníky a pobřeží lemovala přehlídka malých hotýlků, kaváren a obchodů se suvenýry. A nyní tu otevřeli restauraci Humří hrnec, nevzhlednou budovu připomínající bunkr s bíle natřenými zdmi ze škvárobetonových tvárnic a střechou z vlnitého plechu. Před ní stály namísto stolů sudy se slunečníky, které zajišťovaly stín, a stoličky vyrobené z obrácených přepravek opatřených vinylovými sedáky.


    Fajnová, řekla Gloria, ale každá z nich měla zjevně jinou definici toho, co slovo „fajnová“ znamená. Díky Alecovi Olivia večeřela v takových restauracích, jako jsou Ledbury v Londýně či Le Bernardin v New Yorku, a ani jedna z nich nenabízela výhled na betonové tvárnice nebo přepravní bedny. Co to do ní proboha vjelo, že s touhle kouzelnou tajemnou vyjížďkou souhlasila? přemítala, když se Gloria vřítila svým autem na parkoviště a div nevyrvala ruční brzdu. Když o tom teď tak uvažovala, možná by bylo rozumnější dál bloumat po domě jako tělo bez duše.


    Jakmile však vystoupily z auta, Olivia ucítila vůni hranolek a česneku – a ano, určitě i humra – mísící se s pachem cigaretového kouře, kokosového oleje na opalování a mořské soli. Ačkoli bylo pod mrakem, vzduch byl horký a dusný a jen občas ho zčeřil závan svěžího větru. Vlny narážející na oblázky vydávaly příjemný chrastivý zvuk. No dobrá, pomyslela si Olivia, když už jsou tady, docela by si dala něco k jídlu. Večeři včera moc nedala a ráno vypila jenom hrnek kávy.


    „Je to tu hezké,“ řekla zdvořile, ale Gloria už spěchala napřed, přátelsky poplácala po zádech prošedivělého muže s širokými rameny, který seděl u stolu, a vesele pozdravila dva muže pracující za barem.


    „Nazdar, compadre! Co dneska ráno hlava, nebolí? Hm?“ S mrknutím se obrátila k Olivii, načež ukázala na pana Široká ramena, který měl na sobě vybledlé zelené tričko a před sebou otevřené vydání časopisu o motorkách. „Včera jsme měli takové menší posezení, víte? Pár koktejlů Jägerbomb a karaoke. Ke konci už to bylo dost krušný.“ Při té vzpomínce jí hrdlem probublával chraplavý smích. „Olivie, tohle je Mitch, ennisbridgská verze Micka Jaggera. Naposledy jste ho mohla vidět, jak tady rockuje na mišmaš – co to bylo? Motörhead a Britney Spears. Hmm. A Mitchi, tohle je Olivia, moje nová…“ Rty už se jí formovaly do slova „šéfová“, ale pak jako by si to na poslední chvíli rozmyslela a namísto toho řekla „kamarádka“. „Přišly jsme si dát něco k obědu. Někteří z nás totiž pracujou už od sedmi od rána, takže mají hlad jak vlk.“


    Olivia celá zrůžověla. Zaprvé protože ona dneska nehnula ani prstem, a zadruhé Mitch na ni zvědavě zíral a jí přišlo, že sem vůbec nepatří. Cítila se spíš jako upjatá stará bába v jégrovkách než jako sexy kočka, co do sobe hází jägerbomby, ať už je to cokoli. „Dobrý den,“ pozdravila, vědomá si úsečného tónu svého hlasu.


    „Ahoj, Glor,“ řekl Mitch a sklouzl ze své stoličky, aby ji objal. Bylo mu něco pod šedesát, stejně jako jim dvěma, odhadovala Olivia, a převyšoval drobnou Glorii o dobrých třicet centimetrů. „Olivie, rád vás poznávám,“ dodal, když se k ní s úsměvem otočil. (Má pohlednou tvář, pomyslela si překvapeně. Ostře řezanou a dnes už ošlehanou větrem, ale se svými slovanskými lícními kostmi a světle modrýma očima připomínajícíma moře dříve určitě býval lamačem dívčích srdcí.) „Hlavně se nenechte touhle ženštinou svést na scestí, ano? Ráda nosí těsné šaty a dělá jenom samé potíže,“ prohlásil Mitch, zazubil se od ucha k uchu a o krok ustoupil, když Gloria předstírala, že mu chce jednu plácnout. „Užijte si oběd, dámy. Já už bohužel musím jít, protože jägerbomby se samy nezaplatí, že?“


    „Uvidíme se brzy, krasavče,“ zavolala za ním Gloria, když dlouhým krokem zamířil pryč. Zvedl ruku na pozdrav, ale neotočil se. „Je to umělec,“ vysvětlovala Gloria obdivně. „Tady v okolí docela známý. To je život, co? Celou noc se baví, v poledne vstane a zajde si na hranolky a teprve pak se v klidu odloudá do studia kreslit. Někdo si to umí zařídit.“


    Olivia se opatrně posadila na stoličku, nejistá, zda cítit zklamání, nebo úlevu, že Gloriin přítel odešel. Když už, tak už, řekla si v duchu. Byla to pro ni nová zkušenost, určitě lepší než sebou plácnout na lehátko jako stará senilní bába a nechat svoje mozkové buňky, ať si v poklidu odumírají.


    Gloria jim objednala jídlo – burger a hranolky pro sebe, hřebenatky a hranolky pro Olivii – a potom strávila několik minut opřená o bar, kde klábosila se šéfkuchařem a vystrkovala přitom na ostatní zadek. Olivia se zadívala na pláž, která byla navzdory zamračené obloze plná rodin a opalujících se lidí, moře poseté nafukovacími lehátky a čluny. Několik dalších jedinců se drželo za ruce a bavilo se přeskakováním vln. Usmála se při pohledu na skupinku dětí, které s gustem zahrabávaly své otce do písku. Zlaté časy.


    „Tak tady to máme,“ poznamenala Gloria, která se právě v tu chvíli vrátila s vysokými sklenicemi domácí limonády s plátky citronu, v nichž cinkaly kostky ledu.


    „Děkuju,“ řekla Olivia v tu chvíli už vyprahlá a vyhladovělá zároveň. Usrkla limonády a zjistila, že je studená a příjemně osvěžující, potom jí pohled padl na inkoustově modrou skvrnku, kterou Gloria odhalila na vrchní části své paže, když si setřásla z ramen bundu. „To je tetování?“ vyhrkla a okamžitě se cítila trapně. Musela Glorii připadat tak naivní.


    Gloria se při její otázce zatvářila pobaveně a natočila se tak, aby si Olivia mohla prohlédnout obrázek celý. Byla to odkvetlá pampeliška, jejíž semínka odletovala jako maličké padáčky směrem ke Gloriinu rameni. Olivia odepsala tetování z podobného důvodu jako odepsala burgerové bary postavené ze škvárobetonových tvárnic: nebyly dost na úrovni a (upřímně) nebyly ani moc hezké. Lidi jako ona by ani nenapadlo na takové místo jít nebo si takovou věc nechat udělat. Náhle však zjistila, že své předsudky přehodnocuje. Očekávala, že na Gloriině paži uvidí nějaké nevkusné klišé: rudou růži, lebku, možná její jméno vyvedené tmavým písmem, propletené se jménem jejího manžela. Ale Gloriina pampeliška byla vykreslená s uměním a s citem, byla tak křehká, krásná a… ano, dokonce i ženská.


    Já jsem takový snob, pomyslela si náhle rozzlobená sama na sebe a na své předsudky. „Je to pěkné,“ řekla s očima stále upřenýma na jemné tahy inkoustem. „Opravdu krásné.“


    „Taky nějaký máte?“ zeptala se Gloria, chvíli se přehrabovala v kabelce, vytáhla z ní cigaretu a cvaknutím ze zapalovače vyloudila žlutý plamínek.


    „Já? Ne. Není to moc můj… Ne.“


    Gloria potáhla z cigarety a vyfoukla proužek kouře, potom nabídla krabičku Olivii. „Proč ne? Bojíte se bolesti? Není to tak hrozné, jak myslíte.“


    „Ne, já –“ Tápala po správné odpovědi, načež jen bezmocně rozhodila rukama. Jestli má strach z bolesti? To určitě ne. Oba dva porody přestála se zaťatými zuby, aniž by vydala hlásku. „Můj manžel je vždycky nesnášel,“ řekla nakonec, když na ni Gloria dál vyčkávavě hleděla. „Takže…“


    „Takže co? Vždyť už tady přece není, ne?“ Gloria rozpačitě zkroutila spodní ret, jakmile si uvědomila svoji netaktnost. „Omlouvám se,“ dodala rychle. „To znělo hrozně. Billovi se tetování taky nikdy nelíbilo. Tvrdil, že když ho má chlap, je to v pohodě, ale k ženský to nejde.“ S úsměvem se poklepala po paži. „Nechala jsem si ho udělat potom, co umřel. Ne jako projev neúcty nebo něco takového. Mitch mě k tomu přemluvil. Řekl mi, že mít tetování člověka změní. Gloria s tetováním bude jiná než truchlící Gloria se zlomeným srdcem, která je finančně úplně v pr…“ Protočila oči. „Tak jsem to udělala.“


    „Vy a Mitch jste… spolu?“ Přistihla se Olivia, jak se ptá.


    Gloria vyprskla smíchy. „Spolu? Ne, zlato. Jsme jen kamarádi. Ne, je to tatér, to on mi ten obrázek udělal.“


    Pohledný Mitch že je tatér? Olivia si ho z nějakého důvodu představovala jako malíře, který cákanci olejových barev vytváří na obrovských plátnech divoké mořské scenerie, ne jako někoho, kdo vytváří něžnou nádheru v podobě odkvetlých pampelišek. Dokázaly jeho silné prsty vážně vytvořit ty jemné linie? Musela se tvářit nevěřícně, protože Gloria se rozesmála.


    „Nemyslete si, pro jiný lidi dělá třeba takový ty obrovský draky nebo motorky, cokoli se vám zlíbí. Já ale vždycky milovala odkvetlý pampelišky. Jak jejich semínka unáší vítr, jen tak si svobodně letí kdoví kam.“ Uchichtla se. „S mým štěstím nejspíš přistanou na vašem trávníku nebo na nejhezčím květinovým záhonku, ale to je jedno. Prostě mi přišlo, že se ke mně tenhle obrázek hodí.“ Šťouchla do Olivie. „Taky byste si měla nechat jedno udělat.“


    „Ach, to ne,“ odpověděla Olivia ihned. „To bych nemohla.“


    „Nemohla?“


    „No…“ Olivia nevěděla jak dál. Samozřejmě že by nemohla. Nabídnout svoji holou kůži pichlavým tetovacím jehlám? Ta představa jí připadala směšná. Představte si, jak by se tvářily její děti! „Opravdu to funguje tak, jak Mitch tvrdil?“ zeptala se náhle. „Myslím, jestli se s tím cítíte líp?“


    „Milionkrát líp,“ řekla jí Gloria. Dotkla se tetování konečky prstů. „Je těžký to vysvětlit, ale cítila jsem se tak nějak… nová. Jiná. Jako Gloria, kterou jsem vždycky chtěla být.“ Obrátila oči v sloup. „Božíčku, jen si mě poslechněte, takový hipísácký nesmysly.“ Rozpačitě mávla rukou. „Říká se, že změna někdy poslouží stejně dobře jako pořádné prázdniny. Však to znáte.“


    Olivia si nebyla jistá, jestli to opravdu zná. Obzvlášť když se ukázalo, že letošní prázdniny budou pro všechny nezapomenutelné – jenomže z nesprávných důvodů. Naštěstí jim však přinesli jídlo dřív, než musela odpovědět, a panebože, vypadalo úžasně: miniaturní stříbrné kyblíčky naplněné na tenko nakrájenými solenými hranolky, hřebenatky s česnekem a chilli servírované přímo v mušli a Gloriin burger, což byly ve skutečnosti kousky humra ve zlatavé housce podávané s česnekovým máslem v malinkém džbánečku. Když šéfkuchař položil na stůl poslední součásti pokrmu – malou zavařovací sklenici se šťavnatou rajčatovou omáčkou a talíř zeleninového salátu pro obě – popřál jim dobrou chuť a odešel.


    Dobrý bože, co se restaurací ze škvárobetonových tvárnic týká, Olivia už nikdy nedá na první dojem. Hřebenatky byly čerstvé a lahodné, uvařené přesně jak je třeba, hranolky křupavé a tak dobré, že by se jimi člověk klidně přecpal k prasknutí, omáčka z rajčat natrhaných snad ten samý den ráno chutnala správně štiplavě. Slunce pokusně vykukovalo zpoza mraků, kde se až doteď ukrývalo, a Olivii se pomalu zlepšovala nálada. Když tady tak seděla u dobrého jídla a – ano – v dobré společnosti, hned se cítila víc jako na prázdninách. Také jí to připomnělo, že ona je pořád ještě naživu.


    Tak, Alecu, pomyslela si vzdorovitě, když si poklepala na rty papírovým ubrouskem. Nedovolím ti, abys mě zničil. Koukej, jak se bez tebe dokážu bavit. Jen se pořádně podívej!

  


  
    KAPITOLA DVACET SEDM
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    Několik dní po vyjížďce na kajacích ležela Molly na zádech na rozvrzané rozkládací posteli a zírala do zkoseného stropu podkroví lasturového domku. Horká, stísněná místnost byla domovem milionu přičinlivých pavouků a bylo v ní tak málo místa, že Molly neustále zakopávala o svůj kufr – pro kteréhokoli teenagera se špetkou sebeúcty skutečně pokojíček snů. A ještě k tomu o prázdninách.


    Tenhle týden zatím s Libby upletla přibližně pět tisíc gumičkových náramků a celé jedno deštivé dopoledne hrála s Dexterem Minecraft. Taky předstírala zájem o Tedovu sbírku oblázků a naslouchala jeho nudnému vyprávění o dinosaurech. Jezdila na kajaku, z donucení šla s ostatními na výšlap a včera jela s mámou a s Robertem na kole až do Salcombe a zpátky. Zastavili se na oběd v hospodě a zvědavě nahlíželi do výloh luxusních jachtařských obchodů (luxusních s velkým „L“, prohlásil Robert, když zděšeně vyvalil oči na cenovku zavěšenou na tričku). Ke svačině si dali čaj s koláčky a se smetanou, ačkoli věděla, že v tomhle jídle je asi milion kalorií a nejspíš jí po něm naskáčou pupínky. Ale už toho tady měla právě tak akorát a strašně se jí stýskalo po kamarádech. A nejvíc ze všeho se jí stýskalo po Benovi. Příští rok buď zůstane doma, nebo pojede k tátovi, a hotovo. Ať si máma říká, co chce.


    Pohrávala si s telefonem v ruce. Stále neměla žádné zprávy o tátovi. Co asi dělá? Zajímalo ji. Jak se jim s Anne-Marie žije ve Francii? Před pár dny dal na Facebook fotku, kde s tyčícími se horami a západem slunce za zády zvedá do vzduchu lahev piva k přípitku. Na další fotografii pózovala Anne-Marie, na které už bylo těhotenství pořádně znát. V letních šatech a s bosýma nohama stála na terase jejich na pohled polorozpadlé farmy a smála se. Měla zářivě bílé zuby. Bílé silné zuby a lesklé černé vlasy. Nejspíš se jí narodí to nejroztomilejší dítě na světě. No, rozhodně roztomilejší než Molly, která byla prvních šest měsíců života celá scvrklá, hubená jako lunt a hlavu měla jako vejce.


    Bude ji mít táta ještě rád, až se jim s Anne-Marie narodí jejich roztomilé francouzské dítě? Vzpomene si vůbec, že má tam v Londýně dceru s pupínky na bradě, která se vleče do školy sychravým podzimním ránem? Její kamarádka Chloe svého tátu poslední dobou neviděla skoro vůbec. Ne od doby, kdy se znovu oženil a měl další dvě děti. Letos v létě vzal svoji novou rodinu do Kalifornie, zatímco Chloe s mámou Jan zůstaly ve svém malém bytě ve Finchley. V Chloeině pokoji se kvůli vlhku ze zdí odlupovala barva, ale Jan už byla šest měsíců na neschopence s depresemi, a tak se nemohli přestěhovat na nějaké hezčí místo. Když Chloe mluvila o svém tátovi, nezněla zahořkle ani rozzlobeně, jen smutně. Smířila se se skutečností, že otec má svoje další děti raději než ji. Molly často napadlo, že kdyby ho ještě někdy potkala, pěkně od plic by mu řekla, co si o něm myslí.


    Doufala, že její vlastní táta nehodlá taky zmizet ze scény a sprostě se na ni vykašlat. To by přece neudělal, nebo ano? Kdykoli se sešli, vždycky se kolem ní točil, bral ji na dospělácké večeře, kupoval jí, co chtěla, když ho požádala o peníze, vtiskl jí do dlaně dvacetilibrovou bankovku, a loni v létě ji dokonce jednou odpoledne koupil v restaurační zahrádce skleničku vína. („Proboha, hlavně to neříkej svojí matce, nebo to budu poslouchat do konce života,“ mrkl na ni.)


    Ano, dobře, nebyl to ten nejspolehlivější táta na světě. Už celé roky se nezúčastnil žádného školního koncertu, třebaže jí vždycky slíbil, že bude sedět v publiku. Někdy dokonce zapomněl, že se měli o víkendu sejít. „Sakra, zlatíčko, moc mě to mrzí,“ říkával potom do telefonu, když mu po hodině a půl čekání s těžkým srdcem volala. Když se to stalo potřetí, máma se strašně rozčílila a trvala na tom, že bude čekat s ní. Od té doby Molly raději předstírala, že má sraz s Chloe, a neříkala mámě, kam ve skutečnosti jde.


    Vlastně jí to ani nevadilo. No, alespoň ne moc. Sice nesnášela, jak se musela sama vyplížit z domu pokaždé, když se zase neukázal, jenomže když spolu potom mluvili, moc se jí omlouval a byl tak milý, že nemohla jinak než mu zase odpustit. „Vynahradím ti to, Molls,“ říkával a vždycky to taky udělal. Většinou.


    Ale nyní žije ve Francii a potrvá celou věčnost, než ho znovu uvidí. Brala jako samozřejmost, že táta bydlí na Mill Hill jen několik mil od nich. Ráda k němu občas zaskočila, obzvlášť když se s mámou kvůli něčemu poškorpily. Táta stál vždycky na její straně, ať se stalo cokoli. Uvařil jí kávu (moc jí nechutnala, aby byla upřímná, ale stejně ji vypila) a objal ji a potom se společně dívali na nějaké nudné sportovní utkání v televizi (ačkoli ani tahle činnost nepatřila mezi její nejoblíbenější) a za pár minut už se zase cítila líp.


    Co se jeho známostí týká – no, mohla je brát nebo nechat být. Táta byl hezký a okouzlující, takže není divu, že ženské kolem něho kroužily jako holubi nad croissantem. Navíc nedokázal mluvit se ženou – ať už to byla servírka, která ho obsluhovala, nebo prodavačka, od níž si kupoval noviny, či jakákoli jiná zástupkyně opačného pohlaví –, aniž by se k ní nenaklonil a nevěnoval jí takový ten pohled, který říkal: Jen mluvte, poslouchám vás, vážně mě zajímáte.


    Díval se tak samozřejmě i na Molly, jenomže ona ho opravdu zajímala, stejně jako to, co mu říká. A když se náhodou nečekaně objevila u něj doma, kde se zrovna nacházela jedna z jeho přítelkyň, poslal ženu balit, aby mohl být s Molly. „Ty jsi pro mě banán číslo jedna, holčičko,“ prohlašoval, čímž jí chtěl říct, že je pro něj ten nejdůležitější člověk na světě. A třebaže Molly moc nestála o to, aby ji někdo nazýval banánem (nesnášela je i ten jejich odporný smrad), hřálo ji u srdce, že v tátově seznamu stojí pořád na prvním místě, nad všemi jeho náhodnými milostnými avantýrkami.


    Až na Anne-Marie, jak se zdálo. Ta na něho snad musela uvalit kletbu voodoo, protože během jednoho roku se nejdřív natrvalo nastěhovala k němu do bytu (což se nikdy předtím nestalo), potom se jí podařilo otěhotnět, přesvědčit ho zvednout kotvy a odstěhovat se do té zpropadené Francie, na hony vzdálené od Mill Hill a na hony vzdálené od Molly. Poslední dobou si Molly byla jistá, že banánem číslo jedna se stala Anne-Marie.


    V nejčernějších chvílích si Molly představovala, jak Anne-Marie zakopne na té své hloupé terase ve Francii, zřítí se z kopce dolů a zlomí si ten svůj elegantní opálený krček. Pak už by nikoho neokouzlovala svým zubatým úsměvem.


    Ozvalo se zaklepání a Dexter vstrčil hlavu do dveří. „Jdeme za chvíli na pláž. Táta nafoukne lehátko, takže si ho budeme moct vzít do vody.“


    Molly se přinutila k úsměvu. „Fajn.“ A protože by nepřetrpěla další rozhovor o Minecraftu, zvedla telefon. „Právě se chystám někomu zavolat, takže…“


    „Jasně,“ přitakal a zase zmizel.


    Když se za ním dveře s bouchnutím zavřely, vytočila tátovo číslo. Kvůli tomu, že si představovala Anne-Marie zhroucenou někde pod kopcem, se teď cítila provinile.


    „Dovolali jste se do hlasové schránky Simona Reynoldse. Vzhledem ke špatnému signálu se k vašemu vzkazu pravděpodobně dostanu až za několik dní. Ozvu se zpátky, jakmile to bude možné.“


    V jeho hlase byl slyšet smích, jako kdyby špatný signál byl to poslední, co mu dělá starosti, protože tak jako tak nechce s nikým mluvit. Když zaznělo pípnutí, Molly se zhluboka nadechla, aby mu zanechala zprávu, ale náhle si nebyla jistá, co mu vlastně chtěla říct, a tak zase zavěsila.


    Chvíli tam prostě jen tak ležela, neschopná připojit se k radostnému nadšení ostatních, že mají vyrazit s lehátkem na pláž. Ze zvyku klikla na telefonu na Benovo jméno a pocítila obvyklé bodnutí touhy. Nemohla si pomoct. Od té doby, co ji přinutili jet na tuhle přihlouplou dovolenou, na něho musela bez ustání myslet. Jeho sexy lenivý úsměv. Způsob, jakým se jeho oči vpíjely do jejích a všichni ostatní kolem jako by v tu chvíli zmizeli a upadli v zapomnění. Jeho hluboký chraplavý hlas, kterým jí do ucha šeptal nemravné návrhy. Bože, měj slitování! jak by řekla Chloe. Něco takového by dokázalo rozpálit každou dívku.


    Objala polštář a vzpomínala, jak se spolu poslední den pololetí muchlovali za knihovnou v učebně angličtiny, zády jí přitom tiskl k vydání Macbetha a O myších a lidech. Ve skutečnosti ji spalovala touha, jakmile jen pomyslela na to, že by se před ním svlékla a… však víte. Dělala to s ním. Jenomže to by nejdřív musela mít dost odvahy na to, něco takového udělat. (Bolelo by to? Vydávala by u toho trapné zvuky? A smál by se jí, kdyby vydávala trapné zvuky?) Jenom se prostě chtěla cítit jako žena. Skutečná, sexuálně aktivní žena. Nikdy na to ani nepomyslela, dokud se na ni před dvěma týdny přes celou třídu nezadíval tím svým pronikavým pohledem, načež kolem ní na chodbě prošel tak znepokojivě blízko, až se otřel svým tělem o její. Bylo to jako dostat elektrický šok – chloupky na pažích jí vstaly vzrušením, žaludek se stáhl náhlou touhou.


    Ach Bene. Bene! Možná by mu měla poslat jen krátkou zprávu, obyčejné stručné „ahoj“, aby si na ni vzpomněl. Měla by? Povídali si spolu po telefonu a vyměnili si pár laškovných zpráv, ale teď už se několik dní neozval. Působila by moc dychtivě, kdyby mu napsala znovu?


    Je tady nuda. Co ty? Napsala, ale vzápětí se zamračila. Ne, to zní ufňukaně, možná dokonce dětinsky. S povzdechem zprávu zase smazala.


    Chybíš mi, napsala, ale znovu zaváhala, prsty se jí vznášely nad klávesnicí. To zní, jako by ho potřebovala. Až moc potřebovala. Chlapi přece závislé holky nesnášejí, ne? „Přísavky“, říkali jim ve škole, jako něco, co by ze sebe měli sloupnout a zahodit pěkně daleko. Nechtěla, aby si Ben myslel, že na něm moc visí. Chtěla mu jenom připomenout, že je s ní zábava. A že je sexy. A má o něj pořád zájem.


    Ahoj, napsala a stiskla „Odeslat“, dřív než si to stihla rozmyslet. Potom se s bušícím srdcem svalila zpátky na postel. O vteřinu později mobil zavibroval a jí téměř přestalo bít srdce. Upocenými prsty nedočkavě přeběhla po displeji telefonu. Ach, to je jenom Chloe.


    Proč jsi nezůstala tady??? Loz má dneska večer party. Jdou úplně všichni. I Niall!!!


    Srdce jí pokleslo. Sakra. Jejich kamarádka Lauren celé léto slibovala, že uspořádá večírek. Proč si musela vybrat zrovna datum, kdy Molly trčí někde na konci světa? Jako vždycky! Pocítila nával vzteku vůči mámě za to, že ji dotáhla na tuhle přiblblou dovolenou proti její vůli, že ji odvezla od kamarádů a že nebyla milejší na tátu, aby mu zabránila odstěhovat se do Francie s usměvavou těhotnou Anne-Marie. A teď navíc bude chybět na nejlepší party roku. Super!


    „Molls? Molly?“


    Ha, my o vlku… Její lordstvo ďábelská matka osobně na ni huláká zpod schodiště. Molly jí nevěnovala pozornost. Místo toho rozmrzele uvažovala o tom, jak by se právě teď s Chloe bavily o chystaném večírku a o tom, co si vezmou na sebe. Vlastně by nejspíš zašly do Zary a zkoušely by si oblečení, které si nemůžou dovolit, aby si potom koupily jeho levnější verzi v Primarku. Chloe by byla celá nervózní z Nialla, kluka ze šesťáku, do kterého je blázen snad už celou věčnost, a –


    „MOLLY! Kde jsi?“


    Jsem v pekle, pomyslela si, ale pak jí na telefonu znovu zabzučela přijatá zpráva, tentokrát od Bena. Ahoj, psal. Chybíš mi.


    Usmála se a po těle se jí rozlilo horko.


    „Tak kde jsi? MOLLY!“


    Jsem v nebi, pomyslela si. Musím být v nebi. Potom se stále s úsměvem na rtech skulila z postele a zastrčila telefon do kapsy šortek. „Volala jsi mě, matko má nejdražší?“
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    Chyběla mu. Chyběla mu. Možná že odjet pryč nebylo nakonec zas až tak špatné. Neříká se snad, že odloučením láska sílí? Ráda si představovala, jak se kvůli ní souží, neschopný soustředit se na cokoli jiného, a počítá dny, až se Molly vrátí domů, zpátky do jeho náruče…


    Hele, holka, koukej se zklidnit.


    Přesně jak říkal Dexter, všichni se chystali na pláž a máma si připravila dlouhatánský proslov o tom, jak je Molly celé dopoledne zavřená vevnitř a že je krásný den a ona by měla jít na čerstvý vzduch a dostat do sebe trochu vitamínu D a… A dál už ji Molly neposlouchala. Jasně, mami, cokoli si přeješ, pomyslela si. Po zprávě od Bena, ve které psal, že mu chybí, měla tak dobrou náladu, že se jí nechtělo s někým se dohadovat. „Dobře, dobře,“ souhlasila s úšklebkem. „Ať z toho nemáš laryngitidu, mami.“ Dokonce i čerstvý vzduch byl lepší než máma, když se do toho pustila.


    Dole v zátoce si Molly roztáhla obrovskou tyrkysovou plážovou osušku a přes sluneční brýle se zamračila na telefon. Překvápko, překvápko: skoro žádný signál. (Chudáci devonští teenageři. Co je to proboha za život s tak mizerným pokrytím?) Toužebně pomyslela na Londýn a wi-fi a zprávy od Bena hromadící se v dopravní zácpě někde v nebi, protože se nedokážou dostat až do jejího telefonu, a chtělo se jí ztěžka sebou praštit do písku. Neudělala to, ale musela ze sebe vydat jakýsi podrážděný zvuk, protože máma si posunula sluneční brýle na čelo a z boku se na ni zadívala. „Je všechno v pořádku?“


    „Jo, jasně, všechno je naprosto úžasný a velkolepý, proč by nebylo?“ odvětila zostra a stočila si vlasy do uzlu dřív, než se do nich dostanou tuny písku. Potom si svlékla tričko a kraťasy, čímž odhalila nové bílé bikiny, načež sebou rychle plácla na břicho, aby nikdo nezahlédl její pupek. Když už tady musí trčet, ať se aspoň pořádně opálí, rozhodla se.


    „Báječný,“ prohlásila máma sarkasticky. „No, hlavně když jsi spokojená.“ Potom si roztáhla ručník vedle Molly a zabořila nos do časopisu.


    Na písku právě ležely jenom ony dvě – ostatní už byli u vody, nafukovali lehátko a člun, který Robert našel vzadu v zahradním přístěnku. Molly naštvaně mžourala na telefon, zapnula a vypnula wi-fi, jako by ji tím mohla přimět, aby chytila alespoň nějaký signál. Super – dvě čárky! Děkuju ti, svatý patrone láskou nemocných puberťáků. Natočila hlavu a ramena stranou, aby skryla displej telefonu před slídivýma očima. Taky mi chybíš, nacvakala a přidala smutně se tvářící emotikon.


    O vteřinu později se telefon znovu rozvibroval. Ben na tebe myslí.


    Myslí na ni! Povedlo se. Uvnitř celá roztála, když si představila, jak se mu nad hlavou vznáší komiksová bublina s obrázkem její tváře.


    Na co myslíš??? napsala a pocítila nával závratného, až směšného štěstí.


    Bzzzz. Jak tě líbám. Jak zase děláme všechny ty věci.


    Srdce se jí prudce rozbušilo. Točila se jí hlava, jako by jí krev protékala žilami příliš rychle. Prsty přelétla po displeji. Mmm. To zní dobře.


    Co máš na sobě? Přišla pohotová odpověď.


    Bikiny… Napsala lehkomyslně a přidala mrkající smajlík. Tvář jí ozdobil úsměv, když si představila, jak se asi při čtení její poslední zprávy tváří.


    „Co to tam děláš?“ zeptala se Harriet a Molly nadskočila.


    Do hajzlu. Radar jejího lordstva na dceřiny vylomeniny zjevně dneska funguje až moc dobře. „Jen si povídám s Chlo,“ řekla zpoza vlasové clony.


    Bzzzz. Pošli mi fotku, nabádal ji v odpovědi a Molly cítila, jak jí celé tělo polévá horko. Fotku? Jak to má asi tak provést, když ani ne metr od ní hlídkuje rodičovská policie? Leda kdyby se odkulila trochu stranou, ale i tak – ležela na břiše a každý ví, že to je pro focení ten nejméně lichotivý úhel.


    Vtom ji napadla znepokojivá myšlenka. Myslel fotku jejího obličeje, že ano? Nebo po ní chtěl lechtivý snímek, na kterém mu ukáže prsa?


    „Co dělá?“ ozvala se Harriet.


    Ozvalo se zabzučení nově příchozí esemesky. Čekám…


    „Hmmm?“ zeptala se Molly roztěkaně.


    „Chloe. Co dělá přes léto? Jede někam pryč nebo…?“


    Molly se nedokázala na jejich rozhovor soustředit. „Hm… Nevim.“ Jistěže věděla. Mohla mámě prakticky z hlavy odrecitovat obsah Chloeina diáře na měsíc dopředu, tak dobře se navzájem znaly. Jenomže nedokázala myslet na nic jiného než na Benovu textovku.


    Jsem na pláži! Napsala nakonec omluvně. Určitě pochopí, že nemůže jen tak začít cvakat spouští, aby si vyfotila –


    Bzzzz. Ach můj bože. Při pohledu na obrázek, který se objevil na displeji telefonu, jí oči málem vylezly z důlků. To jako vážně? Určitě to není to, co si myslí.


    Tváře jí hořely, když sklopila telefon tak, aby ho uchránila před máminýma zvědavýma očima a aby jí do něj nesvítilo slunce. Tý jo. Fakt. Je to přesně to, co si myslí: jeho růžový, zduřelý… Molly vyschlo v ústech. Jeho pindík. Jeho nádobíčko. Jeho stožár. Ach bože, ani nevěděla, jak by tomu měla říkat. Penis zněl jako z hodiny biologie. Slovo pindík zase používaly pětileté děti. Jednou se s Chloe dívaly na film, kde hlavní ženská postava používala pro mužské ehm… nádobíčko… označení „kokot“. Přišlo jim to strašně k smíchu a na nějaký čas se to slovo stalo jejich soukromým vtípkem a oblíbenou nadávkou. „Běž už někam, ty kokotí hlavo,“ mumlala Chloe, když je zástupce ředitele pan Dobson napomínal kvůli příliš krátkým sukním. „To je takovej kokot,“ stěžovala si Molly na Jacksona Westa, otravného kluka, který chodil o rok výš a kdykoli na chodbě míjel nějakou dívku, chytil ji za zadek.


    Představila si, jak Benovi odepisuje: Pěknej kokot a málem se hystericky rozchechtala. Ani náhodou, to by nemohla. Ale co má tedy udělat?


    „Molls, namazala ses opalovacím krémem?“ zeptala se v tu chvíli máma, Molly vyklouzl telefon z upocených prstů a přistál na osušce.


    Ne. Nedívej se, mami. Pomoc. Rychle. Chňapla po něm a obrázek zavřela, přičemž ztěžka a zrychleně dýchala. Sakra práce. Ležet na pláži může být někdy pěkný nervák.


    „Mollypops, mluv se mnou. Chceš namazat záda?“


    Popravdě řečeno ji právě teď nějaký opalovací krém vůbec nezajímal a bylo jí úplně jedno, jestli jí slunce osmahne kůži do podoby i barvy křupavé slaniny. Rychle nacvakala: Musím jít a vypnula telefon, než se to celé ještě více zkomplikuje. „Ano prosím, mami,“ řekla.


    Harriet přešla k dceři, klekla si vedle ní na kolena a začala jí na záda a na ramena roztírat kokosem vonící krém. Molly však nedokázala myslet na nic jiného než na onu fotku. Jeho bledý silný penis trčící z houštiny tmavých chlupů. Úplně zpanikařila. Vlastně ji to trochu vyděsilo. Nevinně si představovala, jak se s Benem budou držet za ruku a líbat se, dívat se jeden druhému do očí. Ale fotka přirození, to bylo něco úplně jiného.


    „Namazat tě opalovákem je daleko jednodušší teď, když jsi velká,“ prohlásila Harriet, když krouživými pohyby vtírala krém Molly do kůže na ramenou, načež jí zbytek rozetřela na paže. „Tak. Hotovo.“ Zasmála se. „Bože, když jsi byla malá, nadělala jsi kolem toho takové scény. Musela jsem tě nahánět po celém bytě, než se mi povedlo aspoň trošku tě máznout. Pamatuješ?“


    Molly se slabě usmála, ale z nějakého bláznivého důvodu jí při máminých slovech zčistajasna vstoupily do očí slzy. Chtěla být znovu tou malou holčičkou, která se snaží dostat z mámina dosahu, vříská, že ten krém je moc studený a že to lechtá. To byla tenkrát její jediná starost. „Jo,“ odpověděla s knedlíkem v krku.


    A teď si Ben možná taky myslí, že je ještě malá holka, která zbrkle ukončila konverzaci, jakmile se jí v příchozích zprávách objevila fotka jeho nahého penisu. Jak byla upjatá. Tak prudérní a spořádaná. Možná si teď myslí, že je úplně frigidní. A od frigidky už byl jen krůček k tomu být nežádoucí stejně jako Klingoni ze Star Treku, to věděl každý.


    Molly nechtěně unikl hlasitý povzdech, takže si máma, která se právě přesunula zpět na svoji osušku, znovu posunula sluneční brýle na čelo a tázavě se na ni zadívala. „Určitě je všechno v pořádku, miláčku?“


    Ach bože, jak moc jí to chtěla všechno vypovědět. Jak moc se jí chtěla zeptat na tolik věcí. (Vážně všechny vypadají takhle? Opravdu sex bolí? Co bys odpověděla, kdyby ti někdo poslal takovou fotku?) V tu chvíli však přiběhla Libby, voda z ní odkapávala všude kolem a ječela – „Schovejte mě! Schovejte mě! –, protože Dex se hnal po pláži za ní s náručí plnou vlhkých slizkých řas, a správný okamžik na svěřování pominul.


    Máma ihned vyskočila a odhodila časopis do písku – „Ani se neopovažuj! Libby, schovej se za mě!“ – a pak se se smíchem rozeběhly po písku pryč s Dexterem v patách. Molly zaváhala. Jedna její část se k nim chtěla připojit, ale pak si vzpomněla na Bena a co by tomu asi říkal, kdyby ji viděl, jak piští a honí se s ostatními. Potom by si vážně myslel, že je ještě malé děcko. Možná by spíš radši měla využít příležitosti a udělat jednu rychlou fotku svého výstřihu, aby mu měla co poslat zpátky.


    Otálela s tím však, protože o to ve skutečnosti vůbec nestála. Žádný kluk ještě její nahá prsa nikdy neviděl. Nechtěla, aby je Ben poprvé spatřil na displeji telefonu. Nebylo to zrovna romantické. A co když si pomyslí, že jsou nějaká… divná nebo něco takového? Moc malá. Moc dívčí. Mohlo by ho to odradit. Mohl by se jí vysmát a možná by dokonce ukázal ten snímek svým kamarádům, aby se taky pobavili. Ale jestli mu žádnou fotku nepošle, bude si myslet, že nemá zájem. Možná by to měla udělat co nejrychleji, ať už to má za sebou…


    Plesk! Zničehonic jí něco vlhkého a slizkého přistálo na zádech. Vyděšeně, šokovaně zavřeštěla, vyskočila na nohy a zahlédla Roberta – zpropadeného Roberta! –, jak od ní uhání pryč se širokým přihlouplým úsměvem v obličeji. V tu chvíli Molly zapomněla na Bena, telefon nechala telefonem a jala se Roberta pronásledovat. S tím, co by měla udělat, si může dělat starosti později.
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    Konečně, pomyslela si Harriet, když se později vlekla domů po pískem pokrytém schodišti, srolovaný větrolam pod jednou paží a látkovou tašku s ručníky plnými písku pod druhou. Strávili pěkné odpoledne na pláži, kde se všichni zdáli být šťastní. Robert se zase smál. Freya se poprvé za celou dovolenou pustila do hry plážového kriketu a jako zázrakem i Molly na pět minut odložila svůj telefon, aby se připojila k ostatním. Nejkrásnější okamžik však nastal, když se na pláži objevila i Olivia s chladicím boxem plným nanuků pro ně pro všechny a celá rodina se na ni s nadšením sesypala. Harriet už skoro zapomněla, jak její tchyně vypadá s úsměvem na tváři. Nepopírá, že ten úsměv v jejím pobledlém obličeji byl zatím trochu rozechvělý, ale co. I tak to byl pokrok.


    Šokující zpráva o Alecovi měla na všechny ničivý dopad a Harriet předvídala, že bude trvat týdny, než se z toho vzpamatují. Ale po několika dnech, kdy Robert, Freya i Olivia chodili jako tělo bez duše, s tváří popelavou jako zatažená obloha, jí nyní připadalo, že se pomalu zotavují a rozhlíží se kolem sebe po spálené zemi, aby posbírali zbylé střípky svého starého života. Při hře s dětmi na pláži navíc jako by si dospělí zase vzpomněli, jak se bavit. Ať už jste se cítili jakkoli na dně, jakmile jste se účastnili závodů na nafukovacích lehátkách, hráli plážový kriket nebo pomáhali se stavbou pískové pevnosti, opar temnoty se vznesl pryč stejně jako racci unášení větrem.


    Později s Robertem plavali až na okraj zátoky, chvíli se nechali nadnášet vodou a nic neříkali. Moře bylo chladné a hluboké, ale když tam tak vedle sebe družně leželi na zádech, do tváří je hřálo slunce vysílající do vody lomené paprsky světla. „Všechno bude zase v pořádku, ano?“ odvážila se Harriet po několika minutách a on ve vodě vyhledal její ruku a vděčně ji stiskl.


    Bude to v pořádku. Samozřejmě že ano. Kdyby byla Harriet pesimistka, nikdy by celé ty roky, které strávila jako svobodná matka, nepřežila. Všechno bude v pořádku. Říkala ta slova sobě a svým milovaným tak často, že by je měla mít jednou vytesaná na náhrobku. To zvládneme. Máme přece jeden druhého. Pokud jste si to pořád opakovali, nakonec jste tomu začali skutečně věřit, ačkoli se k vám štěstí zrovna otočilo zády, pod podlahou vám škrábaly myši a na zdi vyrazila plíseň. Dokonce i když se – jako v Robertově případě – ukázalo, že váš táta je pěkný všivák, a ne kapitán Úžasňák, jak si doposud mysleli. Jestli se Harriet za ta léta na pozici sociální pracovnice něco naučila, pak to že lidské bytosti jsou často odolnější, než si myslí. I velké psychické vypětí se dá zvládnout, jestliže máte podporu svých blízkých.


    Nejhorší měli za sebou, pomyslela si Harriet, když zatlačila do branky vedoucí do zahrady. Pravda o Alecovi byla venku, a přestože všem nějaký čas potrvá, než se z toho šoku vzpamatují a přehodnotí rodinné vazby, alespoň tu budou ještě týden všichni společně a můžou se opřít jeden o druhého. S trochou štěstí už na ně nečeká žádné další drama, takže budou mít všichni možnost znovu se nadechnout a dát se dohromady. A tohle nádherné prostředí bylo k tomu, aby si člověk odpočinul a nabral nové síly, jako stvořené. Je třeba na všem hledat kladné stránky…


    Když dorazili domů, všichni se pomalu rozešli po svých. Olivia jim oznámila, že dnes večer vaří večeři ona. Už předem nakoupila čerstvé ryby a salát, a dokonce se chystala nakopat brambory z vlastní zahrádky, ačkoli si záhonků zatím celé prázdniny ani nevšimla. (Další pokrok. Bod pro tebe, Olivie, pomyslela si Harriet, když ji viděla, jak rozhodně kráčí s vidlemi na zahradu.) Victor slíbil, že uklidí veškeré plážové vybavení do zahradního přístěnku, Molly zmizela nahoru znovu přilepená ke svému telefonu a Robertovi se jako prvnímu podařilo zabrat si sprchu pro sebe. Mladší děti si spolu mezitím hrály na trávníku. Libby řadila nasbírané mušličky podle barvy a velikosti, zatímco Dexter s Tedem jemně převrátili kyblíček, který si přinesli z kamenného jezírka, a vypustili z něj dva kraby, aby mohli uspořádat závod v cupitání stranou. „Hlavně je pak zaneste zpátky na pláž,“ zavolala na ně Freya, když si všimla, co dělají. „Nebo by taky mohli skončit v babiččině hrnci.“


    Harriet s Freyou rychle vyklepaly osušky, aby je zbavily největší vrstvy písku, a plavky pověsily na šňůru. Slunce v zahradě stále hřálo, ačkoli už bylo skoro pět hodin odpoledne. Harriet zbožňovala ten pocit, když ji teplé paprsky hřály do holých paží. Vdechla odér krému na opalování a mořské vody smíšený s vůní Oliviiných sametově žlutých růží a bílých květů tabáku ve tvaru protáhlých trubiček, z nichž se vpodvečer linula přímo rajská vůně. Vůně léta, pomyslela si radostně. Kdyby se dala stáčet do lahviček, používala by ji celý rok místo parfému.


    Freye s její světlou pletí už se nos od sluníčka zbarvil dorůžova, jak si Harriet stačila všimnout, a na obličeji a ramenou jí vyskákaly pihy. Vlasy jí od slané vody zkrepovatěly a vznášely se jí kolem hlavy jako chomáčky cukrové vaty. Posledních pár dní neměly moc příležitostí si spolu popovídat, ale Harriet postřehla, že Freya dodržela slovo a alkoholu se ani nedotkla, díky čemuž také působila daleko méně vyčerpaně.


    „Postavím na kafe,“ řekla Harriet, když připevnila poslední kolíčky na místo. „Dáš si taky?“


    „Určitě,“ přitakala Freya. „Moc ráda.“


    Jakmile však vkročily dovnitř, na lince se rozezvonil Robertův telefon. Odložil ho tam cestou do sprchy.


    „Radši to vezmu,“ prohlásila Harriet, „pro případ, že by šlo o něco důležitého. Možná volá Hollywood kvůli filmovým právům nebo tak něco. Třeba se mi podaří vymámit z nich dvě roličky v komparzu, Freyo. Hned jsem zpátky.“ Přijala hovor a rychle vyšla z místnosti do ošuntělého chladného salonku. „Haló?“


    „To je Robert Tarrant?“


    „Ehm… ne.“ Harriet se na sebe zadívala do zrcadla nad krbovou římsou a protáhla obličej. To myslí vážně? Zní snad jako chlap? „To je jeho žena. Můžu mu něco vyřídit?“


    „Jistě. Tady Nick z YourBook International. Nechal mi vzkaz, že by potřeboval cenový odhad samovydání svého románu. Mohla byste mu vzkázat – máte tam pero? –, že si účtujeme následující sazby: za kompletní balíček – redaktorskou práci, návrh obálky a formátování – začínají naše ceny na…“


    Harriet, která se kolem sebe snažila ukořistit nějaké pero, najednou ustala v půli pohybu zmatená, co to ten muž vlastně vykládá. Sazby? Ceny? Musel to špatně pochopit. „Počkejte, počkejte. Tu knížku už vydává někdo jiný,“ vysvětlovala. „A oni za to platí jemu. Už prodal práva do celého světa!“


    Na druhém konci telefonu se na okamžik rozhostilo ticho, potom muž rozpačitě zakašlal. Jo, chlapče, máš proč se cítit trapně, pomyslela si Harriet a potřásla hlavou. Muselo jít o nějaký podvod a ona toho chlapa nachytala na švestkách. Poplatky, no jistě. Počkejte, až to poví Robertovi!


    „Promiňte, možná jsem se spletl,“ prohlásil muž po chvíli. Harriet zaslechla na druhé straně klikání. „Jedná se o Roberta Tarranta, Seymour Street v Londýně N2, ano? Před pár dny mě kontaktoval a prodiskutovali jsme spolu několik možností. Všechno mu to hodím do mailu, jestli to tak bude jednodušší. Jenom jsem si myslel, když jsme spolu včera mluvili osobně, že –“


    Harriet se zamračila. Celé to bylo dost zvláštní. Robert tomu chlapovi telefonoval? Muselo jí uniknout něco podstatného. „Aha, promiňte. Takže… vy jste tedy z vydavatelství?“ odhadovala. „Nebo z literární agentury?“


    Další pauza. „Jsme vysoce uznávaná firma zabývající se samovydáváním knih,“ řekl, jako kdyby mluvil s obzvláště hloupým dítětem. „Na trhu působíme již tři roky a za tu dobu máme spoustu velmi spokojených zákazníků.“


    Zákazníků. Takže se dostali zpátky k cenám a sazbám. Tak jak to vlastně funguje? Autor přece není žádný zákazník? Robertovi měli vyplatit závratnou částku, jak jí alespoň tvrdil. Sliboval jí dovolenou v Americe a nové auto, jakmile první část peněz dorazí na účet. Tak proč jí tenhle muž vykládá něco o cenách, balíčcích a zákaznících? „Jakmile ho seženu, zavolá vám zpátky. Myslím, že to tak bude jednodušší,“ řekla nakonec poraženě. Ukončila hovor a sesunula se do nejbližšího křesla. Zaprášený samet ji lechtal do nahých lýtek. Něco tady nehrálo. Cítila se stejně zmatená, jako když minulý týden stála před zavřenou restaurací Marylebone Tavern. Na celé té historce jí něco nesedělo.


    Zrak jí padl na Robertův telefon, který ji stále hřál do dlaně, a kůže ji začala svrbět tušením, že se tady děje něco podezřelého. Harriet neměla ráda, když z ní někdo dělal blázna.


    Vtom se mobil rozvibroval, až leknutím nadskočila, a na displeji se objevil nově příchozí e-mail. Nick z YourBook International, četla – ten chlap ze samovydavatelské společnosti, s nímž právě mluvila. Klikla na zprávu, než si to stačila rozmyslet. Vypadá to na pěknou polízanici.


    Milý pane Tarrante, děkuji Vám za Váš e-mail, bla bla bla. Rychle prolétla text očima, při pohledu na odhadovanou cenu se zašklebila, až se dostala k Robertovu původnímu e-mailu. Když spatřila jeho e-mailovou adresu následovanou předmětem Informace k samovydávání, ruce se jí roztřásly.


    Neměla by číst jeho soukromou poštu. Nebyla to její starost. Měla by s tím okamžitě přestat, vypnout telefon a nestrkat nos do jeho záležitostí.


    Jo, jenomže ve skutečnosti, našeptával jí její vnitřní hlas, je to tvoje starost, jestli se tady děje něco nekalého. Jistěže je to tvoje starost, jestli tě vodí za nos, nemyslíš?


    Odvrátila pohled. Nemohla uvěřit, že před ní skrývá nějaké tajemství. Nebyl přece ten typ. Nebo ano?


    Když nastražila uši, zjistila, že hučení bojleru ustalo, což znamenalo, že Robert už vylezl ze sprchy. Nejspíš se právě utíral a sháněl čisté oblečení. Za minutku už poběží po schodech dolů, aby se podíval, co dělají ostatní. Jestli si Harriet chce ten e-mail přečíst, musí si pospíšit.


    Teď, nebo nikdy. Teď? Nikdy?


    Kašlu na to, rozhodla se impulzivně. Přečte si to. Přečte si to, a potom ať se třeba propadne do pekla. Posunula text dolů a rychle a provinile ho přelétla očima.


    Milý pane/paní, jmenuji se Robert Tarrant a jsem začínající autor. Rozhodl jsem se nevyužít služeb tradičních nakladatelství, a proto bych se rád informoval na možnosti samovydávání. Jedná se o román o délce devadesát tisíc slov. Mohli byste mi, prosím, sdělit odhadovou cenu za redaktorskou práci, návrh obálky a –


    „Tady jsi! Už jsem si říkal, kam ses ztratila. Na, to ti posílá Freya.“


    Když Robert vešel do místnosti se dvěma kouřícími šálky v rukou, Harriet leknutím nadskočila. Měl na sobě šortky a čisté bílé tričko, vlhké vlasy se mu kroutily kolem obličeje. Harriet ucítila tak ostré bodnutí viny, že ji přistihl při šmírování, až sebou její ruce nečekaně škubly a telefon jí vyklouzl z prstů do sametových hlubin křesla.


    „Je všechno v pořádku?“ zeptal se Robert, odložil hrnky a posadil se na okraj jejího křesla. Když se pevným svalnatým stehnem přitiskl k její paži, trhla sebou. Nedotýkej se mě.


    „Měl jsi telefon,“ oznámila mu se zdřevěnělým jazykem. A je to tady, pomyslela si a ruce položené v klíně pevně sevřela do pěstí. Manželství číslo dva jde taky do háje. „Volal nějaký chlap ze společnosti zabývající se samovydáváním. Chtěl s tebou mluvit o nějakém cenovém odhadu, kolik by stálo vydání tvojí knížky.“


    Cítila, jak vedle ní ztuhl. „Já –,“ začal, ale v tu chvíli jí ruply nervy.


    „Neobtěžuj se vymýšlet další lži,“ řekla a vstala, aby se od něj dostala dál. Bublalo to v ní vzteky. „Už mám toho věčného lhaní po krk. Máš, nebo nemáš smlouvu s nějakým nakladatelstvím? Máš, nebo nemáš literárního agenta, editora, amerického vydavatele, existuje vůbec ten zatracený strýček Tom Cobley a všichni ostatní?“ Teď už na něj křičela, ale bylo jí to jedno. Ať ji všichni Tarrantovi slyší. Jen ať vědí, jaký je jejich drahý Robert slizký had! „Nic z toho neexistuje, že ne?“ vyplivla pohrdavě. „Celá ta záležitost byla od začátku až do konce prachsprostý výmysl. Do prdele, Roberte!“


    Stále se na ni ani nepodíval, provinění vepsané ve tváři. Ani se neopovažuj zase vymýšlet nějakou výmluvu, pomyslela si rozezleně. No, jestli je to v tvém případě vůbec možné. Nějak ti došla fantazie, co? Teď už na sebe nejsi tak hrdý, viď?


    „Ne,“ zamumlal nakonec. Vlastně vypadal, že se možná pozvrací přímo tady na vybledlý světle hnědý koberec. „Nic z toho neexistuje. Ale – Harriet! Počkej!“


    Ach ne. To myslí vážně? Harriet nehodlala čekat a poslouchat další hlouposti. Zjevně pro něho musela být ta nejpitomější husa na celém světě, protože mu celou dobu věřila. „Už nic neříkej, nezajímá mě to,“ zavrčela roztřeseným hlasem. „Nechci nic slyšet. Ani se teď na tebe nedokážu podívat.“


    Ztuhlá vzteky vypochodovala z pokoje, prošla celým domem až ven a zabouchla za sebou hlavní dveře. Jdi do hajzlu, Roberte, zuřila v duchu. Jdi do prdele a všechny ty svoje prohnaný lži si vezmi s sebou. Utkal kolem ní celou pavučinu lží a celé týdny, celé měsíce ji nechal žít v bludu. A přitom se nic z toho nekonalo – žádný zářivý pohádkový úspěch, žádná smlouva, žádná sláva. Do hajzlu, Roberte. Na co sis hrál? Proč jsi to udělal? A jak sis sakra mohl myslet, že to bude fungovat? Ještě před několika týdny si pohrávala s myšlenkou, že by zanechala svojí práce a stala se vydržovanou paničkou. Díkybohu, že to neudělala!


    Skočila do auta a rychlostí blesku vyrazila pryč od lasturového domku. V tu chvíli už se jí hrdlem draly první vzlyky. Nejdřív Simon a jeho lži, teď Robert a ty jeho. Čím to je, že si vždycky za manžela vybere takového prolhaného parchanta? Má v sobě snad něco, co je přitahuje? Má snad na čele vytetovaný nápis „naivka“ nebo něco podobného? Jak mohla znovu někomu takhle naletět?
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    Všechny očividně potěšilo, když jim Robert oznámil, že končí s prací kurýra, aby mohl napsat svůj první román. Vypadalo to, skoro jako by celou dobu čekali, až přijde k rozumu a konečně se do toho pustí.


    Alec ho poplácal po zádech, Olivia na něho hleděla s hrdostí v očích, dokonce i Freya se usmála a prohlásila: „Pozor, tati, máš konkurenci.“ Jo, jasně.


    Harriet, za jakýchkoli okolností jeho fanynka číslo jedna, už tak nadšená nebyla, když jí Robert oznámil, co má v plánu. Místo toho si dělala starosti, jak zvládnou vyjít bez stálého platu. „Vím, že napíšeš úžasnou knihu, ale já nevydělám dost peněz, abych nás všechny tři uživila,“ řekla s úzkostí v hlase. „Možná bys mohl dál pracovat na půl úvazku jako kurýr, abys měl alespoň nějaký příjem jistý, co ty na to?“


    Jeho žena však nevěděla, že Robert po hádce s tím idiotem Keithem, svým šéfem, už dávno výpověď podal, a nepřicházelo v úvahu, aby se k němu připlazil s prosíkem a požádal ho o částečný úvazek. Už měl po krk kličkování mezi agresivními londýnskými řidiči, kteří ho co chvíli vytlačili až do pruhu pro autobusy. Toho už si za celý život užil až dost. Jen za poslední týden mu během doručování srazili dva kolegy. Jeden měl zlomenou klíční kost, druhý zlomené zápěstí a otřes mozku. Byla to nebezpečná práce, která se dala dělat, dokud jste oplývali mladickou lehkovážností a pohotovým úsudkem. Poslední rok však Robert cítil, že už přesluhuje. Někde za rohem na něho brzy číhala nehoda a on i osud to moc dobře věděli.


    „Neboj se,“ řekl Harriet a ujistil ji, že může vyinkasovat peníze ze svěřeneckého fondu, což by je přinejmenším rok mělo udržet nad vodou. „A když se mi nepodaří prodat knížku, najdu si jinou práci,“ slíbil. „Ale musím se o to alespoň pokusit, Harriet.“


    A tak se do toho pustil, protáhl si prsty jako boxer před zápasem a na prázdnou stránku nadepsal Kapitola jedna. Postavy se mu v hlavě rojily jedna za druhou a zvraty v dějové linii ho napadaly ve chvílích, kdy to nejméně očekával. Představil ve své knize důmyslný vědeckofantastický prvek a vzrušující loupežnou scénu. Počet slov den po dni uspokojivě narůstal. Díky dvojitému řádkování a uvážlivému výběru velkého písma se během prvního měsíce dostal na sto stránek.


    Psal dál. Změnil názor a rozhodl se sci-fi prvek vypustit, zato přidal komediálně romantickou vedlejší zápletku. Pokud se nemohl rozhodnout, jakým směrem by se měla postava dál ubírat, zabil ji. Přepsal úvod, aby byl zábavnější, načež se rozhodl, že lepší bude temnější verze. Potom vymazal celou první kapitolu, protože usoudil, že komediální romance není tak komická, jak si představoval. Možná by se měl věnovat spíš černému humoru a sarkasmu?


    Mezitím obesílal různé agenty a nakladatele ukázkovými kapitolami spolu s průvodním dopisem. Uvažoval, zda zmínit či nezmínit otcovo jméno, ale nakonec od toho nápadu upustil. Nechtěl se svézt na úspěchu někoho jiného. Raději chtěl, aby si jeho román vybrali z hromady došlých rukopisů pro jeho zářivý talent, aby ho obdivovali pro jeho styl psaní než jen kvůli působivému rodokmenu. Když se však začaly trousit odpovědi, přemýšlel, zda si to s těmi ušlechtilými principy neměl rozmyslet.


    Váš rukopis nám přijde poněkud zmatený, psal jeden nakladatel. Zápletka je tak přitažená za vlasy, až připomíná frašku, sdělil mu další. Postavy potřebují rozvinout. Styl je přehnaný, místy až nabubřelý. Někteří editoři se ani neobtěžovali odpovědět mu osobně a poslali jenom předem připravenou odpověď: Děkujeme, ale nemáme zájem.


    S každým odmítnutím, které působilo jako kopanec do žaludku, se strašák jménem neúspěch blížil víc a víc. V prvé řadě se proklínal za to, že se svými spisovatelskými plány všem tak chlubil. Proč to nejdřív nezkusil potají? Pak by se nikdo jiný nemusel dozvědět, že ho všichni donekonečna odmítají. Takhle se musel vypořádat s nevinnými otázkami plnými naděje a s každou zápornou odpovědí, kterou na ně musel dát, cítil, jak uvnitř pomalu umírá.


    Tak jakpak pokračuje práce na tom úžasném románu? Docela dobře, děkuju. Moc mě to baví. (Nebavilo ho to. Naopak to přímo nesnášel. Proč se vůbec pustil do takové pitomé šarády? Začínal se cítit jako postava Jacka Nicholsona ve filmu Osvícení. Každým dnem se objeví ve dveřích s krumpáčem a zařve: „Robbie je tadyyy!“)


    Můžu si kousek přečíst? Jistě, jen co to dokončím. (Ani náhodou. Rozhodně ne, dokud nebude mít stoprocentní jistotu, že mu to někdo vydá. Musel dát přečíst několik scén alespoň Harriet, která ho svým dychtivým žadoněním nakonec udolala, ale nepřicházelo v úvahu, že by snad svůj rukopis nechal k nahlédnutí otci nebo někomu jinému. Na rozdíl od Harriet by táta odhalil jeho neschopnost po přečtení prvních dvou vět.)


    Jak se bude tohle veledílo jmenovat? A o čem vlastně je? Ach… ehm… Vlastně jsem ještě žádný název nevymyslel, ale nejspíš tomu klidně můžete říkat literární fikce plná zvratů (až na to, že ty zvraty jsou na zvracení.)


    „Bude tam i pár lechtivých pasáží?“ zavrněla mu Harriet do ucha jednou v noci v posteli. Když jí přiznal, že ne, že nejde zrovna o takový druh knihy, vylezla si na něj a navrhla, že by možná mohli nějakou scénu vymyslet teď a tady společně. Žádný normální chlap by takovou nabídku nedokázal odmítnout. Samozřejmě že sem tam vyčaroval obzvlášť lechtivý scénář přesně podle očekávání. (Vidíš, jak dokážeš být kreativní, když se do toho dáš? Ujišťoval se, jakmile se od sebe oba ztěžka oddychujíc odkulili.) Necítil se však kvůli tomu o nic líp.


    Na jaře byli Robert, Harriet a Molly pozváni k Tarrantovým do Hampsteadu na tradiční nedělní pečené kuře se vším, co k němu patří. Během jídla si Alec najednou odkašlal a prohlásil: „Řekl jsem mojí editorce Eleanor, že píšeš román, Roberte. Zaujalo ji to a moc ráda by se na něj podívala, až to bude možné.“


    Robert v návalu paniky ztěžka polkl. Jestli si toho však někdo z přítomných všiml, nedali na sobě nic znát. S naprostou jistotou očekával, že ho na místě zasáhne blesk, když zdvořile odpověděl: „Děkuju, tati, to je skvělé. Určitě jí ho pošlu, jakmile bude připravený k odevzdání.“ Nezmínil se však, že Eleanor už ukázku z jeho knihy četla a odsoudila ji k neúspěchu. Stačila jí k tomu jediná věta: „Obávám se, že mě vaše dílo nepřesvědčilo.“ Díkybohu, že měl Robert dostatek předvídavosti a poslal jí těch pár kapitol pod pseudonymem. Poslední věc, o kterou stál, byla, aby se o něm Eleanor zmínila Alecovi během jednoho z jejich pracovních obědů. Ach bože, obávám se, že musím odmítnout práci tvého syna. Mrzí mě to, ale nedosahuje potřebné úrovně. Vypadá to, že spisovatelské geny přeskočily jednu generaci!


    Kdykoli si Robert tenhle hororový scénář představil, svrběla ho kůže. Sice se cítil provinile, že tátovi lže, ale pořád to bylo lepší než taková ostuda. Jenomže o několik dní později přišla Harriet večer domů z práce a veselým hlasem stále plným naděje se ho zeptala: „Tak co, jak to jde? Máš nějaké novinky o knížce?“ A Robert to trochu přehnal.


    Nechtěl vidět, jak světlo v jejích očích postupně pohasíná, kdykoli jen znovu zamumlá, že žádné nové zprávy nemá, ještě ne. Měl toho už vážně po krk, a tak, ani nevěděl jak, z něho tentokrát vyklouzlo: „No, vlastně by se nějaké novinky našly. Dneska mi volali z jednoho nakladatelství, že by se rádi sešli, abychom si mohli promluvit.“


    Harriet vykřikla. Skutečně vykřikla s dlaněmi přitisknutými na obličej, jako by se jednalo o radostnou verzi Munchova obrazu. „To není možné!“ jásala a oči jí jen zářily. „Robe! Ach můj bože, to je úžasné! To znamená, že se jim to v tom nakladatelství muselo opravdu líbit, že ano? Určitě je to muselo zaujmout.“


    Kdyby měl všech pět pohromadě, okamžitě by tu šarádu ukončil, dokud mu ještě zbývalo místo na nějaké manévrování, dokud ji měl ještě pod kontrolou. Jenomže po všech těch odmítnutích měl za sebou tak deprimující týden, že nedokázal odolat pokušení oddat se na chvíli představám, aby si vyzkoušel, jaké to je. „Jo, ten chlap říkal, že se mu to moc líbilo,“ odpověděl lehkovážně. „Povídal, že ještě nikdy nečetl tak dobrou prvotinu.“


    Bože, proč musel tak přehánět a přidávat jednu lež za druhou? Protože na pár minut, když ho Harriet líbala a nadšeně pištěla a říkala mu, jak je na něho pyšná, téměř uvěřil, že vážně může uspět. Tak proto. Protože na okamžik mohl za bílého dne snít, jaké by to bylo, kdyby to tak bylo doopravdy. A bylo by to zatraceně dobré, to se mu podařilo zjistit i za ten kratičký moment předstírání. Bylo by to úžasné.


    Potom už nebylo cesty zpět. Sám si vykopal jámu a spadl do ní přímo po hlavě. A tak si v posledních týdnech vymyslel editora – Richarda DuLaca (nadmíru inteligentního chlapíka, který byl špičkou ve svém oboru) – a agenta, který měl za úkol vydobýt mu místo v literárním světě (skvělého a schopného, jenomže bohužel smyšleného Jakea Greenawaye). Z vody vyčaroval schůzky a smlouvy, chlubil se zahraničními kontrakty a tím, že jeho kniha má velký potenciál stát se bestsellerem. V noci pak ležel v posteli, trápil se tím, jak ostatní klame, a dělal si starosti, jak z té bryndy ven. Jeho lži si však dál žily vlastním životem, obzvlášť od smrti jeho otce, který jediný mohl jeho podvod prohlédnout („Nikdy jsem neslyšel o žádném Richardu DuLacovi,“ mohl kdykoli prohlásit, což Roberta děsilo. „V jakém nakladatelství že to pracuje?“).


    Ačkoli byl Robert Alecovou smrtí zdrcený, kousíček jeho cynického já si nad otcovým předčasným skonem s úlevou vydechl. Ano – s úlevou. Bylo pro něho požehnáním, že táta nikdy neodhalí tu nepříjemnou pravdu, že jeho syn je lhář. (Byl snad kvůli tomu nejhorší syn na světě? Nejspíš ano. Stejně jako byl i nejhorší manžel.)


    Jaký otec, takový syn – oba dva lháři a podvodníci, pomyslel si zasmušile v ohlušujícím tichu, které nastalo po Harrietině odchodu. Špatná krev se zjevně dědí z generace na generaci. A podívejte se, jak to dopadlo. Maska spadla. Podvod byl odhalen. Cítil se jako čaroděj ze země Oz, který ukázal svoji pravou tvář – jako podvodník, co všechny zklamal.


    Byl takový idiot. Zuby nehty se držel slepé víry, že nakonec někdo někde jeho román přece jen vydá a jeho lži zůstanou jen nepříjemnou vzpomínkou. Ale jak přicházel e-mail za e-mailem a všichni jeho rukopis, a tím i jeho samotného stejně stručným a zdvořilým způsobem odmítali (no, spíš posílali někam), jeho zoufalství rostlo. Čas odtikával a všichni už se nemohli dočkat, až za pár měsíců uvidí skutečnou knihu s jeho jménem na obálce. Jak jenom z téhle šlamastyky ven? Pohrával si s myšlenkou, že nechá svého nakladatele zbankrotovat, Richarda DuLaca spadnout pod kola autobusu číslo 73 nebo ostatním namluví, že jeho rukopis byl nějakým nedopatřením zničen – cokoli, co by zastavilo ten rozjetý vlak takzvaného literárního úspěchu, a umožnilo mu, aby si alespoň částečně zachoval tvář.


    Potom se dozvěděl o samovydávání a pomyslel si, že právě našel záchranný plán: zaplatí za náklad ve výši několika výtisků, aby je mohl ukázat Harriet a zbytku rodiny, některé možná nechá dokonce udělat i v cizích jazycích, aby mohl dál předstírat, že je o něj zájem na mezinárodním trhu…


    Ale teď, když Harriet znala pravdu, hra skončila a ona jím pohrdala. Ten rozjetý vlak narazil přímo do jejich manželství a zřítil se z útesu. Bylo jistě jenom otázkou času, než se to dozvědí i všichni ostatní: Molly, máma, Freya, Victor… Když jenom pomyslí na jejich nevěřícný výraz, až se dozvědí, že je ve skutečnosti úplně k ničemu… Ta představa byla k nesnesení. Nepochopí to. Budou na něj zírat, jako by to neměl v hlavě v pořádku. Cože, takže ty nemáš žádnou smlouvu na knihu? Tak cos nám to vykládal za hlouposti? To sis to jako celé vymyslel?


    V mysli mu varovně blikala Harrietina slova. Celá ta záležitost byla od začátku až dokonce prachsprostý výmysl. Do prdele, Roberte!


    Zajel si rukama do vlasů a uvažoval, zda to někdy dokáže odčinit. Jestli ještě někdy přijde den, kdy se na něj jeho manželka znovu usměje s láskou v očích namísto čirého opovržení. Právě teď bylo obtížné si něco takového představit. Právě teď se cítil, jako by ležel na dně jámy a netušil, zda se mu někdy podaří se z ní vyhrabat. A kvůli čemu? Kvůli hloupé mužské ješitnosti. Kvůli skličujícímu pocitu, že není pro svoji ženu a pro rodiče dost dobrý, že nevyhovuje jejich měřítkům při pohledu na svět. Bylo to vážně pěkně ubohé.


    Z vlastní slabosti se mu dělalo nevolno. Zastrčil telefon, který ho prozradil, do kapsy a vrávoravě se postavil, potom vyklouzl z domu. Přemýšlel, kolik času mu ještě zbývá, než se to dozví všichni ostatní.


    Dole na pláži Robert poprvé v životě uvažoval o tom, že vejde do moře a vzdá se bouřlivým vlnám, spodní proudy ho odnesou daleko od břehu a pak s ním mrští o skaliska. Byl by to přinejmenším způsob, jak tomu všemu uniknout. Způsob, jak se omluvit.
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    „Tak jsme tady,“ řekla Gloria, když parkovala auto. „Nejlépe střežené tajemství jižního Devonu. Vsadím se, žes ani nevěděla, že tady něco takového je. Nemám pravdu?“


    Olivia, která o rozpadajícím se manželství svého syna nic netušila, si následujícího dne po ranním úklidu znovu vyrazila s Glorií ven. Když se jí s nohama jako rosol podařilo vyškrábat ze sedadla spolujezdce, nadechla se slaného mořského vzduchu a pocítila obrovskou úlevu, že přežila další nervy drásající jízdu se svojí novou přítelkyní. Ta ženská dokázala obyčejnou cestu autem proměnit v jízdu na horské dráze, při níž se vám otřásají kosti v těle a před každou slepou zatáčkou vám před očima proběhne celý život. Jako zázrakem – a nejspíš jen díky milosrdenství někde shůry – tentokrát dorazily vcelku.


    „Dokonale ukrytá zátoka,“ navrhla jí předtím Gloria, když drhla sporák tak urputně, že z něj skoro nic nezbylo. Olivia, která se k ní při úklidu družně připojila (A proč ne? Lenošení bylo překvapivě hrozná nuda.) a právě stírala ze stolu drobečky chleba a zbytky kukuřičných lupínků, odpověděla: „To zní dobře.“


    Ta slova ji strašila v hlavě, když se snad celé míle kodrcaly po hrbolaté jednoproudé silnici. Právě v okamžiku, kdy už Olivia začínala pochybovat o spolehlivosti Gloriina vnitřního navigačního systému – opravdu jedou správně? –, zahnuly za roh, země jako by najedou zmizela a před nimi se rozprostřel zářivě modrý mořský koberec. „Ach bože,“ vydechla Olivia obdivně a potom, než se stačila zapřít, auto zastavilo a Gloria škubla ruční brzdou. Stály úplně samy uprostřed opuštěného, trávou porostlého skalního výběžku, zbytek světa jako by jednoduše zmizel.


    Olivia s obavami hleděla na prudce se svažující, závratě budící útes před nimi. „Ach můj bože,“ zopakovala. „Tolik let jezdím na prázdniny do Silver Sands, a vůbec jsem netušila, že tady je něco takového.“


    Gloria se potěšeně uchichtla, vystoupila z auta, chvíli se přehrabovala v kufru, až našla vybledlou plátěnou tašku a hodila si ji přes rameno. „Moc lidí to neví,“ řekla. „Našli jsme to s Billem úplnou náhodou. Ztratil se, samozřejmě, ačkoli tvrdil, že ví, kam jede. Slízt dolů je trochu dřina, ale jakmile se tam dostaneš… cejtíš se jako v nebi.“


    „Trochu dřina“ bylo mírné označení cesty, která na ně čekala. Když Olivia v nebezpečně tenkých sandálech šplhala dolů po příkrém skalnatém svahu pokrytém přílipkami, přišla si, jako by už podruhé za tohle dopoledne svěřila svůj život do Gloriiných rukou. Nebyla tam žádná skutečná pěšina, jen haldy kamení a sem tam trs trávy, kterého se mohly zachytit. Na tohle už jsem moc stará, pomyslela si a srdce se jí vyděšeně rozbušilo, když jí uklouzla noha a ona musela rychle chňapnout po nejbližším skalním výčnělku, aby se neskutálela dolů. Někde pod ní Gloria stačila jen překvapeně vykřiknout „Hej!“, když se kolem ní prohnala lavina uvolněného kamení. Olivia jen matně vnímala bolest, kterou jí na kůži způsobil hrubý povrch kamene, stejně jako skutečnost, že tam zjevně visí jen za konečky prstů. Stále byla naživu a držela se jako klíště. Ještě očividně nenastal den, kdy poletí střemhlav dolů vstříc smrti. Alespoň v to doufala.


    „Je tam nahoře všechno v pořádku?“ zavolala na ni Gloria, když viděla, že zamrzla v jedné pozici. „Snažíš se mě vyřadit ze hry nebo tak něco?“


    Olivia se roztřeseně zasmála. „Čípak to byl asi nápad, co?“ křikla v odpověď a opatrně se pokusila posunout chodidlo na další kámen. Zapřela se pro případ, že by jí znovu ujela noha nebo by schytala další spršku kamení, ale k její obrovské úlevě se skála i pod její vahou zdála pevná a stabilní.


    Gloria se zasmála. „Tady dole už to bude snazší, neboj se,“ poznamenala. Olivia zaslechla, jak s měkkým dopadnutím přistála do písku. „Tak. Jen pojď, pokračuj, už jsi skoro tady.“


    Olivia cítila, jak na ni s nepolevující intenzitou dopadají horké paprsky poledního slunce a na čele jí vyskakuje pot. Kdyby ji teď viděli Freya s Robertem, nejspíš by zvonili na poplach, pomyslela si s náhlým nutkáním rozesmát se na celé kolo. Freya už by vytáčela číslo pobřežní stráže, aby sem poslali vrtulník, Robert by šplhal dolů v marném pokusu o její záchranu a křičel by na ni: „Nehýbej se a nedívej se dolů, mami! Hlavně zůstaň v klidu!“


    Ještě nejsem zas taková stará bába, říkala si hrdě, když ucítila, jak jí Gloria ovinula paži kolem pasu, aby jí pomohla zdolat pár posledních kroků. Tak, a je tady, nohy zabořené do písečného koberce malé, před světem ukryté zátoky. Byla šťastná, že to dokázala, ačkoli její nohy už zase připomínaly rosol. Takové nádherné místo. Takový objev! Díky vysokým zakřiveným útesům, které zátoku srpkovitého tvaru obklopovaly, tady vůbec nefoukalo a před nimi se rozprostíral jen pruh světle žlutého písku a zpěněné moře omývající pláž. Vysoko nad hlavou jim plachtil racek rozpínající křídla proti modré obloze.


    „To je úchvatné,“ vydechla. „Dokonalé.“


    Gloria vypadala potěšeně. „Pěkný, že jo?“ řekla. „A nejlepší ze všeho je, že jsem tady nikdy, co jsme tady s Billem byli, nezahlídla ani živáčka. Jako by měl člověk vlastní soukromou pláž.“


    Olivia si vyzula sandály a chodidly rozkošnicky vklouzla do vyhřátého jemného písku. Bylo tady takové ticho. Jako by byly na hony vzdálené od všeho kolem. Pokud natáhla hlavu dozadu, mohla nahoře na útesu spatřit vršek Gloriina auta, ale veškeré ostatní známky civilizace byly v nedohlednu.


    Vtom si však vzpomněla na svoji slaměnou plážovou tašku s plavkami a ručníkem, která stále čekala pečlivě uložená v prostoru pro nohy před sedadlem spolujezdce, než si ji Olivia vyzvedne. „Ach bože,“ prohlásila. „Mám takový malý problém.“
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    Gloria při té novince sotva pokrčila rameny. „Žádný strach. Tady nás stejně nikdo neuvidí,“ poznamenala jen, načež ze svojí tašky vytáhla obrovskou bambusovou podložku a rozložila ji na písek. „Uvolni se. Můžeš se klidně koupat nahatá, my to tak s Billem dělali pokaždý.“


    Olivia se snažila skrýt rozpaky, které ji při Gloriině návrhu přepadly. Cítila se tak upjatá a spořádaná jako viktoriánská jeptiška. „Ach. No, víš… Nejsem si jistá,“ odpověděla, tváře v jednom ohni. Upřímně, Glorii by nejspíš nečinilo problém odhodit oblečení a koupat se nahá, ale Olivia… Ne. To nemohla udělat. Od té doby, co byla s Alecem, neviděl její tělo nikdo jiný než on. Cítila by se příšerně, kdyby ho teď měla tak bezostyšně vystavit na odiv veřejnosti. Pokaždé, když se sprchovala nebo koupala, uvědomovala si, jak je teď celá bledá a vrásčitá a má kůži měkkou a povislou přesně na těch nesprávných místech. Když se člověku blížila šedesátka, svlékání už se zkrátka nenosilo.


    Gloria zařičela smíchy. „No, jestli do toho nejdeš ty, tak já jo,“ prohlásila a přetáhla si modrozelené košilové šaty bez rukávů přes hlavu. Olivia odvrátila pohled, ale ještě stačila zahlédnout, jak její podprsenka tmavě purpurové barvy a černé krajkové kalhotky letí vzduchem na bambusovou podložku. „Poslední prohrává!“ zvolala Gloria, rozběhla se po písku, až se jí zadnice natřásala jako dvě bábovičky karamelového pudinku, a výskala u toho radostí.


    ŽBLUŇK. Vlétla do vody a s pažemi rozpřaženými, jako by se chystala obejmout nějakého vodního kamaráda, sebou plácla do vln. Ozvalo se další vypísknutí: „Ježíši, to je studený! Ale člověk hned ožije. Pojď taky!“


    Nemohla bych, pomyslela si Olivia, když na ni Gloria zamávala z moře, načež se ponořila pod hladinu jako rozpustilý delfín a vystrčila na ni zadek. To bych prostě nemohla. Otočila se, otřela si obě chodidla od písku, a teprve potom opatrně vstoupila na bambusovou podložku a posadila se. Gloria zatím máchala pažemi jako vodní mlýn, až kolem ní poletovaly kapky třpytící se proti modré obloze jako drobné krystalky. Vzhledem k tomu, že na Gloriině těle chyběla světlejší místečka, Olivia ji podezřívala, že se koupe a opaluje nahá docela často. Ach, kéž by se uměla chovat stejně tak svobodně a bezstarostně!


    „Pojď, no tak! Když si zvykneš, je to moc fajn. Osvěžující. Báječné!“


    Olivia zavrtěla hlavou, usmála se a přála si mít také takovou odvahu. Vypadalo to lákavě, aby byla upřímná. Najednou se jí v hlavě vynořila vzpomínka, na kterou už nepomyslela celá léta. Když byly se sestrou náctileté, plavaly nahé v mlýnském rybníku na farmě u cesty, zatímco všichni nádeníci sváželi obilí. Vzpomínala na bledost jejich těl v chladné zelené vodě, na snový pocit beztíže, když na sobě při plavání nemáte ani kousek látky. Cákaly na sebe, a když se položily do vody na záda, smály se jedna druhé, jak jim visí prsa a pubické chloupky se vznášejí na hladině. Byl to překrásný den plný ptačího cvrlikání a žabince, a když celé promáčené vylezly ven, suchá tráva je píchala do chodidel. Ještě dneska mohla téměř slyšet zvonivý dívčí smích.


    Slunce jako by náhle pálilo víc než předtím, a tak si Olivia svlékla propínací svetr, pečlivě ho složila a odložila do písku. Měla na sobě světle hnědý top bez rukávů se zapínáním na zádech, lehký a chladivý. Když Gloria viděla, že Olivia odkládá svetr, začala ji souhlasně povzbuzovat zjevně přesvědčená, že se chystá do vody za ní. „Věděla jsem, že to uděláš!“ chvástala se. „Tak šup, svlíkni se.“


    Olivia už chtěla znovu zakroutit hlavou – tak to nebylo, Gloria ji špatně pochopila –, ale na způsobu, jakým ji přítelkyně povzbuzovala, bylo něco, co ji přimělo se rozmyslet. Věděla jsem, že to uděláš! Jako kdyby v ni věřila. Jako kdyby si nemyslela, že Olivia je jen sucharská viktoriánská jeptiška, jako kdyby věděla o dni v mlýnském rybníku. Gloria bez nejmenších pochybností očekávala, že se Olivia svlékne a vrhne se za ní do vln. Takže… co jí v tom vlastně brání?


    Vzhlédla k útesu za sebou. Nikdo tam nebyl. Tenkrát, když byla ještě teenager, neváhala ani vteřinu. Vyklouzla ze spodničky a z kalhotek, načež se štípla do nosu a bez rozmýšlení skočila do příjemně chladivé vody. Odvážila se tam jako první. Byla snad z obou sester ta smělejší?


    Usmála se. Ano. Byla si docela jistá, že ano. Dokonce si matně vzpomínala, jak na sestru naléhala, aby se k ní připojila, stejně jako nyní Gloria.


    Voda vrhala odlesky slunečních paprsků a vypadala tak lákavá, tak osvěžující. Než si stačila uvědomit, co dělá, stála Olivia na nohou, rozepínala si sukni a svlékala se. Když došlo na podprsenku a na kalhotky, na okamžik se zarazila. V duchu slyšela Freyu, jak volá: Mami, co to proboha děláš? Představila si turisty, kteří je z vrcholku útesu pozorují dalekohledem, jachtaře, který se najednou vynoří z vedlejší zátoky…


    Ale co na tom sejde? Kůže jako kůže. Život je příliš krátký a to moře navíc vypadá naprosto úchvatně. Rozepnula háček na podprsence, odhodila kalhotky a rozpažila ruce směrem k nebi. „Už jdu!“
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    Olivia však netušila, že nebyla první, kdo toho rána lasturový domek opustil. Harriet už byla dávno pryč.


    Poté co se celou noc převalovala a pronásledovaly ji ošklivé sny, nechala Molly klidně spát v manželské posteli a po špičkách se vykradla ven dřív, než ji mohl někdo zastavit. Roberta neviděla od předešlého večera, kdy došlo k onomu katastrofálnímu odhalení – a upřímně, ani ho vidět nechtěla. Když včera odjela z domu, v autě se zhroutila, hlasitě křičela a brečela jako maniak, pak si koupila smaženou rybu s hranolky, cestou zpátky nabrala Molly a vyrazily na uhlohydrátový flám do Pemberley Point. Pokud trpíš pochybnostmi, zajez to. Tahle speciální mantra jí pomohla překonat první rozvod a teď přišel ten správný čas znovu si ji připomenout.


    „Mimochodem, dneska večer spíš se mnou,“ oznámila překvapené Molly. Seděly na výběžku nad mořem, vlny pod nimi se tříštily o stěnu útesu. Tahle dramatická scenerie se dokonale hodila k jejímu duševnímu rozpoložení. „Robert se přestěhuje do podkroví.“


    Molly se položila na záda, v obličeji lehce nazelenalá, protože právě spráskala obrovskou porci smažené tresky s hranolky. „Jak to? Co se děje?“


    Harriet si olízla slané prsty. Už byla nacpaná k prasknutí, ale nedokázala přestat jíst. „Děje se to, že Robert je…,“ začala, ale stačila zavřít pusu dřív, než mohla dodat „zatracený parchant“. Otřela si prsty do trávy, nejistá, kolik toho dceři může svěřit. „On… bolí ho hlava,“ prohlásila nakonec. Molly nemusí znát předmět jejich sporu, rozhodla se. Alespoň prozatím ne.


    Naštěstí se nezdálo, že by Molly pojala nějaké podezření. „Dobře. Jasně,“ řekla s pokrčením ramen. „Jestli teda nebudeš celou noc prdět a chrápat.“


    Harriet si na dceřinu okouzlující odpověď vzpomněla, když nyní nastoupila do auta, a navzdory bouřkovému mraku, který se vznášel nad její hlavou, se musela usmát. Budu pár hodin pryč. Kdyby něco, zavolej. Pusu, máma, poslala Molly rychlou textovku, potom nastartovala a zamířila na silnici vedoucí po pobřeží. S trochou štěstí bude Molly stejně nejspíš spát až do poledne a Harriet bude zpátky, než vystrčí nohu z postele. Teď se jí však ulevilo, že může alespoň na okamžik všechno ostatní hodit za hlavu. Nevěděla, kam jede, ale jedno věděla jistě: pro tuhle chvíli chtěla daleko od svého manžela. Zatraceně, díkybohu, že je pryč!


    Upřímně, od té doby, co odhalila Robertovo malé špinavé tajemství, cítila se jako loutka, které někdo přestřihl provázky, pomyslela si a přidala plyn. Nevěděla, co dělat sama se sebou a jak by se z toho mohla kdy vzpamatovat. Věděla jen, že ji strašně moc ranil. Šokem nemohla popadnout dech a útroby jí spalovalo ponížení. Nešlo jenom o to, že jí lhal o svém takzvaném vydavateli, šlo také o všechny další lži, co jí napovídal. Ten úchvatný večírek, na který Harriet z nějakého záhadného důvodu nepozvali, závist vzbuzující obědy a schůzky. Nezdálo se jí snad na celém tom zmatku s Marylebone Tavern něco pofidérního? Celou tu dobu měla důvěřovat svému instinktu.


    Když se včera večer vrátily s Molly z vyjížďky, byla Harriet v pokušení naházet jejich věci do auta a vyrazit zpátky do Londýna jako rozzuřená puberťačka. Jakmile na ni přišla podobná pohroma, chtěla mít kolem sebe všechny svoje kamarádky s basou vína a plný náklaďák mléčné čokolády, aby mohli uspořádat pravou očistnou dámskou jízdu, kde si všechny zanadávají, jací jsou chlapi parchanti.


    Její rozumná část jí však radila takovému pokušení odolat, protože uznala, že by se nejspíš měli s Robertem posadit (a sakra) a v klidu si o celé té příšerné situaci promluvit jako dva dospělí lidé. Bude to šeredné, to už věděla nyní. On na ni určitě vyrukuje s dalšími výmluvami, bude vršit lež za lží, jen aby jí vysvětlil svoje ostudné chování. Ona si zatím se zamračeným výrazem bude sedět na rukou, aby mu nedala jednu do nosu. Zatracený Robert! Proč se z každého manžela, třebaže se zpočátku zdál milý a laskavý, nakonec vyklube úplný pitomec?


    A to si myslela, že on je ten pravý. Takové kecy. Klíč, který perfektně sedí do jejího zámku, dokonalé souznění, dvě poloviny jednoho celku. Při své svatební řeči pro něj dokonce použila označení „spřízněná duše“. „To jistě,“ ušklíbla se pro sebe, shrbila se nad volantem a sešlápla plyn, aby předjela pomalu se táhnoucí nákladní vůz s mlékem. „Hajzl je to.“


    Uvědomila si, že překročila rychlostní limit o pěkných pár kilometrů, a tak zpomalila a pokusila se soustředit na překrásnou poklidnou krajinu kolem, aby se upokojila. Dnešní ráno bylo tak nezvykle nádherné, že to dokonce i ona se svojí nebetyčně mizernou náladou musela ocenit. Nebylo ani osm hodin a jasnou oblohu, ještě celou slabě zrůžovělou od východu slunce, pokrývalo jen několik růžově zbarvených tenkých mraků připomínajících obláčky moučkového cukru. Kdyby existovala nějaká spravedlnost, přihnala by se teď obrovská bouře, lilo by jako z konve a nebe by metalo jeden blesk za druhým. A jeden z těch rozeklaných blesků by udeřil do Roberta a…


    Nakrčila nos a rozčileně si povzdechla. Ne. To byl právě ten problém. Dokonce i po tom, co udělal, dokonce i po všech těch lžích nechtěla, aby do něj udeřil blesk ani aby zemřel jakýmkoli jiným způsobem. Přála si jedině, aby celá tahle situace nějakým zázrakem vůbec nenastala. Přetočila by čas o devět měsíců nazpět a v první řadě by mu celý ten hloupý nápad s psaním knihy vymluvila. Ach, jistě, chtěl se vyrovnat svému otci, chtěl, aby na něho byli všichni hrdí – to naprosto chápala. Ale nemohl prostě jenom pomáhat starým dámám přes ulici jako všichni normální lidé? Vzpomenout si včas na matčiny narozeniny, dělat dobrovolnickou práci v místním zvířecím útulku, vyklízet sníh na chodníku před sousedovým domem… Takové ty hezké pozorné věci, které ve skutečnosti už dávno dělal, panebože. Proč mu to nestačilo? Co ho nutilo takhle riskovat v naději, že udělá dojem na celý svět?


    Vážně, tihle rodiče a děti, očekávání a z něho plynoucí komplexy. Vždycky to bylo tak zatraceně komplikované, tak náročné. Díkybohu, že nemá takový vztah s Molly. Díkybohu, že ony dvě mohly být jedna k druhé vždycky upřímné.


    Ta myšlenka ji trošku povzbudila. Pořád ještě má Molly. Ať se stane cokoli, ať z ní klidně další zpropadený chlap udělá blbce, Harriet má svoji dceru a to jí stačí. Kdyby došlo na nejhorší, zase by to spolu zvládly samy, i kdyby to znamenalo, že se musí přestěhovat do menšího levnějšího bytu, i kdyby se musely vypořádat s plesnivými zdmi a myšmi v podlaze, jak tomu bylo naposledy.


    Zvládnou to. Nepotřebují žádného prohnilého exmanžela – ani jednoho, ani druhého. Nepotřebují vůbec nic a nikoho!


    No, když o tom tak přemýšlí, vlastně by jí teď docela bodl hrnek silné kávy. A sendvič se slaninou by rovněž přišel vhod. Ráda by taky zavolala své přítelkyni Gabbi a pěkně zdlouhavě si jí postěžovala. Každá rozzlobená žena se zlomeným srdcem by u sebe měla mít dostatek jídla a kamarádky, když je nejvíc potřebuje. A tak pokračovala v cestě a rozhlížela se kolem, kde by alespoň něco z toho sehnala.
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    Od té zoufalé vyjížďky na šlapadle, kde se Victorovi ke všemu přiznala, udělala Freya několik důležitých rozhodnutí. První se týkalo pití. Přísahala Harriet, že s ním skoncuje klidně ze dne na den a jednou provždy. O tři dny později musela s hrdostí říct, že se alkoholu ani nedotkla. Stav naprosté střízlivosti pro ni byl zcela novou zkušeností. První dvě noci jen ležela ve tmě, bez otupující síly alkoholu neschopná přimět mozek, aby na chvíli vypnul, a hlavou jí vířily myšlenky na všechno možné. Vstávat bez pulzující bolesti způsobené kocovinou za to ale stálo. Každé ráno se nyní cítila bdělá a plná energie, připravená na všechno, dokonce i na dětské pošťuchování. Takže kdo ví?


    Byla samozřejmě teprve na začátku a určitě si nechtěla nalhávat, že přestat pít bude snadné. Stalo se to pro ni zvykem, berličkou, o niž se opírala až příliš ztěžka. Zrovna včera večer otevřela Olivia lahev portského a jeho vůně stačila, aby se Freye začaly sbíhat sliny. Rádi si s tátou dali kapku portského po opulentní večeři, obzvlášť na Vánoce. Hned v následující vteřině si však vzpomněla na okamžik, kdy ji Libby přistihla s mořskými řasami ve vlasech a hleděla na ni s výčitkou v očích, a místo vína si nalila skleničku pomerančového džusu. Ne. Už se tam nevracej.


    Naštěstí měla Freya takovou povahu, že když se pro něco rozhodla, dotáhla to až do konce. Páteř měla pevnou jako z nejtvrdší oceli a žilami jí proudilo odhodlání. „Zvládnu to,“ řekla Victorovi a tvrdošíjně přitom upíjela ze svého džusu.


    „Já vím, že ano. Jestli to někdo může zvládnout, pak právě ty,“ ujistil ji.


    Její druhé rozhodnutí se týkalo Victora. Jejich rozhovor na šlapadle dospěl k předčasnému konci, když dopluli za ohyb řeky a uviděli, že Teddy – kdo jiný – spadl do vody a pak se sušil na břehu spolu s Robertem, který skočil za ním, aby ho vylovil. „Šel jsem si zaplavat!“ volal Teddy vesele a mával rukama nad hlavou. „Nebojte, brejle jsem neztratil!“


    Od té doby zatím nenastal na další důvěrný otevřený rozhovor s manželem ten správný okamžik. Chovali se k sobě zdvořile, až ohleduplně. Řekla by, že ji bedlivě střežil, pohled se mu stočil jejím směrem častěji než obvykle, a když se večer celá rodina posadila na terasu, starostlivě ji objal. Přesto si nedokázala přestat dělat starosti o to, co jí neřekl. Po odhalení tátovy tajné aférky a nyní, když se zdálo, že i mezi Harriet a Robertem došlo k vážné rozepři, se tahle dovolená rychle měnila ve hru o přežití vztahů v rodině Tarrantových. Má nějaký z nich šanci přečkat následujících čtrnáct dní?


    Chtěla jejich manželství zachránit, a to bylo klíčové. Takže rozhodnutí číslo dvě rozhodně bylo najít způsob, jak to zaonačit, aby jejich vztah znovu fungoval, jak má. Musí sebrat veškerou odvahu pořádně si s ním promluvit. Určitě přijdou na to, jak se s touhle situací poprat.


    Ale právě teď, v tuhle chvíli hodlala uskutečnit rozhodnutí číslo tři: omluvit se. Tak jak to měla udělat už před dvěma týdny.


    Nedělejte to, radila jí její šéfová Elizabeth, když Freya něco takového poprvé navrhla. Je to stejné jako beze slov přiznat, že se máte za co omlouvat. Paní Taylorová by to mohla použít proti vám – mohla by vás zažalovat, překroutit vaše slova. Mohla byste tím ohrozit svoji práci.


    Freya se tenkrát řídila pokyny šéfky, protože nechtěla žádným způsobem ohrozit svoji kariéru. Ale tohle rozhodnutí po celou tu dobu tížilo její svědomí jako kámen. Nebylo ani čestné, ani upřímné. Vyhýbat se omluvě se příčilo Freyinu osobnímu vnímání toho, co je dobré a co špatné. A dneska ráno nastal ten správný okamžik zvednout telefon a napravit to.


    Pro jednou bylo v domě úplné ticho. Máma někam odjela s Glorií, která se zjevně proměnila z Glorie hospodyně na Glorii nejlepší přítelkyni, soudě podle toho, jak se obě ženy chechtaly, když společně nastupovaly do Gloriina otlučeného auta. (Freya měla obrovskou radost. Máma nikdy předtím přátelství mezi ženami moc neholdovala. „Raději trávím čas s tvým otcem,“ říkávala vždycky a Freya nikdy nahlas nevyslovila, co měla na jazyku: Ano, ale…) Victor vzal děti na pláž s bodyboardy (a s Teddyho nafukovacími křidélky) a Freya slíbila, že se k nim připojí, jakmile vyřídí tenhle hovor. Robert i Harriet byli v nedohlednu a jejich auto bylo pryč (možná si tentokrát vyrazili na šlapadlo zlomených srdcí oni dva), ale podle tekoucí vody ozývající se ze sprchy už hodnou chvíli Molly zůstala doma.


    Telefon zatím ležel tiše vedle ní. Čím dřív se k tomu odhodlá, tím dřív to bude mít za sebou a vyrazí na pláž za ostatními. No tak, Freyo. Udělej správnou věc.


    Posadila se na kraj postele a náhle je přepadla nervozita. Co když přijde o práci právě proto, že se omluví, což bude pro soud znamenat totéž jako doznání viny? Když předešlého večera seděli s Victorem na terase se sklenkou limonády (limonády!) v ruce a mluvili o tom, odměřeně jí řekl, že to stejně zní, jako kdyby se neměla za co omlouvat: „Nebyla tvoje chyba, že to dítě onemocnělo. Sama tvrdíš, žes jí provedla veškerá potřebná vyšetření.“


    „Já vím, ale…“


    „Prostě udělej, co musíš, Freyo. Následuj svůj instinkt. Jestli se chceš omluvit, udělej to. S následky se vypořádáme potom, ať už budou jakékoli.“


    Udělej, co musíš, Freyo. Dobrá rada – nastal čas přestat se vykrucovat a začít jednat. S třesoucími se prsty vytočila Melaniino číslo a čekala. Crrr crrr. Crrr crrr. Crrr crrr. Vzduch Freye uvázl v plicích. Potom se ozval vzkaz namluvený v hlasové schránce.


    Tady Melanie. Teď s vámi nemůžu mluvit. Po pípnutí zanechte zprávu a já se vám ozvu.


    Zanechte zprávu. Ehm. Freyu nenapadlo, že bude muset mluvit do hlasové schránky. V náhlém záchvatu paniky uvažovala, že zavěsí, ale Melaniin telefon by si určitě zapamatoval její číslo. Ne. Zhluboka se nadechni a udělej to.


    PÍP. „Ehm… Dobrý den, tady Freya. Doktorka Castledineová. Jenom jsem se chtěla ujistit, že Ava je na tom lépe a že jste obě v pořádku.“ Znovu se zhluboka nadechla. „Doufám, že nevadí, že vám volám. Šéfová mi sice radila, ať to nedělám, ale…“ V ústech jí vyschlo a musela se přinutit pokračovat. „No, prostě jsem vám jenom chtěla říct, že mě to moc mrzí. Když jste ke mně přišly, neměla jsem zrovna nejlepší den. Ale nechci hledat výmluvy, měla jsem víc přemýšlet. Takže se moc omlouvám, jestli jsem vás zklamala.“ Najednou se jí chtělo brečet. Už si ani nebyla jistá, co vlastně říká, natož pak jestli to vůbec byl dobrý nápad. „Pro všechno, co je mi drahé, opravdu jsem neviděla žádné známky vážné nemoci, když jste přišli. Možná jsem byla myšlenkami jinde, ale určitě bych si toho všimla, to vám slibuju. Teď jsem na dovolené, ale celou dobu na vás a na Avu myslím. Možná bychom si mohly promluvit, až se vrátím do Oakthorne.“


    Došla jí slova. „No, to je asi tak všechno. Zapomeňte na to, že jsem lékařka a vy moje pacientka. Chtěla jsem vám zavolat jako člověk, jako matka, a tohle vám povědět. Měla jsem se vám ozvat už dřív, za to se taky omlouvám. No…“ Už by to měla ukončit. Stejně se spojení každou chvíli přeruší. „Tak na sebe dávejte pozor. Na shledanou.“


    Zmáčkla tlačítko „Ukončit hovor“ a praštila sebou na záda na postel. Dávala její slova vůbec smysl? Doufala, že zněla přinejmenším upřímně. Také doufala, že Melanie její omluvu přijme ve stejném duchu, v jakém ji Freya učinila, a nerozjede proti ní další tažení.


    Freya hlasitě vydechla. Ježíšikriste, dělat správné věci bylo vyčerpávající. Alespoň si mohla ze svého seznamu odškrtnout jednu důležitou položku, jeden odčiněný hřích. Kéž by. A teď může konečně strávit s rodinou trochu kvalitního času, jak to s oblibou nazývali v časopisech. Pro Freyu to však spíš byl čas, kdy se moc nestarala o to, že se jí šestiletý syn snaží práskat gumou od plavkových kalhotek na veřejné pláži.
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    V prvním podlaží lasturového domku byly tři hlavní pokoje: ložnice jejích rodičů, ložnice Freyi a Victora a pokoj, který obývali Rob s Harriet. Její děti se namačkaly do malého pokojíku na mezipatře vzadu v domě, zatímco Molly spala v podkrovním pokoji.


    Dům se předtím zdál až na dlouho tekoucí sprchu úplně tichý, ale když Freya procházela přes odpočívadlo, zaslechla hlasy linoucí se z Robova pokoje a zmateně se zarazila. Jeden z nich patřil Molly, ale druhý zcela jistě nějakému muži. Kdo to jen může být? Aha, tak je to, musí mít telefon na hlasitý odposlech nebo něco podobného.


    Freya nebyla za běžných okolností příliš zvědavá, ale když procházela kolem ložnice, zaslechla větu, která ji zarazila uprostřed pohybu.


    „Kdybys mě milovala, udělala bys to,“ ozval se mužský hlas.


    Ta slova jí v hlavě rozezněla varovné zvonečky. Cože? Kolik milionů mužských manipulátorů tohle ženám namlouvalo už celá staletí? A teď se o tomtéž snažil nějaký chlap přesvědčit chudáka nevinnou Molly, soudě podle toho, co Freya slyšela. Vůbec těmhle kecům nevěř, Molly, pomyslela si rozzuřeně, pevně sevřela zábradlí a nastražila uši, aby zaslechla dívčinu odpověď.


    „No… já nevím. Víš… Měla bych se zeptat mámy.“


    „Ne. Nic jí neříkej. Neříkej to nikomu. Je to naše tajemství, Molls. Jestli to někomu povíš, už se neuvidíme. Rozumíš mi? Jestli to někomu povíš, je po všem.“


    Freya cítila, jak se jí chloupky vzadu na krku postavily do pozoru. Ten slizký mrňavý parchant, pomyslela si rozhořčeně. Měla sto chutí vpadnout do ložnice, vytrhnout Molly telefon z ruky a pěkně od plic si s tím pitomcem promluvit. Po špičkách došla k pootevřeným dveřím a škvírkou mezi panty nahlédla dovnitř.


    Molly seděla na posteli a mluvila se svým laptopem. Aha, takže Skype. Alespoň že byla oblečená. Když však odpovídala, zněla zaraženě. „Dobře. Tak… jakej je teda plán? Kde ses ubytoval?“


    „V hotelu Ennisbridge. Je to jen pár mil od vás, koukal jsem na to. Pokoj pro dva. Jen já a ty.“


    Freya si zakryla ústa rukou. Ach můj bože. Ví o tomhle Harriet? Klidně by se vsadila o cokoli, že o tom nemá ani ponětí. „Přítel?“ smála se tuhle v supermarketu. „Ne, Molly kluci nezajímají.“ Harriet svou dceru zbožňovala. Kdyby měla nejmenší tušení, že se tady odehrává takový rozhovor, určitě by dneska ráno neodešla z domu.


    „Tady,“ pokračoval mužský hlas. „Poslal jsem ti do zprávy odkaz, kde to je. Nemůžeš to minout, je to velká bílá budova přímo na pobřeží. Konečně budeme moct být spolu. Jen my dva.“ Freya slyšela, jak se zasmál hlubokým hrdelním smíchem. „Nemůžu se dočkat, až uvidím ty tvoje neopálené proužky osobně, bejby.“


    Molly se zachichotala, ale Freye se zdálo, že škvírou ve dveřích zahlédla v dívčiných očích nervozitu. Panebože. Nedělej to, Molly. Nechoď tam!


    „Dobře,“ řekla Molly a poslala směrem k obrazovce vzdušný polibek. „Už jsem na cestě.“


    Freya okamžitě po špičkách zacouvala do svého pokoje a srdce se jí prudce rozbušilo, když uslyšela, jak Molly zavírá počítač a o pár chvil později už spěchá po schodech dolů. Co by měla udělat? Nemohla nechat Molly odejít za tím klukem, aniž by se nepokusila zastihnout Harriet. Vlastně ji vůbec nemohla nechat odejít. Ano, na tajném poslouchání za dveřmi nebylo nic pěkného, a ano, Molly ji možná bude nenávidět za to, že se plete do jejích záležitostí, ale Freya musí svoji nevlastní neteř zastavit dřív, než provede něco, čeho bude litovat. Říkejte tomu třeba ženská intuice nebo mateřský šestý smysl, ale podle tónu hlasu se jí ten kluk vůbec nezamlouval.


    Spěchala po schodech dolů, ale zaslechla už jen prásknutí domovních dveří. Když se dostala k nim a znovu je otevřela, zahlédla, jak Molly, šlapající jako ďas, mizí na kole na konci příjezdové cesty.


    Sakra. Co teď?


    Musí zavolat Harriet, to je ono. Vypátrat ji a co nejrychleji poslat do hotelu Ennisbridge. Jak dlouho může Molly trvat, než tam dojede na kole? Nanejvýš půl hodiny. Není času nazbyt.


    Doběhla zpět do ložnice, popadla telefon a vytočila číslo svojí švagrové. Mobil vyzváněl a vyzváněl, stejně jako ten Melaniin o něco dříve a stejně jako v Melaniině případě ji i tentokrát přivítala hlasová schránka. Ahoj, tady Harriet, nechte mi vzkaz a já vám zavolám později. Nashle!


    „To jsem já, Freya,“ oznámila naléhavě. „Podívej – nejspíš to bude znít divně, ale právě jsem náhodou zaslechla Molly, jak mluví s nějakým klukem. Dohodli se, že se sejdou v hotelu Ennisbridge. Zněl fakt slizce a snažil se ji k tomu dotlačit. Možná o tom všem víš, ale prostě jsem z toho měla špatný pocit. Ehm…“ Ach bože, kéž by to tak Harriet zvedla. Kde může být? „Dej mi vědět, jestli si to poslechneš včas. Molly je na cestě za ním – zahlédla jsem ji, jak míří pryč na kole. Ozvi se mi, ano? Snad to bude co nevidět.“


    Nervózně přecházela po místnosti. Co když Harriet nemá signál a dostane její vzkaz až nevím kdy? Než telefon Harriet upozorní, v jak vážné situaci se její dcera nachází, může být moc pozdě. Freya si představila, jak Molly bezelstně vejde do hotelové recepce – nejspíš skočit rovnou po hlavě do nebezpečí – a zaúpěla. Neříkala si snad sama toho dne v supermarketu, že její nevlastní neteř je návnada na mužské? Způsob, jakým se za ní všichni chlapi otáčeli a hleděli na ni, dokonce i ti středního věku dost staří na to, aby mohli být jejím otcem, proboha… Molly byla jako uzrálá zlatavá broskev připravená k utržení. Nemůžu se dočkat, až uvidím ty tvoje neopálené proužky, bejby.


    Jedině přes moji mrtvolu, kamaráde, pomyslela si zasmušile. Když vyhlédla z okna, spatřila Victora s dětmi, kteří už se utábořili na pláži na celý den. Bylo tři čtvrtě na jedenáct a písek se pomalu zaplňoval rodinami a uctívači slunce, ona je však přesto mezi ostatními dokázala ihned rozpoznat. Vic právě kamenem namísto kladiva zatloukal do země kolíky větrolamu. (Hmmm, pomyslela si s nečekaným bodnutím touhy. I na tu dálku viděla, jak se mu svaly na zádech vlní.) Teddy vedle něho vykopával díru, zatímco Dex s Libby už v neoprenových oblecích a s bodyboardy v rukou pelášili do moře. Téměř slyšela, jak se smějí.


    Freya bolestně toužila přidat se k nim. Za deset minut přijdu za vámi, řekla jim předtím. Jenomže Harriet na její zprávu pořád neodpověděla a Freya věděla, že se k Molly a k tomu slizounovi v hotelu nemůže otočit zády. Žádná žena by nemohla.


    Odeslala dvě rychlé textovky.


    Vicu, stalo se něco s Molly — bude mi to trvat trochu déle, než jsem myslela. Promiň. Vysvětlím ti to později. Pusu.


    Harriet, to jsem zase já. Jedu za Molly, abych se ujistila, že je v pořádku. Jestli tuhle zprávu dostaneš včas, přijeď do hotelu Ennisbridge — ten velký bílý na pobřeží. Pusu, Freya.


    Potom se rozběhla po schodech dolů a ven do auta. Třebaže ctí nedotknutelnost mladé lásky, Molly je patnáct a její přítel by ji neměl do něčeho takového nutit, pomyslela si Freya za volantem. Dá tomu náctiletému svůdníkovi co proto, vyprovodí ho odsud svinským krokem a všichni se zase vrátí k normálnímu životu.
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    Molly jela po cestě s bušícím srdcem. Nad hlavou se jí pohupovaly větve listnatých stromů vrhající na zem přerušované stíny a ptáci si radostně prozpěvovali. Molly si však ničeho z toho téměř nevšímala. Z podzemí by klidně mohl přiklusat jednorožec, a ona by ho ani nezaznamenala. Dokázala myslet jenom na Bena Sexbombera Jamisona. Ben, Ben, Ben!


    Čeká na ni v hotelu. Bene. Vezme ji za ruku a odvede si ji nahoru do pokoje. Ach, Bene. Budou se líbat ve výtahu. Bene! (Nesmrdí jí z pusy? Jakmile si zamkne kolo, musí si ještě rychle vzít žvýkačku.)


    Rezervoval jim pokoj pro dva. Bene. Chtěl vidět místa, kde není opálená…


    Ach bože. Trochu ji to děsilo. No, vlastně ji to děsilo docela hodně. Bude se před ním muset svléknout. Nebo z ní snad všechno vášnivě strhá, jako to dělají v romantických filmech? (Máma by ji zabila, kdyby se vrátila s roztrhaným oblečením. Ach jo. Máma by ji zabila, kdyby měla nejmenší tušení, k čemu se Molly chystá, tečka. Ještě štěstí, že podle esemesky, kterou jí poslala, jela na celý den pryč.)


    A potom… No, bylo jasné, že to s ní bude chtít dělat. Jak by to taky nedělali, když tam je postel? Když zaplatil za hotelový pokoj a všechno ostatní? V podstatě utratil všechny ty peníze, aby to mohli dělat. Co když si pak bude myslet, že za tolik peněz nestála? Co když po ní bude chtít alespoň část zpátky???


    Pár ukradených polibků ve škole byla jedna věc. Vzrušovat se navzájem a fyzicky se sblížit ve Stratfordu nad Avonou – jo, to se jí taky líbilo. Sexy textovky a telefonní hovory – i s tím se dokázala vypořádat. Ale hotelový pokoj pro dva… To vypadalo jako obrovský krok vpřed. Obrovský, závažný krok vpřed, který už se nedá vzít zpátky.


    Přes cestu náhle přelétl pták, až Molly nadskočila a málem ztratila na kole rovnováhu. Hloupý pták, co se snaží zabít lidi. Hloupý pták, co se staví do cesty její romanticko-epické sexuální misi a pravé lásce!


    Každopádně doufala, že jde o pravou lásku. Miluje ji snad, nebo ne? Zprávy od něj četla už tolikrát, že je znala zpaměti, takže dobře věděla, že jí ta dvě kouzelná slůvka nikdy ve skutečnosti neřekl. (Zatím.) Zato jí říkal jiné věci:


    1. Že je do ní blázen.


    2. Že se mu moc líbí.


    3. Že ji chce vidět nahou. (POMOC.)


    4. Že se nemůže dočkat, až s ní bude o samotě.


    5. Že má pěkná prsa. To bylo potom, co mu včera v noci poslala odvážnou fotku – selfie, na kterém byla jen v podprsence a v kalhotkách. Kdyby byla k sobě naprosto upřímná, musela by přiznat, že doufala v trošku jinou odpověď. Něco jako: „Můj bože, jsi nádherná. Úplně jsi mě uhranula. Místo toho jí však napsal: Máš super kozy, což už tak romantické nebylo. Už jí však neposlal žádné další fotky svého nádobíčka. Alespoň že tak.


    Pomoc. Jeho nádobíčko. Poprvé ho uvidí ve skutečnosti. Očekává Ben, že se ho bude dotýkat? Očekává, že ho bude… no, však víte, líbat? Nebo si ho strkat do pusy? Chlapům se to líbilo, všichni to říkali. Kuřba… I když se vlastně o skutečné kouření tak úplně nejednalo, alespoň podle Jasmine Barrettové, která chodila o rok výš a tvrdila, že se svým klukem už dělala úplně všechno.


    Jo, brouku, ale jestlipak jsi s ním byla i v hotelu? Pomyslela si Molly se zdviženým obočím. O tom dost pochybuju. Jasmine chodila s Ollym Goodingsem, který měl na čele příšerné akné. V porovnání s Benem byl pouhé děcko.


    Vyjela z lesíka, kde se cesta stáčela dolů a dál vedla podél hlavní silnice. Ennisbridge 1 míle, hlásala cedule. Cítila, jak se jí rozpaluje kůže.


    Ještě jedna míle a bude zase s ním. Jedna míle a budou spolu sami v pokoji. Doufala, že nebude celá uhřátá a upocená, než tam dorazí. Co když mu nebude vonět? Nanesla si ráno dost deodorantu? Měla na sobě tričko, šortky a pár starých vybledlých růžových conversek s přetrženou tkaničkou navázanou na levé straně. Tak spěchala, aby už byla pryč, že ani nepomyslela na to, aby se namalovala nebo si vzala nějaké šperky. Náhle si přála, aby se pro tuhle příležitost oblékla vhodněji, možná nějaké pěkné šaty a žabky s kamínky. Panenství přece člověk neztrácí každý den, ne? Měla se trochu víc upravit.


    Po zádech jí přejel mráz. Často s Chloe probíraly, jaké to jednou bude opravdu TO DĚLAT. Mít sex. Mít v sobě penis nějakého chlapa. (Fuj.) Když se to vyjádřilo takhle, Molly přemýšlela, jak je možné, že lidská rasa ještě nevyhynula. Jasmine Barrettová říkala, že to poprvé fakt hrozně bolí. Jako vážně hodně. A že zakrvácela celé prostěradlo Ollyho mámy a celé to bylo strašně trapné.


    Co když Molly zakrvácí hotelové prostěradlo??? To byla noční můra. Umřela by rozpaky. Byly s Chloe ohledně krvácení při ztrátě panenství tak paranoidní, že se zapsaly na školní jezdecký den, protože každý tvrdil, že ježdění na koni poruší panenskou blánu. Byly to jenom řeči. Nefungovalo to a Molly navíc dostala toho nejtvrdohlavějšího koně na světě, který zůstal stát na místě a odmítal se pohnout, i kdyby ho prosila na kolenou.


    Před sebou uviděla Ennisbridge, shluk bíle natřených budov choulících se naproti pláži a maličký přístav plný lodí. Cyklistická stezka skončila a Molly se opatrně připojila k autům, která už se řadila na cestě do kopce. Sakra. Už je skoro tam.


    Až se tudy bude vracet zpátky, už nebude panna, pomyslela si se zatajeným dechem. Bude to dělat s Benem. Bude z ní žena.


    Do hajzlu, bylo to děsivé. Aby byla upřímná, už si vlastně nebyla jistá, jestli chce, aby se z ní stala žena. Minulou noc si s Robertem prohodili postele, protože máma se s ním kvůli něčemu pohádala, a potom brečela v posteli, když si myslela, že Molly už spí. Bylo to trochu zvláštní. Když se jí Molly zeptala, co se stalo, máma jí to nechtěla říct. Jenom smutně prohlásila: „Neboj se. Bude to v pořádku. Jsem v pohodě.“


    Ne že by snad Molly právě teď přemýšlela o mámě. Běž pryč, mami. Dneska nemáš v mojí hlavě co dělat. Nejsi sem zvaná a nejsi tu vítaná. Kdyby tady byla máma, jenom by –


    NE. Dost. Mysli radši na Bena. Úžasný, okouzlující, zábavný Ben, který si vybral ji, ano, ji, Molly Tarrant-Priceovou, aby s ní sdílel pokoj v hotelu. A kvůli ní podnikl celou tu cestu až sem.


    Stiskla řídítka, až jí klouby na prstech zbělely. Ztráta panenství stejně není žádná velká věc, namlouvala si. Bude úleva konečně se toho zbavit. Představte si, až se v září vrátí do školy a oznámí Chloe a ostatním kamarádkám: Jo, dělala jsem to.


    Budou na ni plné očekávání zírat s ústy otevřenými dokořán jako padací dveře. To není možný. Cože? Jako fakt? S kým?


    Ách. Přibrzdila, protože kopec se prudce svažoval do středu města, a vtom si vzpomněla, že o svém dobrodružství nesmí nikomu říct. Jestli to někomu povíš, už se neuvidíme. Rozumíš mi? Jestli to někomu povíš, je po všem.


    Bože, být zamilovaná bylo komplikované.


    Dojela na pobřeží a zastavila u dodávky se zmrzlinou. Přes cestu povlávaly vlaječky natažené od jedné pouliční lampy ke druhé. Moře se ve slunečním světle třpytilo a pableskovalo. Celé rodiny se pomalu loudaly na pláž, obtěžkané kyblíčky, lopatičkami a nafukovacími lehátky. Starší lidé postávali před stojany s pohlednicemi v obchodech se suvenýry, batolata ve sporťácích si bubnovala nožičkami a žadonila o nanuka. Kolem se prohnal hlouček teenagerů, všichni s kraťasy spadlými do půlky zadku, a Molly s pohrdáním sledovala, jak klušou do zábavního parku. V porovnání s Benem vypadali tak nezralí.


    Racci křižující oblohu hlasitě vřískali a Molly ucítila vůni kávy a pirohů linoucí se z nedalekého občerstvení a mísící se s pachutí nafty z motorových člunů, které se vydávaly na moře. Každý si v tento jasný slunečný den užíval prázdnin – prostě takové obyčejné ráno u moře.


    Pro ostatní možná obyčejné, pomyslela si Molly, ale na ni čekala sexuální mise. Brzy vypukne milostná aféra roku. Přivázala kolo k zábradlí na promenádě. Byla rozechvělá a vzrušená, ale zároveň vyděšená k smrti. Potom se zhluboka nadechla a vyrazila vpřed. Tady mě máš, Ennisbridgi, už jdu.
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    Voda byla tak příšerně studená, že Olivii v první chvíli vzala dech. Po několika tempech tam a zpět si ale na chlad rychle přivykla, a potom se nahlas rozesmála čirým potěšením. Můj bože, bylo to báječné! „Ach, Glorie,“ řekla, když splývala na zádech a voda jí jemně šplouchala pod pažemi, „jsi pro mě jako závan čerstvého vzduchu. Bez tebe bych tohle nikdy neudělala, ani za milion let.“


    Byla to pravda. Gloria obrátila tyhle prázdniny vzhůru nohama. Předpokládala, že ty tři týdny plné utrpení nějak přečká, probloumá po domě jako tělo bez duše, obzvlášť po odhalení Katiina zničujícího tajemství. Na místo toho přišla žena, která nyní jen pár metrů od ní plavala kraul a cákala všude kolem sebe a v dobrém slova smyslu otřásla celým jejím životem. Za méně než týden musela Olivia přehodnotit svůj předem utvořený názor na řadu věcí: tetování, pochybné restaurace s humry a teď i plavání na Adama. Život byl plný překvapení – těch dobrých i těch špatných. Jen se na ni teď podívejte! Cítila se nespoutaná, svobodná, radostně si tu plavala jako nějaká geriatrická mořská panna, jako by k tomu byla předurčená.


    Gloria se usmála a shrnula si vlasy z obličeje. „S tebou se člověk nikdy nenudí,“ prohlásila. „Tak to vždycky říkával Bill.“


    „Měl vážně štěstí,“ odpověděla Olivia. „Doufám, že si toho vážil.“


    K jejímu překvapení Gloriin úsměv na okamžik povadl, jako když přes slunce přeběhne mrak. „Ha. Možná. Váží si snad některej chlap opravdu svý ženský? Myslím jako fakt váží. Nejsem si tím úplně jistá.“


    V minulosti se Olivia vždycky těmto důvěrným rozhovorům „mezi námi ženami“, při nichž nevyhnutelně docházelo ke kritice manželů, vyhýbala. Tady, nahá v moři, však jako by odhodila svoje zábrany. „Ten můj ne,“ slyšela se, jak říká, a když pokrčila rameny, voda jí přes ně hladivě sklouzla. „Udělal ze mě naprostého blázna.“


    Gloria povytáhla jedno ze svých přespříliš vytrhaných obočí. „Nepůsobíš na mě jako blázen,“ poznamenala. „Ani zdaleka ne.“


    Olivia se ponořila do vody, dokud se chodidly nedotkla jemného bahna na dně, potom se mírně odstrčila nahoru a vychutnávala si přitom pocit pružnosti. Všechny bolesti a bolístky byly najednou pryč, její ztuhlá kolena i stará unavená chodidla. „Ani já jsem si nemyslela, že jsem blázen,“ souhlasila, „ale mému manželovi se nějak podařilo pořídit si milenku a s ní dalšího syna a já jsem si toho vůbec nevšimla. Muselo to trvat třináct nebo čtrnáct let. Takže nejsem jenom blázen, ale taky musím být úplně slepá.“


    Glorii nejdřív spadla brada, pak se však její výraz změnil a v obličeji se jí objevilo naprosté rozhořčení. „U všech svatých,“ řekla a hvízdla. „To jako vážně? To je pěkně prohnaný. Pěkný nenasyta, ten tvůj chlap. Jako kdyby vylezl rovnou z jednoho z těch svých románů. S těma je odteďka konec, už si nikdy žádnej nekoupím.“


    Olivia na to nic neřekla, znovu nechala své tělo snášet dolů pod hladinu a přemýšlela o stále ještě nepřečteném rukopisu, který ležel nedotčený v tašce v její ložnici a už se na něm usazoval prach. Od té doby, co přijela do Devonu, se ještě nepřipojila na internet, aby zkontrolovala svoji e-mailovou schránku, ale vsadila by se o cokoli, že teď už tam na ni čeká pěkných pár zpráv označených jako „naléhavé“ od Alecovy nakladatelky Eleanor. Naléhavé, to tak! Jedná se tady o román, vymyšlená slova na papíře, ne o hořící dům nebo sopku probouzející se k životu. Ať si Eleanor klidně posílá jeden e-mail za druhým a ať se kvůli tomu třeba zblázní. Na odpověď se ale ještě pěkně načeká, to je všechno, co jí k tomu Olivia může říct.


    „Vyprávěj mi o Billovi,“ požádala Glorii, protože už nechtěla dál přemýšlet ani o Alecovi, ani o Katie. „Byl láskou tvého života?“


    Očekávala, že Gloria na ni jako obvykle vycení zuby v úsměvu, ale ta znovu nasadila zdrženlivý výraz a přes oči jí přeběhla mračna. „No, myslela jsem si, že ano,“ prohlásila nejasně a na okamžik se zahleděla někam za obzor. Potom jí k Oliviinu zděšení vyklouzla osamocená slza a našla si cestu po její tváři až do moře. „Promiň, vždycky mi ho to tady připomíná.“


    „Nemusíš se omlouvat,“ odpověděla Olivia okamžitě. „Mrzí mě, že jsem se vůbec ptala. Bylo to ode mě hloupé.“ Sama moc dobře věděla, jak i ty sebemenší věci dokážou vdovu rozhodit, vzpomínky jako by čekaly za každým rohem, aby vás mohly přepadnout ze zálohy. „Chceš si o něm promluvit nebo…?“


    Glorie zavrtěla hlavou. „Ne, jsem v pohodě,“ řekla. „Jen slabá chvilka, to je všechno.“ Teatrálně si začala mnout paže. „Brrrr. Myslím, že půjdu z vody, abych se trochu zahřála. Mám v tašce termosku s kafem, dala by sis?“


    „Ráda,“ řekla Olivia. Poznala, když se chtěl někdo vyhnout určitému tématu. Koneckonců sama na to byla přímo expert.
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    Svléknout se a plavat v moři byla jedna věc, ale vrátit se úplně nahá na břeh bylo zneklidňující dokonce ještě víc. Nejdřív člověk musel přetrpět vodu odkapávající z mokrého těla a hned nato čelit děsivé vyhlídce, že v okamžiku, kdy se vynoří, bude muset přeběhnout po souši až do bezpečí bambusové podložky tak, jak ho pánbůh stvořil. Netřeba dodávat, že Gloria se tím zjevně vůbec nenechala vyvést z míry a sebejistě zamířila na břeh, přičemž rázně máchala rukama. Naproti tomu Olivia si jednou paží zakrývala prsa, na nichž jí naskočila husí kůže, a druhou své choulostivé partie.


    „Když se na to podíváš z té světlé stránky,“ prohlásila Gloria, jakmile se rychle osušila a podala vlhkou růžovou osušku Olivii, „alespoň tady nebudeme sedět celé odpoledne v mokrých plavkách. Podle mě snad ani nic horšího neexistuje.“ Oblékla si podprsenku a šaty, zatímco Olivia se zabalila do ručníku.


    „Přesně tak,“ odsouhlasila a svezla se na podložku. Na nahých nohou se jí třpytily kapky vody, svaly měla příjemně protažené. Teplý vzduch ji obklopoval jako hřejivá náruč a ona si stočila vlasy nahoru, aby z nich vymačkala přebytečnou vodu. „Bylo to úžasné,“ dodala. „Připomnělo mi to dobu, kdy jsem byla malé děvče. Víš, začínám si myslet, že ženy našeho věku by se měly takhle lehkovážně chovat častěji!“


    Gloria se zazubila. „To zní skoro jako slogan na tričko,“ poznamenala. Zašátrala v tašce po termosce a spolu s ní vyndala i dva plastové hrníčky. „Klub lehkovážných žen. Měly bysme si nechat udělat odznáčky. Nebo stejná tetování.“ Zamrkala a znovu zalovila v tašce, aby tentokrát vytáhla bílý papírový sáček z pekárny se dvěma obrovskými koblihami s džemem. „Tady máš, koukej jeden slupnout.“


    „Marmeládové koblihy. Tady není co dodat. Když přijde na marmeládové koblížky, nemám nikdy s lehkomyslností problém,“ prohlásila Olivia, jeden si vzala a zakousla se do něho. „Děkuju ti. Za tohle všechno. Vážně jsi myslela na každou maličkost.“


    Gloria jí podala kouřící šálek kávy. „K vašim službám.“ Pozvedla svůj vlastní hrnek do vzduchu. „Na nás – lehkomyslné ženy!“


    „Na lehkomyslné ženy po celém světě!“ přidala se Olivia. Káva nikdy nechutnala tak dobře. Zadívala se do dálky na sytě tmavě modré moře s miliony zlatavých jiskřiček na povrchu. Nikdy neuhodneš, co jsem dělala, představovala si, jak řekne Freye, až se vrátí do lasturového domku, a cítila se šťastnější a mladší než za celé roky. Navzdory všeobecnému přesvědčení může být život ještě zábava, i když už jste vdovou, podivovala se Olivia svému novému objevu.


    Když dopily kávu a dožvýkaly koblihy, lehly si na chvilku na sluníčko a vstřebávaly hřejivé paprsky jako dvě staré ještěrky na skále, pomyslela si Olivia ospale. Bylo to tak příjemné. Ačkoli svoje děti i vnoučata zbožňovala, ačkoli si rodinné prázdniny v lasturovém domku vždycky užívala, teď jednou dělala taky něco jenom pro sebe. Na míle daleko od domu, od zlomeného srdce a od Katie cítila, jak se její energie obnovuje, jak se dobíjí slunečním svitem a odpočinkem. Olivie Tarrantová, už ti měkne mozek, vynadala si vzápětí. Ale přesto, jedno bylo jisté: něco na tom bylo, když člověk od toho všeho alespoň na pár hodin utekl.


    „Tak co budeš dělat s tou druhou ženskou?“ zeptala se Gloria po chvíli. „Chceš, abych ji kvůli tobě shodila z útesu?“


    Olivia nečekaně vybuchla smíchy. Všechny poslední rozhovory o Katie doprovázelo napětí, slzy vzteku a raněné potomstvo. Když tu však teď tak ležela a dokázala se tomu smát, celá ta zapeklitá situace se najednou zdála o něco snesitelnější. „Radši ne,“ odpověděla. „Můj zeť je detektiv. Moje lehkomyslnost nesahá zas až tak daleko, abych si dokázala jednu z nás dvou představit za mřížemi.“


    „Říkalas, že měl i děcko, viď?“ poznamenala Gloria a Olivia zaslechla, jak cvakla zapalovačem, načež si dvakrát rychle potáhla z cigarety. Kouř zůstal viset ve vzduchu jako malý voňavý obláček.


    „Ano, měl i děcko,“ přitakala Olivia. „Jmenuje se Leo.“


    Gloria se málem udusila cigaretovým kouřem. „Ach tak, Leo Browne? Kristepane. A Katie. Už vím, koho myslíš. Je to milej kluk. Chodíval do našeho krámu každou neděli, bloumal kolem, hladil si křečky a dával jim všem jména. Jeho máma je alergická, tak si nemohl pořídit vlastního.“


    Olivia se překulila na břicho. Neměla zrovna náladu poslouchat o Leovi a jeho lásce k malým hlodavcům. Čím barvitěji toho chlapce Gloria líčila – křečci, alergie, „milý kluk“ –, tím jasnější obrysy získával v Oliviině mysli. Stávala se z něho skutečná osoba. Alecův syn, který žije a dýchá a brečí v její kuchyni.


    „Tak co s tím budeš dělat?“ zeptala se Gloria znovu.


    Ta otázka byla jako otáčet nožem v ráně. Olivia pokrčila rameny, její dobrá nálada pomalu mizela v nenávratnu. „Nejsem si jistá,“ přiznala. „Katie se několikrát pokusila znovu vystavět spálené mosty, ale…“


    „Ty ještě na žádné mosty nejseš připravená,“ dokončila Gloria za ni. „V pořádku. Na stavění mostů je ještě času dost.“


    Otázkou je, jestli vůbec nějaké mosty stavět chci, pomyslela si Olivia pochybovačně. Kdyby měla na výběr, raději by zpřetrhala všechny vazby, otočila by se zády k tomu, co se stalo, a tuhle část paměti by přetřela silnou vrstvou černé barvy. Mosty se přeceňovaly.


    Gloria se taky přetočila na břicho a vyfoukla dokonalý kouřový kroužek, který na okamžik zůstal viset ve vzduchu, než se rozplynul doztracena. „Je to pěkně na houby, když tě ten, kterýho jsi milovala, takhle překvapí až po smrti, co?“ poznamenala soucitně. „Taky nepraktický. Nemůžeš si to s nima vyříkat a přimět je zodpovídat se za to, co udělali. Nemůžeš se jich zeptat proč nebo jak jsi mohl nebo co sis jako sakra myslel? Jsou to bezohledný parchanti.“


    Přesně. Olivia by to nedokázala zformulovat lépe. „Přesně tak. A navíc tě nechají, aby ses s tím průšvihem vypořádala úplně sama právě ve chvíli, kdy se cítíš nejvíc na dně,“ souhlasila. Teprve potom jí došel plný význam Gloriiných slov. Zadívala se na druhou ženu, ležící na opačném konci bambusové podložky. „No tak, taky mi to můžeš říct. Co ti Bill provedl?“


    Na chvíli si Olivia myslela, že zašla příliš daleko, že překročila pomyslnou hranici. To, co se stalo mezi Glorií a Billem, se jí vůbec netýkalo.


    Právě se chtěla omluvit a vzít svoji otázku zpět, když Gloria promluvila. „Zemřel při nehodě na silnici,“ řekla a vyfoukla další kroužek dýmu. „Byla deštivá noc, jel na svojí motorce, přední kolo muselo dostat smyk. Vjel tomu landroveru přímo do cesty, řidič už nemohl nic dělat. Dozvěděla jsem se to až druhý den ráno, kdy mně na dveře zaklepali dva poldové s čepicema v rukou a vším podobným, co k tomu patří.“


    „Ach, Glorie,“ vydechla Olivia, když si tu scénu představila.


    „Nezaviněná smrt, řekl koroner. Ale… No…“ Gloria si povzdechla. „Já prostě nevím, Liv. Několik tejdnů předtím měl deprese – náš obchod šel pomalu do háje, všechno se zdálo tak bezútěšný.“


    „Pamatuju si, že jsi to říkala.“


    „Taky jsme se trochu pohádali. Kvůli hlouposti – na kom je tentokrát řada s tankováním. Ze všech možných věcí zrovna kvůli benzinu, panebože! Ale nedokázala jsem to nechat být, pořád jsem do něj vandrovala. Dokonce jsem vytáhla z peněženky účtenku, abych mu dokázala, že jsem naposledy platila já. Jak stará otravná kráva.“ Koutky úst se jí nešťastně stočily dolů. „No a jemu ujely nervy, vlastně nám oběma, a vyřítil se ven. Nebylo to poprvý, co nepřišel domů, potom co jsme se pohádali. Často šel pak pít s nějakým kamarádem, přespal u něj a druhej den se přikradl domů. Tentokrát ale ne.“


    Olivia se natáhla a vzala ji za ruku. „Je mi to moc líto,“ řekla bezmocně. I ona s Alecem se několikrát docela bouřlivě pohádali. Netýkalo se to snad každého manželského páru? Gloria a Bill měli jen tu strašnou smůlu, že už se nikdy nestihli znovu usmířit.


    „Jo,“ odvětila Gloria s těžkostí v hlase. „Jenže pak mi odpoledne přišla textovka. Byla od něj. A já jsem si říkala, co to má sakra znamenat, vždyť mi zrovna oznámili, že je mrtvej. Ale signál tady v okolí je dost na houby, takže někdy trvá celý hodiny, než se k tobě zpráva vůbec dostane, hlavně když je špatný počasí.“


    Olivii se sevřelo srdce. „Ježíšikriste, to musel být příšerný šok.“


    „Jo, to byl, naprostej šok. Nejdřív se mě zmocnila euforie, že musí být pořád naživu, že se někde stala nějaká hrozná chyba. Potom přišel zmatek. Počkej, říkala jsem si, to přece není možný. Vtom mi to docvaklo. Aha. Ne, není naživu. To se mě jenom ze záhrobí snaží obalamutit jedna opožděná esemeska. Pak mě napadlo, ach můj bože, určitě mi napsal, aby se omluvil. Jeho poslední slova budou, jak ho mrzí, že jsme se pohádali a že mě miluje a že jsem měla s tím benzinem naprostou pravdu.“


    Udělala obličej, ale koutky úst jí přitom zůstaly pevně stočené dolů, takže Olivii přepadl skličující pocit, že Billova poslední slova neměla s Gloriinou představou nic společného. „Co v té zprávě stálo?“ zeptala se jemně. Zdálo se, že z Glorie vyprchala veškerá energie.


    „Stálo v ní…“ Gloria zamáčkla cigaretu do písku a s pochmurným výrazem ji odhodila do prázdného hrnku. „Stálo v ní ‚Promiň, lásko, ale já už takhle dál nemůžu.‘ To bylo celý. A deset minut potom, co to odeslal, byl mrtvej.“


    Olivia sebou škubla. „Ach ne. Takže ty si myslíš, že…?“ Nemohla se přimět, aby tu otázku dokončila. Chudák Bill. A nebohá, nebohá Gloria. Rvalo jí to srdce.


    „Jo. Žádná ‚nezaviněná smrt‘. Vůbec ne. Ale nikomu jsem to neřekla. Nechtěla jsem, aby se to dozvěděli všichni okolo.“ Úkosem pohlédla na Olivii. „Vlastně jsi první člověk, kterému to povídám.“


    Olivia stále držela Gloriinu ruku ve své a teď ji pevně stiskla poněkud bezradná, jak by měla reagovat. „Je mi to moc líto,“ řekla nakonec znovu, ačkoli se jí zdálo, že tady pouhá slova nestačí. „Je to příšerné.“


    „Ano,“ přitakala Gloria, „ale co naděláš? Život jde dál, ne? Svět se točí dál, až už to chceme nebo ne, sakra.“ Odfrkla si. „A my, pozůstalé lehkovážné vdovy, se prostě musím sebrat a žít dál. Buď to, anebo pak už zbejvá leda se nervově zhroutit.“


    Olivia přikývla. „Myslím, že jsem poslední dobou dělala od obojího trochu. Je to těžké. Obzvlášť, když tě takhle překvapí, jak říkáš. Sobecký parchanti.“


    „Jo,“ souhlasila Gloria, která už se zase zdála být víc sama sebou. Opřela se o lokty, načež zahrozila pěstí k obloze. „Bille, ty starý sobecký hajzle! Ty bezohledný všiváku!“


    Než si Olivia stačila rozmyslet, co dělá, připojila se k přítelkyni. „Alecu Tarrante, ty nevěrný mizero!“ slyšela se, jak ječí. „Ty vemlouvavý podrazáku! Prolhaný hade!“


    „JO!“ vykřikla Gloria, než zachytila Oliviin pohled a znovu si odfrkla. Odfrknutí se změnilo v řehot a za chvíli už se obě ženy válely smíchy po zemi, až se jim ramena otřásala. Napětí povolilo.


    „Nezapomeňte si příští týden naladit nejnovější epizodu seriálu Dvě šílené nahotiny v Devonu,“ prohlásila Gloria se smíchem, „kde se ty dvě šílené ženské vetřou bez pozvání na plážovou party.“


    „A zatknou je za nemravné chování.“


    „Jenže ony zdrhnou a vydají se na divokou jízdu.“


    „Chodí po drahých restauracích a vždycky utečou bez placení.“ Teď už nemohly smíchy skoro mluvit.


    „A pak se posadí před boxerský ring a se šálkem čaje v ruce si užívají toho krásnýho výhledu,“ dokončila Gloria a osušila si oči. „Ach, s tebou se člověk tak nasměje, Liv. Jsem ráda, že se tohle léto naše cesty zkřížily.“


    „Já taky, Glorie,“ řekla Olivia s pocitem mírné hysterie vyvolané záchvatem smíchu. Břišní svaly ji příjemně bolely. „Já taky.“
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    Předešlou noc v podkrovním pokoji Robert stěží zamhouřil oka. Nedokázal se uklidnit, myšlenky mu vířily v hlavě a před očima mu neustále vyvstávala Harrietina tvář a její výraz, když jí došlo, co udělal. Zmatení. Šok. A nakonec to nejhorší – pohrdání. Na ten výraz opovržení nezapomene, dokud bude naživu.


    Ty hnusnej zatracenej parchante, mohl číst v jejích očích. Jak jsi mi to mohl udělat?


    Na dlouhý příšerný okamžik tam bezradně stála s pusou otevřenou dokořán, načež vystřelila z domu jako šíp. Potom na celý večer zmizela i s Molly, a když se znovu objevila, vzdorovitě nacpala do odpadkového koše v kuchyni bílou igelitovou tašku plnou obalů od ryb s hranolky, které páchly po octu.


    „Je všechno v pořádku, Harriet?“ zeptala se jí Freya s ustaraným pohledem. Robert však poznal, že v Harriet to vře natolik, že se zdráhá promluvit, a tak raději jen mezi zuby procedila: „Ano.“


    Potom už jen zjistil, že Harriet vyházela plnou náruč jeho oblečení ze skříně a bez dlouhých cavyků ho nacpala zpátky do jeho kufru společně s toaletními potřebami, budíkem a thrillerem, z něhož stačil přečíst sotva půlku, aby to následně všechno odtáhla do podkrovního pokoje. Musel uznat, že nic lepšího si ani nezasloužil.


    Nahoře v podkroví se celou noc dusil ve vlastní šťávě a proklínal svoji vlastní hloupost, kvůli níž právě vyhodil do povětří nejlepší vztah svého života. A všechno jenom proto, že byl příliš hrdý na to, aby přiznal selhání! Nejhorší na tom bylo, že Harriet byla jediná osoba, která by si o něm kvůli tomu nemyslela o nic méně. Objala by ho a řekla by mu, že to nevadí, že knížky se stejně přeceňují. Prohlásila by, že pro ni je důležitější každodenní život, který jí dal úžasného manžela, ne, ještě lepšího než úžasného, a nakonec by dodala: „Hmmm, pojď ke mně, ať ti trošku zvednu náladu… Já si pořád myslím, že hned po vynálezu praktického balení na kvasnicovou pomazánku jsi to nejlepší, co mě kdy potkalo.“


    Dokázal si Harriet představit, jak přesně něco takového říká, stejně jako by to řekl on, kdyby se jejich role vyměnily. Poskytla by mu útěchu, a on by se tak snáz dostal přes všechna ta odmítnutí a mohl se posunout dál – pro začátek si třeba najít práci, která by se mu líbila. Protože tohle přece milující manželky a manželé dělají – drží jeden druhého za ruku, když přijde zklamání, a společně se radují z úspěchů. Nikdy nepotkal ženu, která by mu byla tak oddaná a dokázala ho tak rozveselit jako Harriet. Proč si předtím nevážil toho, jak dobrý a vzácný a jedinečný jejich vztah byl? Proč to musel všechno takhle zpackat?


    Dneska ráno vstala Harriet dřív než všichni ostatní, vzala si auto a vyrazila pryč. Na okamžik se bál nejhoršího, zoufal si, že odjela domů a nadobro ho opustila. Dokonce mu hlavou probleskla zlá předtucha – viděl sám sebe, jak se vrací na Seymour Street, kde najde vyměněné zámky a v předzahrádce obrovský nápis: LHÁŘI, BĚŽTE O DŮM DÁL. TADY PRO VÁS NENÍ MÍSTO.


    Ne, uvědomil si vděčně, když cestou dolů na snídani spatřil Mollyinu puntíkovanou pláštěnku zavěšenou v předsíni. Harriet by nikdy neodjela bez Molly. A ta tady rozhodně stále byla, soudě podle dívčích plavek suchých na troud, které visely na šňůře, vanilkového parfému a pleťové vody Clearsil v koupelně a změti sandálů a žabek pohozených v předsíni.


    Dokud obě zůstávaly v lasturové chatce, bylo na něm najít způsob, jak dát všechno do pořádku a ukázat, jak moc je mu to líto. Když bude muset, padne na kolena a bude žadonit o druhou šanci.


    Bez auta a bez touhy po něčí společnosti se Robert rozhodl, že se půjde na chvíli projít. Nevrátí se zpět, dokud si nepromyslí další kroky: způsob, jak se usmířit se svojí ženou. Existuje přece něco, co může udělat, aby ho znovu milovala. Musí jenom pořádně zapojit mozkové závity.


    Byl další dokonalý letní den a silnice byly prázdné. Všichni správní turisté by touhle dobou měli být na pláži, tvrdě si hájit svoje místo k ležení s ručníky a větrolamy, rozdělávat skládací židle a ukládat jídlo na piknik do stínu, kde je uchrání před slunečními paprsky a všudypřítomným pískem. Kdyby to všechno nezpackal, mohli tam být taky. V pozadí by se ozývala surfovací prkna svištící po hladině, Harriet by si listovala časopisem a utahovala by si z Roberta kvůli jeho příšerným šortkám (on ty šortky miloval) a požádala by ho, aby jí namazal záda.


    Toužebně vzpomínal, jak se prsty dotýkal její hebké hřejivé kůže a znovu a znovu se proklínal. Idiote, idiote, idiote, jako by slyšel s každým krokem, když v pochmurném zahloubání pokračoval v cestě.


    O vesnici Silver Sands se určitě nedalo tvrdit, že je velká, ať už jste se na to podívali z jakéhokoli úhlu pohledu. Tvořilo ji několik ulic s rodinnými domy, pošta, pekárna, hospoda a trafika, kterou vedl stejný postarší pár, jako když byl Robert ještě chlapec (byl přesvědčený, že zásoby od té doby taky moc neobměnili, obzvlášť kýčovité suvenýry na zaprášených regálech v zadní části obchodu). Bylo to tiché místo, kudy neprojíždělo moc aut. Většina lidí spíš zamířila dál od Ennisbridge nebo do Banthamu, protože dávali přednost větším turistickým plážím. V Silver Sands jste měli štěstí, pokud se kolem vás místní autobus prokodrcal víc než jednou za týden.


    Když už o tom mluvíme… Přimhouřil oči. Možná se mu podaří tento vzácný, ohrožený druh dopravního prostředku zahlédnout dřív, než očekával. Došel právě na konec vesnice, kde byla autobusová zastávka. Samozřejmě zcela nevhodně tam, kde už nestály žádné domy. Obvykle byla prázdná, ale dnes tam stál tmavovlasý kluk s malým kufříkem u nohou, neklidný pohled stočený k obzoru.


    Robert se rozhlédl kolem, jestli někde v blízkosti nezahlédne rodiče nebo kamaráda, ale ulice zely prázdnotou. Zvláštní. Chlapec vypadal moc malý na to, aby jel někam sám. Mohlo mu být tak deset, jedenáct. Možná je však starší, než vypadá. Odhadnout věk u dětí bylo dneska těžké.


    Když došel blíž, znovu střelil po chlapci pohledem. Na jeho tváři bylo něco povědomého – zelené oči, pihy, strnulý, až vojenský způsob držení těla.


    Najednou ho něco napadlo. Počkat, nemohl by to být on? Leo? Jeho nevlastní bratr?


    Roberta přemohla zvědavost. „Promiň,“ řekl, když dorazil až k zastávce. Chlapec sebou trhl a pevně ovinul prsty okolo madla kufříku, jako by ho chtěl bránit. Očividně ho doma nabádali, aby nemluvil s cizími lidmi. „Nejmenuješ se náhodou Leo?“ Chlapec se na něho ostražitě zadíval. Bože, to musí být Leo. Vážně vypadá jako táta. Už jenom ten způsob, jakým naklonil hlavu ke straně, a podezřívavý pohled, který říkal: A kdo to chce jako vědět? Když teď stál Robert přímo před ním, všiml si, že má oči podlité krví, jako by předtím brečel.


    „Já jsem Robert.“ Natáhl k němu ruku s vážným výrazem ve tváři. Chlapec se ani nepohnul. „Vím, že ti asi říkali, abys nemluvil s cizími lidmi, ale já nejsem tak úplně cizí. Nebo tedy nejsem cizí v případě, že ty jsi Leo.“ Zašklebil se. Zase to celé pokazil. „Já jsem Robert Tarrant, Alecův dospělý syn. A jestli ty jsi Leo, pak já jsem tvůj velký brácha. Nebo něco takového.“


    Leo – jestli to byl on (musel být!) – se zatvářil ustaraně, ale nic na to neřekl.


    Robert napřaženou ruku s rozpaky zase spustil a opřel se o pouliční lampu. „Vždycky jsem chtěl bratra,“ prohlásil a byla to pravda. Leo koukal do země a šoupal teniskou v prachu. „Vy jste ten policajt?“ zeptal se potichu.


    „Jestli jsem…?“ Aha, myslel Victora. „Ne, já jsem ten druhý.“ Jinými slovy ten neúspěšný. Ztracený případ! Robert rychle změnil téma. „Kam ses vydal s tím kufrem?“


    Leo působil nesmírně ztrápeně. „Nikam,“ zamumlal a přes Roberta se zadíval směrem, odkud přijížděla auta. Ne že by tam snad nějaká byla.


    Robert se zahloubal do jízdního řádu. Jezdily odsud autobusy do Ivybridge, ale jenom dvakrát denně uprostřed týdne. Podíval se z tabule na Lea a zpět. „Víš, že si tady ještě chvíli počkáš, kamaráde?“ zeptal se mírně. „Další autobus jede ve tři hodiny. To znamená…“ Pohlédl na hodinky. „Za čtyři a půl hodiny.“


    Leo při té novince poklesl. Vypadal, jako by na ramenou nesl všechny starosti světa.


    „Kam máš vlastně namířeno?“ zeptal se Robert znovu. Vtom ho něco napadlo. „Mimochodem, ví tvoje máma, že tady stojíš s tím kufrem a čekáš na autobus ve tři hodiny?“


    Leovi se po tváři skoulela slza a kopl do prachu, který se usazoval na cestě. Zakroutil hlavou.


    „Ach, kamaráde, co se děje?“ Robert si živě pamatoval, jaké to bylo, když byl v Leově věku, na ty vášnivé pocity vyvolané nespravedlností nebo urážkou. Jednou sám na protest utekl z domu a nechal rodičům lístek, na němž se psalo, že odešel, protože není fér muset si uklízet pokoj před seriálem Pán času. Skončil v parku, kde strávil nejdelších devadesát minut svého života, seděl na lavičce a čím dál víc se litoval, dokud ho nenašla Olivia a pořádně ho neobjala (načež mu samozřejmě taky pořádně vynadala). A ještě k tomu zmeškal Pána času. „Chtěl jsi utéct?“ zeptal se.


    Leo nic neřekl, ale spodní ret se mu třásl. Nehlasně tak prozradil, že Robert udeřil hřebíček na hlavičku. „Podívej,“ řekl Robert, „ještě pěkných pár hodin tudy žádný autobus nepojede, to už teď víš. Jestli chceš znát můj názor, zbývá ti jenom jedna věc.“


    „Co?“


    „Dovolit velkému bráchovi, aby tě vzal do hospody a pozval tě na drink. A pak mi povíš, co se stalo.“
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    V hospodě Ve Stohu ještě neměli otevřeno, a tak místo toho zašli do tabáku, Robert s kufříkem v ruce, a koupili si dvě plechovky limonády. Potom se posadili na dřevěnou lavičku před hospodou a na sluníčku si je s lupnutím otevřeli. „Takže všechno pěkně popořádku,“ řekl Robert. „Kde je dneska tvoje máma?“


    „Uklízí,“ odpověděl Leo a žíznivě vypil limonádu na jeden zátah.


    „A myslí si, že jsi…?“


    „Povídala, že bude po jedenáctý zpátky. Nechala mě samotnýho. Je mi skoro dvanáct, nejsem žádný mimino.“


    „Dobře. A ty sis myslel, že se ti podaří odjet dřív, než se vrátí domů. Je to tak?“


    „Jo.“


    „Pohádali jste se nebo něco takového?“


    S pohledem upřeným k zemi zavrtěl Leo hlavou.


    Robert do něho šťouchl loktem. „No tak. Jsem tvůj brácha, pamatuješ? Můžeš mi to říct. Bratři si můžou říct všechno.“


    Leo si skousl ret a Robert si na okamžik nebyl jistý, zda jejich rozhovor někam povede. Ale vtom se ho chlapec vážným hlasem zeptal: „Slibuješ, že to neřekneš tomu policajtovi?“


    „Co? Victorovi?“ Bože, to znělo vážně. Na okamžik se mu mihlo hlavou, že by mohl litovat, že se do toho zapletl. Ale to dítě na něj hledělo s takovou naléhavostí, že existovala jenom jediná možná odpověď. „Jestli si to nepřeješ, nic mu nepovím.“


    Leo sklopil pohled na stůl, hned nato se zkoumavě podíval na Roberta, načež se rozhlédl všude kolem, jako kdyby se chtěl přesvědčit, že je nikdo jiný neuslyší. Sakra. Co udělal?


    „Byla to moje chyba,“ zamumlal nakonec. „Já… já jsem ho zabil.“


    Do hajzlu. Co to proboha…? Bylo snad to děcko nějaký psychopat? Robert se pokusil zachovat klid. „Co tím myslíš? Koho jsi zabil?“


    Leo na okamžik zavřel oči, a když si je zmáčkl prsty, vyklouzly mu zpod víček další slzy. „Tátu,“ řekl nešťastně. „Je mi to opravdu moc líto, Roberte, ale myslím, že jsem zabil tátu.“


    Robert se málem udusil kolou. Očekával různé odpovědi, ale tuhle ani náhodou. Odložil plechovku a podíval se Leovi do očí. „Nezabil jsi ho,“ řekl laskavě. „Vím to na sto procent. Měl infarkt. Nebyl ve formě, moc jedl a určitě taky moc pil. Jeho srdce už to nemohlo vydržet. To ho zabilo, Leo. Ne ty.“


    Leo si promnul oči. „Ale… já jsem mu zavolal. A přitom to bylo jedno ze zlatých pravidel. Máma vždycky říkala: ‚Nevolej tátovi, ani kdybys opravdu chtěl.‘“


    Robert nechápal, co se mu Leo snaží říct. „Takže jsi mu zavolal a…?“ pobídl ho.


    Leo přikývl, hubená ramena svěšená. „Jenom jsem s ním chtěl mluvit,“ zašeptal. „Chyběl mi.“


    V tu chvíli bylo těžké se na Aleca nezlobit. Za to, že nikdy nebyl schopný dát tomu chlapci dost ze sebe samého, protože si sobecky založil dvě rodiny, třebaže většina lidí považovala jednu rodinu za více než dostačující. A teď tady ten chlapec sedí, bledý a smutný, a obviňuje se kvůli jedinému telefonnímu rozhovoru. Jenom proto, že chtěl mluvit se svým vlastním tátou!


    „Samozřejmě, že ti chyběl,“ souhlasil Robert. „Muselo být hrozné, že jsi s ním nemohl mluvit, když jsi chtěl. Ale jeden telefonát není konec světa. Ten ho určitě nezabil.“


    „Křičel na mě,“ zamumlal Leo.


    „No, to dělal často,“ poznamenal Robert. „Když jsem byl ve tvém věku, křičel na mě každou chvíli. Ale přesto mě měl rád. I když jsem opravdu zlobil. I když jsem si půjčil jeho auto a narazil s ním do zdi.“


    „Fakt?“


    „To si piš. Byl jsem o něco starší – mohlo mi být kolem šestnácti. Předváděl jsem se před kamarády jako blbec. Byla to zbrusu nová nablýskaná audina. Můj bože, byl rozzuřený doběla. Celý měsíc jsem měl domácí vězení.“


    Leo se trochu pousmál, potom však znovu nasadil výraz plný úzkosti. „Jde o to,“ prohlásil, „že se opravdu rozzlobil, když jsem zavolal. Myslím, že z toho dostal ten infarkt. Protože pak začal vydávat všechny ty divné zvuky a já slyšel, jak tam přišla paní Tarrantová – tvoje máma – a byla celá rozrušená a ustaraná a volala jeho jméno, jako by se stalo něco fakt hroznýho.“ Sklonil hlavu. „Tak jsem prostě zavěsil. Až potom jsem se dozvěděl, že je mrtvý. Kvůli mně.“


    „Ach, kamaráde.“ Není divu, že vypadal tak zdrceně. Není divu, že nechtěl, aby to Robert pověděl Victorovi. Musel to v sobě dusit po celou tu dobu. „Nebyla to tvoje chyba, víš?“ řekl Robert jemně. „To ti namouduši přísahám. Měl by ten infarkt tak jako tak, ať už bys mu zavolal nebo ne.“


    „Ano, ale –“


    „Žádné ale. Opravdu – myslím to vážně. Žádné ale. Podívej se na mě, Leo. Nezabil jsi ho, ano? Nebyla to tvoje chyba. A říkám ti to jako bratr bratrovi, jako muž muži, dobře? Už se tím netrap. Už se tím netrap ani minutu. To je rozkaz.“


    Leo nejdřív nic neříkal. Potom se jeho spodní ret znovu rozechvěl a on se začal otřásat vzlyky, hlavu složenou v dlaních. Chudák kluk, pomyslel si Robert. Chudák dítě! Musel z toho být po celou dobu úplně šílený strachy.


    Robert mu položil paži kolem ramen a přitáhl si ho do medvědího objetí. „Hele,“ prohlásil, „zkus se na to podívat z jiné stránky. Táta zemřel s vědomím, žes ho měl tak strašně moc rád, až už jsi víc nedokázal dodržovat nastavená pravidla a musel ses s ním podělit o novinky.“ Pocuchal Lea ve vlasech a pocítil k tomu chlapci příval náklonnosti. „Myslím, že se mu to líbilo, víš?“


    Leo si promnul oční důlky umazanými pěstmi. „Opravdu? Vážně si to myslíš?“


    „Vím to,“ ujistil ho Robert. „To ti slibuju.“
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    Když si Leo osušil oči a vysmrkal se, Robert se podíval na hodiny a zjistil, že je skoro jedenáct. „Podívej, tvoje máma bude co nevidět doma a bude mít strach, jestli tě tam nenajde,“ řekl. „Co kdybychom se vrátili společně? Stejně bych ji rád pozdravil. Vždycky jsem měl tvoji mámu rád.“


    Jedno léto, když mu bylo kolem pětadvaceti, se mu opravdu líbila, vzpomněl si. Byla hezká a nesmělá, s kaštanovými vlasy ostříhanými na mikádo a pršáčkem. Při převlékání postelí si zpívala a kdykoli kolem něho prošla po schodišti, krásně voněla. Taky si vybavil, že měla v šortkách moc pěkný zadeček. Ale tenkrát už samozřejmě musela být zamilovaná do táty. Můj bože, mohl to tenkrát pěkně zkomplikovat, kdyby se byl odvážil něco na ni zkusit.


    Leo během krátké cesty domů trochu ožil, vyprávěl Robertovi o kamarádově novém štěněti, o svém nehynoucím fanouškovství k fotbalovému klubu Exeter City, o svých pocitech z nástupu na střední školu, kam měl začít chodit v září. (Musí nosit kravatu! Ani neví, jak si ji uvázat! A v uniformě podle všeho každý vypadá jako blbec!) Zmlknul teprve, když zabočili do slepé ulice s moderními krabicovitými domy, jejichž nevelká okna zakrývaly identické záclony. Pochopitelně. Každý kluk věděl, že máma bude šílet, jestli ho nenajde přesně tam, kde ho zanechala.


    Když o pár vteřin později došli k Leovu domu, Katie se zoufalým výrazem v obličeji vyrazila ze dveří, aniž by jim dala čas zaklepat. „Prokristapána, Leo!“ vykřikla, popadla ho do náruče a málem ho udusila v objetí. V hlase jí zněla směs vzteku, strachu a všepohlcující úlevy. „Už jsem tě chtěla jít hledat. Kde jsi byl? Nevěděla jsem, co si mám myslet!“


    „Byl jsem s Robertem,“ odpověděl Leo přidušeně, jak ho tiskla ke svému hrudníku.


    Teprve v tu chvíli si Katie všimla, kdo další stojí v její předzahrádce. „Ach,“ uklouzlo jí. „Roberte.“ S paží stále položenou kolem Leových ramen nasadila obranný výraz, jako by si nebyla jistá Robertovými pohnutkami.


    „Našel jsem ho na autobusové zastávce,“ řekl Robert a trochu rozpačitě položil na zem chlapcův kufřík. „Hezky jsme si popovídali, že ano, Leo? Ulevil si od pár věcí, co ho tížily, a teď už je v pořádku.“


    Katie se podezřívavě zahleděla z Roberta na Lea. „Na autobusové zastávce? Cos dělal na autobusové zastávce?“ zeptala se svého syna. Potom se obrátila k Robertovi a ostrým hlasem dodala. „Nechala jsem ho samotného dvě hodiny, ani o minutu déle. Je mu jedenáct. A teď o prázdninách je to těžké. Chci říct, že i když má volno, musím pořád pracovat.“


    Sakra, myslí si snad, že jí Robert bude něco vyčítat? Zpochybňovat její rodičovství? Naštěstí Leo promluvil, než musel Robert vystoupit na svoji obranu. „Chtěl jsem utéct,“ zabručel pod vousy, přičemž se popotahoval za ucho a zíral do země. „Ale díky Robertovi jsem změnil názor. Řekl mi, že bych se měl vrátit.“


    Když si Katie všimla kufru, trochu se jí roztřásla brada. Najednou jako by z ní veškerá bojovnost vyprchala. „Děkuju ti,“ řekla. Zaváhala. „Nejspíš nemáš čas na kafe, viď?“


    „Dám si moc rád,“ odpověděl.
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    „Bylo od tebe hezké, cos udělal,“ poznamenala Katie, když Leo prošel domem přímo do zahrady a začal střílet fotbalový míč na branku, kterou si křídou nakreslil na zahradní přístřešek. „To, že sis s ním promluvil, myslím. Tvůj táta o tobě vždycky říkal, že jsi skvělý chlap.“


    Ten kompliment přišel tak nečekaně – a tak Roberta potěšil –, že na chvíli nebyl schopen slova. „Abych pravdu řekl, vždycky jsem se v porovnání s tátou cítil spíš jako úplný břídil,“ přiznal a zasmál se. Ten smích mu však nešel od srdce.


    Katie mu podala šálek instantní kávy a zavedla ho do malého světlého obývacího pokoje. Všude visely Leovy fotografie, jeho kresby, diplomy za fotbal a za běh a za úspěchy ve školní radě. Bylo tam dusno a Katie otevřela dvě přední okna. Teprve potom mu odpověděla: „No, on si to každopádně nemyslel.“ Klesla na vybledlou modrou manšestrovou pohovku, holá chodidla složila pod sebe. „Obdivoval tvoje odhodlání. Říkával, že zbožňuje tvůj elán – jaký jsi šťastný pohodář. Namouduši!“ dodala, když si všimla nevěřícného výrazu v Robertově tváři.


    Robert svíral hrnek v dlaních. Její slova působila jako uklidňující balzám, překvapivý dárek ve chvíli, kdy ho potřeboval nejvíc. V běhu posledních událostí si však nebyl jistý, zda dokáže pochvalu přijmout, aniž by se cítil podvedený. „O tom nic nevím,“ řekl a pokrčil rameny.


    „Ale já ano. Jsi dyslektik, že? Byl vždycky hrdý na to, jak ses dokázal poprat se všemi zkouškami, rozhodnutý nevzdat se, dostat se na univerzitu a všechno ostatní. Nebyl jsi to náhodou ty, kdo nakonec učil na nějakém opravdu exotickém místě?“


    „No… byl jsem v Polsku, ale jenom na pár týdnů…“ Boršč, tři svetry na sobě, zevnitř zamrzající okna ložnice – něco takového se stěží dalo považovat za exotiku. Šlo jenom o další prozatímní řešení v době, kdy se Robert pokoušel přijít na to, co sakra provést se životem.


    „Tak vidíš! Podívej – jak bych to mohla vědět, kdyby mi to neřekl?“


    Robert se usmál, ale byl to smutný úsměv. „Nejsem si jistý, jestli by na mě byl zrovna teď hrdý,“ připustil. „Poslední dobou jsem všechno akorát zpackal. A dostal jsem se do pěkné bryndy.“


    Bylo těžké číst v Katiině tváři. „Všichni děláme věci, které bychom nejspíš neměli,“ řekla. „Takový je ale život, ne? Nikdy jsem nečekala, že otěhotním ve třiadvaceti, natožpak…“ Bezmocně rozhodila rukama. „Natožpak, že způsobím tolik napětí ve tvé rodině. Ale já jsem ho milovala, Roberte. Opravdu jsem tvého tátu milovala. A tenkrát jsem se rozhodla tak, jak jsem se rozhodla, protože naše láska za to stála.“


    Robert přikývl. „Chápu.“


    „Chci tím říct, že lidé se rozhodují podle toho, co v danou chvíli cítí, nemyslíš?“ pokračovala Katie. „Jestli jsi opravdu všechno pokazil, jak říkáš, určitě jsi to neudělal schválně. Stejně jako jsem já nikdy nechtěla ublížit tvojí mámě nebo komukoli jinému.“ Na chvíli se odmlčela. „Dneska už bych se zachovala jinak,“ poznamenala a ze strany se na něj zadívala. „Nezapletla bych se se ženatým mužem, obzvlášť když by se to mělo dotýkat i dětí. Takže se omlouvám, že jsem způsobila problémy a… žal. Mrzí mě to kvůli tvojí mámě a kvůli vám všem, přísahám. Tenkrát jsem ale žila sílou okamžiku a takhle daleko dopředu jsem nepřemýšlela.“


    Robert si nebyl jistý, jak by měl reagovat. Žádá ho snad o odpuštění? „Nikdy to není jednoduché,“ řekl diplomaticky.


    Katie se pousmála. „Ne. Proto všichni dřív nebo později něco pořádně zpackáme, jak říkáš. Jenže nakonec, když potom všechno zvážím, bych stejně nic neměnila, protože jinak bych neměla Lea,“ dodala. „A on je celý můj svět.“


    „Je to fajn kluk,“ souhlasil Robert. „Opravdu skvělý chlapík. Musíš být na něho pyšná.“


    Katie se usmála. „To jsem. Dokonce i když musím co pět vteřin poslouchat, jak buší tím svým zatraceným míčem do zahradního přístřešku.“


    Oba se zasmáli, protože ačkoli seděli v přední části domu, zarputilé bum-bum-bum doléhalo až k nim.


    „Jsem ráda, že jsme si to vyříkali,“ poznamenala, a náhle působila nejistě. „Nechci být nepřítel.“


    „Nejsme nepřátelé,“ řekl Robert. „Nikdy jsme nebyli. Máma je jen smutná, to je všechno. Cítí se jím zrazená – což trochu my všichni. Mysleli jsme si, že to byl ten nejúžasnější chlap na světě, dokud… Však víš.“


    Přikývla. „Samozřejmě. Chápu. Ale nezapomínej, že i vy jste pro něj byli ti nejúžasnější na světě. Jestli jsem se jako rodič něco naučila, pak to, že i když tvoje děti něco zvrtají nebo udělají něco, čeho nakonec litují, máš je pořád rád.“ Přes hrnek se na něj výmluvně zadívala. „A on tě měl rád. Moc.“


    Robert se cítil, jako by mu z ramen sňala obrovskou tíhu. O několik minut později už Katie i Lea objímal na rozloučenou a slíbil jim, že se zase brzy uvidí, aby naučil Lea vázat kravatu, zastřílel si s ním na branku a cokoli dalšího. Táta ho měl rád, pomyslel si, když si s nově nabytou energií vykračoval pryč. Táta byl na něho hrdý. Ačkoli to Robert v hloubi duše věděl, bylo pro něj moc důležité mít někoho zvenčí, kdo mu to potvrdil.


    Až na to, že teď se ještě víc než předtím cítil jako blázen, že každému tak dlouho lhal, ačkoli to vlastně vůbec nebylo potřeba. Jak to jenom napraví?
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    Harriet nikdy nebyla tak vděčná, že se může uvelebit na židli na velké otevřené terase a pustit se do pořádné anglické snídaně se dvěma šálky kávy, jako když v Hamstone narazila na malou plážovou kavárnu. Tvrdilo se, že když vám někdo zlomí srdce, trápíte se a hubnete – no, v Harrietině případě tomu rozhodně tak nebylo. Od té doby, co včera večer odhalila Robertovo šokující tajemství, přibrala pravděpodobně už víc než dvě kila, a útěchu v jídle bude hledat dál, jak se zná. Když odešel Simon, přibrala o dvě konfekční velikosti. Parchant.


    Přesto když tu tak seděla na svěžím ranním vzduchu a pozorovala, jak se moře hypnoticky přelévá tam a zpět, začala se poprvé za celý den znovu cítit skoro jako člověk. Vyhřívat se na ranním slunci, spořádat obrovskou snídani a pozorovat surfaře v neoprenu, jak ve vlnách předvádí akrobatické skoky – na tom všem bylo něco, co dokázalo zvednout náladu každé ženě. Obzvlášť do pasu nazí surfaři s rýsujícími se svaly a pevnými stehny ji nenechávali chladnou. Hmm. Dobrá práce, kluci, pomyslela si uznale. Dobrá show.


    Vtom vyšel z kavárny číšník, aby jí odnesl talíř od snídaně. „Můžu vám přinést něco dalšího?“ zeptal se.


    Harriet byla plná k prasknutí, ale vzhledem k tomu, že ji právě královsky podrazil její dříve milovaný manžel, měla právo dát si, co se jí jen zachce. Kromě toho jí vždycky přišlo, že sladké pečivo pomáhá ukonejšit raněné city. „No… dala bych si ještě jednu kávu, prosím,“ řekla. „A zdálo se mi to nebo jsem na pultu zahlédla mandlové croissanty?“


    „Nezdálo. Mám vám jeden přinést ke kávě?“


    „Ano, prosím.“ A potom, protože nechtěla, aby si myslel, že je nenajedená, dodala: „Mám dovolenou.“


    „Přesně tak! Máte dovolenou a ráno je jako stvořené k tomu jen tak si tu sedět a obdivovat ten úchvatný výhled. Hned jsem zpátky.“


    Když odešel, Harriet se začervenala a uvažovala, zda v sobě jeho zmínka o úchvatném výhledu neskrývala nějakou narážku. Všiml si snad, že pozoruje surfaře jako nějaká ujetá úchylačka středního věku? Vzala do ruky telefon a zaclonila displej dlaní, aby jí do něj nesvítilo slunce. Zavolá Gabbi, rozhodla se, aby číšníkovi dokázala, že má v životě na práci taky jiné věci než špehovat surfaře.


    Aha, tak si asi nezavolá nikam, uvědomila si, když se znovu zadívala na displej a zjistila, že nemá skoro žádný signál.


    „Tady v okolí se většinou nikam nedovoláte,“ ozval se najednou mužský hlas, a když Harriet vzhlédla, vyvalila oči, protože jeden ze surfařů si to rázoval po schodech přímo do kavárny, rukávy neoprenu zavázané v pase. Z rozcuchaných, po ramena dlouhých vlasů mu na nahý hrudník odkapávala voda.


    „Aha,“ odvětila rozrušeně. (Sakra. Byl ve formě jak řeznický pes, jak by řekla Gabbi. Byla snad tohle nějaká odměna, kterou jí z nebe seslala sama bohyně zrazených žen?) „Dobře. Díky.“


    „Signál chvíli je, a chvíli zase není,“ pokračoval a popadl ručník, který nechal viset přes zábradlí terasy. „Někdy pomáhá, když se postavíte na stůl, vyskočíte, natáhnete paži a… Né, dělám si legraci.“ Zazubil se a začal si sušit vlasy a obličej. Harriet se musela držet, aby nesjížděla jeho tělo pohledem, když měl oči přikryté ručníkem.


    Namísto toho se zadívala na moře. „Dneska je na to pěkný den,“ poznamenala, přičemž hlavou pokynula směrem k surfovému prknu. Hned nato zrudla jako rak, protože si uvědomila dvojsmyslnost svých slov. Co se to s ní děje? Zlomené srdce ji změnilo v perverzního žrouta. On se na ni však usmál, v barvínkově modrých očích mu nezbedně zajiskřilo, a Harriet se na oplátku zachichotala. No dobře, právě teď potřebovala maličko rozveselit a stejně pro něj byla příliš stará. Nikdy nebude brát její laciné poznámky vážně. „Promiňte, to znělo hloupě,“ dodala. „Vůbec si mě nevšímejte.“


    Povytáhl jedno obočí. Musela přiznat, že je to vážně kus. „Na to je vždycky dost pěkně, jestli chcete znát můj názor,“ odpověděl tak laškovným způsobem, že se znovu zachichotala, jako by byla o dvacet let mladší. (Náhle se vážně cítila o dvacet let mladší. Asi dostala úžeh nebo co.)


    V ten okamžik se objevil číšník s konvicí čerstvé kávy, pocukrovaným croissantem a vydáním Guardianu složeným v podpaží. „Pro případ, že byste chtěla něco ke čtení,“ řekl a položil noviny na stůl před Harriet. „Dobrý ráno, Joe. Přišels na kafe?“


    Pohledný surfař Joe se podíval z číšníka na Harriet a zpět. „Jedno si dám, ale zůstanu tady venku, kámo, jestli ti to nevadí. Přece ti nezmáčím podlahu, že jo.“


    Číšník na něj nevěřícně vykulil oči, ale dál už tuhle zjevnou ukázku ohleduplnosti k podlaze kavárny nijak nekomentoval. „Hned jsem zpátky.“


    „Nevadí, když si přisednu?“ zeptal se Joe a vklouzl na židli dřív, než stačila říct ne. Stejně by ho neodmítla.


    „Jistěže ne,“ přitakala. Snažila se znít klidně, ale uvnitř se celá chvěla. Namáhala si mozek, aby pronesla něco chytrého a vtipného – co? co? –, ale její telefon se zrovna v tu chvíli uráčil zachytit jedinou čárku signálu a rozezvonil se jako malý nezbeda dožadující se matčiny pozornosti. Rozhodla se ho ignorovat. Něco jí říkalo, že to beztak bude Robert se svým plačtivým Kde jsi? a Můžeme si promluvit? A na takový rozhovor ona právě teď neměla náladu. Nechá ho pěkně podusit. Ať se chvíli potrápí. Ať si ještě trochu popřemýšlí o tom, že se choval jako naprostý pitomec. Dá mu vědět, až na to bude připravená, děkuje pěkně. Nyní, když ji bohyně zrazených žen tak nádherně a nečekaně odměnila, to ovšem nejspíš ještě nějakou dobu potrvá.


    „Jdi do háje,“ zamumlala směrem k telefonu a zasunula ho hlouběji do tašky, aniž by se obtěžovala podívat se na jméno volajícího. Odkopla kabelku stranou – už mě sakra neotravuj –, načež se na židli trochu napřímila ve snaze zakrýt své přetékající bříško. „Tak,“ řekla a hodila po Joeovi svým nejzářivějším úsměvem. „Povězte mi něco o surfování.“
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    Děkuju ti, vesmíre, pomyslela si asi tak o půl hodiny později, když Joe zhltnul obrovskou, v hnědé omáčce utopenou snídani a ona snědla ne jeden, ale dva croissanty a vypila třetí kávu. Za tenhle milosrdný čin ti dlužím opravdu hodně. K čertu s jejím břichem napnutým jako buben, které už si nehezky tlačilo cestu nad páskem šortek. K čertu s nemístným pocitem, že tu sedí – ona, vdaná žena – a flirtuje s pohledným cizím mužem. Ten pocit stejně jako každá jednotlivá kalorie stály za kratičkou, ale báječnou chvíli, kdy zapomněla na Roberta – a vlastně i na všechny ostatní lidské bytosti –, zatímco si povídala a smála se s tímhle božským, opáleným a dokonale stavěným stvořením sedícím u stolu jen několik palců od ní.


    Co na tom, že by s ním nikdy nemohla nic mít? Co na tom, že se nakonec stejně bude muset zase zvednout a zamířit do skutečného světa plného problémů? Byla to čirá blaženost, dokonalé štěstí, jen tak tu sedět na sluncem zalité pláži, žertovat a flirtovat. Přesně tohle potřebovala, aby se znovu cítila člověkem.


    „Jak je vůbec možné, že jste tu tak sama?“ zeptal se jí, když jim odnesli talíře a ona (váhavě) požádala o účet.


    Aha, čas vypršel, realita už klepe na dveře. Kéž by mu mohla dát nějakou romantickou, vzrušující odpověď – že se tady u moře chce pokusit o nový začátek, že ji sem přivedl osud nebo podobné smyšlené hlouposti. Místo toho si lehce povzdechla a ukazováčkem přejela po krystalcích cukru rozsypaných na stole.


    „Pohádali jsme se. Měla jsem na výběr – buď zajdu sem, anebo se vrhnu z nejbližšího útesu.“ Ach bože, to znělo melodramaticky. Přitom to ani nemyslela vážně. Nikdy by neudělala něco tak ukvapeného, když je tady Molly, která ji potřebuje. „Dělám si legraci,“ řekla rychle. „S tím útesem, ne s tou hádkou.“


    „Tak hádka,“ zopakoval. „Aha, dobře, to proto vám pořád zvoní telefon?“


    „Můj telefon?“


    „Jo. Každou chvíli se mi skrz vaši kabelku rozvibruje proti noze. Dneska ráno asi máme pro jednou dobrý signál.“ V koutcích mu zacukalo. „V případě, že to, co vibruje, je opravdu telefon.“


    Zasmála se necudnému záblesku v jeho očích, ale stejně si přitáhla tašku k sobě. Bože, Robert musí být vážně zoufalý, jestli to byl on, kdo jí tolikrát volal. Byl to přece Robert, nebo ne? Pocítila náhlý příval paniky, jestli se snad Molly nepřihodilo něco zlého, jestli ji nemuseli rychle dostat do nemocnice, zatímco Harriet se tady povaluje a svléká očima místní surfařský talent. Zalovila v tašce. „To je nejspíš jenom –,“ začala, když prsty nahmatala telefon. Téměř okamžitě se rozvibroval nově příchozí esemeskou, a tak se naklonila nad displej, aby ho prozkoumala podrobněji.


    Tři zmeškané hovory od Freyi. Od Freyi? Že by šlo o nějaký závažný zdravotní problém? Textovka byla také od švagrové, a jakmile si ji Harriet přečetla, poplašeně vyskočila na nohy. Ach můj bože. Molly. Chtělo se jí zvracet.


    „Musím jít,“ řekla.
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    Rychle přijeď. Hotel Ennisbridge. Myslím, že Molly má potíže.


    Slova, která působila jako bodnutí nože do srdce jakékoli matky – bodnutí strachu, úzkosti a viny. Harriet se divila, že vůbec dokázala dojít zpátky k autu. Když otočila klíčkem v zapalování, ruce se jí divoce třásly, až si pomyslela, že ani nezvládne nastartovat. Na vteřinu si přála, aby tu s ní byl Robert, který by ji odvezl a ujistil ji, že všechno bude v pořádku.


    Ne. Takhle nepřemýšlej. Klidně to dokáže i bez něj. Teď každopádně nebyl ten správný čas přemýšlet o Robertovi. Zhluboka dýchej, Harriet. Kontroluj se. Hlavně se nevybourej. Musela se uklidnit a co nejdřív se dostat do Ennisbridge, aniž by se složila, rozbrečela nebo ztratila hlavu.


    Když si však vyslechla Freyiny hlasové zprávy jednu po druhé, v nichž jí švagrová hlásila, že zaslechla Molly, jak si domlouvá schůzku se svým přítelem nebo někým takovým, a co hůř, teď už je na cestě za ním do hotelu, udržet klid bylo takřka nemožné. Právě teď! V hotelu! Jen co se k ní na chvíli otočila zády! Zatímco matka roku Harriet si tady nad mandlovým croissantem přihlouple flirtuje se surfařem, kterému bylo jen něco málo přes dvacet.


    Kristepane, Harriet, ty náno pitomá. Měla by sis srovnat priority, proboha. Co sis myslela? Jak se něco takového vůbec mohlo stát?


    Řítila se po silnici, troubila na každého před sebou, kdo se odvážil jet šnečím tempem, riskantně předjížděla a na křižovatkách dělala myšky mezi ostatními řidiči. Někteří jí ukázali vztyčený prostředníček, další na ni vyčítavě blikali, ale Harriet to bylo úplně jedno. Promiň, zlato, ale máš uhnout. Pro mě nejsi nic jiného než šest stop plechu mezi mnou a mojí milovanou dcerou. Nebo spíš mezi mnou a dceřiným panenstvím. Takže si sbal svoje blikající světla a strč si je do zadku, jasný?


    Do hajzlu. Do hajzlu, Molly. Co to má sakra znamenat? Proč Harriet neměla o tom klukovi ani ponětí? A odkdy má Molly před svojí matkou tajemství a vede dvojí život? Kdyby někdo Harriet tvrdil, že má Molly přítele, nevěřila by mu. Ne. Vlastně by se takové domněnce jenom zasmála. Molly? Nikdy. Na to byla příliš naivní, příliš nevinná. Vždyť stále spí s plyšovým králíčkem, proboha! A občas si pořád stáčí vlasy do dvou uzlů! Je to dívka, ne žena. A tak to bylo v pořádku. Proč by si jakékoli náctileté děvče mělo myslet, že musí takové věci uspěchat, pokud na ně ještě není připravené?


    Ach, Molly. Kéž by jí tak bývala zavolala, než naskočila do auta a odjela. Měla ho zahrabaný v tašce v prostoru pro nohy u spolujezdce, ale řídila příliš zuřivě a příliš rychle, než aby se mohla naklonit a vylovit ho. Počkej na mě, zlatíčko, pomyslela si zoufale. Jenom vydrž, už jedu. Hlavně neproveď něco hloupého. Prosím!


    Co je ten kluk vlastně zač? Kdo si sakra takhle potutelně domlouvá schůzky v hotelovém pokoji? Počkejte, až se jí dostane do rukou, to je všechno, co k tomu může říct. V posledním vzkaze ji Freya ujišťovala, že míří do Ennisbridge, aby dala tomu klukovi „jednu za ucho“ a přesvědčila se, že Molly je v pořádku. No, jestli se Harriet podaří ještě ho zastihnout, dostane od ní určitě víc než jednu za ucho. Vzteky jí na kůži málem naskákaly puchýře. Jestli si ten darebák myslí, že to může zkoušet na její patnáctiletou dceru, ona ho brzy přivede na jiné myšlenky.


    Jestli se tam ovšem dostane včas, že ano. Jestli! Do Ennisbridge jí stále zbývalo šest mil a ona uvízla na jednoproudé silnici za kodrcajícím se traktorem. Harriet praštila do volantu a ječivým hlasem posílala směrem k supícímu, pomalu se šinoucímu zemědělskému stroji všechny nadávky, které dokázala vymyslet. Proč vlastně jela až do Hamstone? Neměla nechávat Molly doma samotnou. Její mateřský instinkt měl zafungovat lépe, měla to vědět, zapojit senzory v hlavě, zapnout radar zachycující dceřin signál… Ach jo, kde je to zatracené tlačítko zpětného převíjení, když ho člověk nejvíc potřebuje?


    Jenom doufala, že jí stále zbývá trochu času. Co když už je příliš pozdě?
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    Pospěš si! Jsem na recepci a už se nemůžu dočkat, až přijedeš… napsal Ben, když Molly pospíchala po promenádě. Nohy jí málem vypověděly službu při představě, že tam na ni čeká živý, z masa a kostí. Nejspíš tam stojí, prsty poklepává o dřevo a s nadějí vzhlédne pokaždé, když se otevřou dveře…


    Ach můj bože, už je to tady, pomyslela si, když ani ne dvacet metrů nalevo před sebou spatřila hotel: rozlehlou, bíle natřenou budovu přesně takovou, jak ji Ben popisoval. Zastavila, došlápla na zem a snažila se potlačit zklamání, že místo jejich romantického dostaveníčka vypadá spíš jako velký starý dům než jako nóbl hotel, jaký si Molly v duchu představovala. Na chodníku před hotelem kloval do pohozeného bramborového lupínku racek a v oknech visely ušmudlané záclony. No a co? řekla si pro sebe. To je toho! Není přece žádný snob. Mohli by se klidně sejít na autobusové zastávce nebo v kravíně, ani tak by se její vzrušení z toho, že uvidí Bena, nijak nezmenšilo.


    Vzrušení, které se však mísilo se strachem. Ale co. Už dojela až sem a přece není žádný zbabělec. Zas tak moc to asi bolet nemůže, jinak by se nikdo neobtěžoval dělat to dvakrát. Vždyť ho miluje, ne snad? A určitě nechce, aby jí utekl s někým jiným. Tak do toho.


    Molly nikdy předtím v hotelu nepobývala. Občas se s mámou a s Robertem ubytovali někde, kde nabízeli nocleh se snídaní, na školním výletě do Walesu bydleli v hostelu a jednou, když byly s mámou samy a neměly ani floka, přespaly v kempu pod stanem, do kterého zatékalo. Představovala si, že hotely jsou plné sluhů a pokojských, zdobných lustrů a stříbrných příborů, něco jako v seriálu Panství Downtown, jenom ve větším provedení. Když jí Ben řekl, že má pro ně pokoj v hotelu, v duchu viděla obrovskou, čistě povlečenou postel, velkou televizi a pokojovou službu, která vám přinese jídlo pod stříbrným kupolovitým poklopem… Možná že Ennisbridge až tak nóbl hotel nebude, pomyslela si, když opatrně vcházela dovnitř zarážkou otevřenými dveřmi. Vstoupila do malé stísněné vstupní haly, kde stál jen prázdný stůl a židle. Obsluhu přivoláte zvoněním, stálo na malé kartičce opřené o staromódní zvonek. Cože, to jako vážně? Molly se chtělo smát při představě, jak tam stojí a mačká zvonek. Jo, jasně. Jenže to se nikdy nestane. Kde je vlastně Ben?


    Ze vstupní haly vedly napravo i nalevo dveře do dalších místností, a tak Molly zkusmo nakoukla do té vpravo. Objevila tam dost přeplácaný salonek se zaprášenými sametovými pohovkami, obrovskou, rozpínající se kapradinou v jednom rohu a knihovnou plnou knížek v polorozpadlé pevné vazbě, které nejméně posledních padesát let nikdo nečetl. Ale na ničem z toho nezáleželo, protože tam byl taky Ben – Ben! –, který rozpletl své dlouhé nohy a postavil se, jakmile ji spatřil.


    „Podařilo se ti to,“ řekl s úsměvem.


    Srdce jí poskočilo radostí. „Podařilo,“ přitakala. A potom – ano! –, přesně jako v jejích snech, zamířil k ní, aby ji pozdravil a přitáhl si ji k sobě v dlouhém vášnivém polibku a celé to bylo tak nádherně krásné a romantické. Rukama jí bloudil po těle a ona stěží popadala dech. Ach můj bože. Už je to tady. Jsou spolu – spolu v hotelu v Devonu. Opravdu se to děje!


    „Vypadáš překrásně,“ řekl a dotkl se její tváře. „Ach, Molly, jsi úžasná.“


    Cítila, jak se červená, jak jí horká krev zaplavuje celé tělo. Bylo zvláštní vidět ho a nemít na sobě školní uniformu, být spolu v tomhle zatuchle páchnoucím hotelu na míle od Londýna. Skoro jako by to byl jen sen. „Děkuju,“ podařilo se jí ze sebe dostat. Nohy se jí třásly.


    „Uvolni se,“ zašeptal tlumeným hlasem. „Jenom se spolu pobavíme. Pěkně pobavíme. Půjdeme nahoru do našeho pokoje?“


    Molly s námahou polkla. Náš pokoj. Nohy jí náhle ztěžkly, jako by je nedokázala přinutit udělat na koberci další krok. Teď už z toho však sotva mohla vycouvat. Ne, když absolvoval celou cestu až do Devonu, jenom aby ji viděl. Polkla a snažila se působit v pohodě, ne jako uzlíček nervů, kterým ve skutečnosti byla. „Jasně,“ prohlásila. „Ale… Možná bychom mohli…“ Rychle se rozhlédla kolem ve snaze jejich odchod oddálit. Potřebovala by získat jenom pár minut, než sebere odvahu a bude se cítit připravená. Na odkládacím stolku, u něhož Ben předtím seděl, spatřila napůl vypitou sklenici koly. „Dala bych si něco k pití,“ řekla nesměle.


    Položil jí ruku na prso a zmáčkl jej, pomalu a rozvážně, očima se celou dobu vpíjel do její tváře. „Objednáme si donášku nahoru do pokoje,“ navrhl a vytáhl z kapsy klíče. „Co ty na to?“


    A je to tady. Teď, nebo nikdy. Odlepila od sebe rty, aby mu odpověděla, ale v ústech měla sucho. „Já…“


    V příštím okamžiku se však místností rozlehl další hlas. „Hej! Žádná donáška nebude, kamaráde. Okamžitě z ní dej ty pracky pryč. Hned!“


    Molly se otočila a – do hajzlu – přímo za nimi stála tetička Freya, která se jako nemluvný džin vynořila bůhví odkud. Cože? To jako vážně? Molly několik vteřin uvažovala, jestli se jí to jen nezdá, ale ne, určitě to byla Freya s vlasy rozcuchanějšími a krepatějšími než jindy, a vykračovala si to přímo k nim tak odhodlaně, až si Molly myslela, že Bena praští kabelkou.


    „Ehm…,“ zajíkla se Molly poplašeně, když se od sebe s Benem odtrhli. Tomu se říká zabiják vášně. No, v tomhle případě šlo spíš o její úplné vyhlazení. Co to sakra…?


    Ben zatím zíral z jedné na druhou. „Kdo k čertu jste?“ zeptal se Freyi, načež se rozzuřeně otočil k Molly. „To má být vtip? Říkal jsem ti, ať o tom nikomu nevykládáš.“


    „Já nikomu nic neřekla,“ vypískla Molly a ustoupila o krok zpátky, ale Freyu Ben nezastrašil. Spíš se zdálo, že mu brzy jednu vrazí.


    „Mohla bych se vás zeptat na to samé,“ odvětila Freya kousavě. „Kdo si k čertu myslíte, že jste, že si tady dáváte tajná dostaveníčka s patnáctiletou holkou?“


    Do hajzlu, pomyslela si Molly. Romantická scéna se jí vytrácela před očima, jako když růži napadne sněť, jako když jezdecká holínka rozdupe skleněné srdce na padrť. Z toho ještě koukají pořádné trable. Věděla, že nikdo jiný jejich lásku nepochopí! Ale než Ben stačil odpovědět, přihnala se ječící vichřice – máma! Vpadla dovnitř s takovou silou a zuřivostí, že se zdi otřásly v základech. „Molly!“ zvolala a vzdušnou čarou si to namířila přímo k ní, načež z ní téměř vymáčkla duši v divokém objetí. Ježíši. Hysterická matka vyhlásila stav pohotovosti. Tak teď už je vážně v pytli. Ale v okamžiku, kdy kolem ní máma ovinula paže, si Molly uvědomila, jak bezpečně se v její náruči cítí a jak se jí v hloubi duše ulevilo. Záchrana přišla na poslední chvíli. Až se jí z toho chtělo trapně brečet.


    „Promiň, mami,“ spustila Molly, ale vtom ji málem ohlušil mámin šokující výkřik, když poznala Bena. „Pane Jamisone? Co to má sakra…?“


    „Můžu to vysvětlit,“ zamumlal Ben s hlavou svěšenou. Jenomže máma byla v ráži. Pustila Molly, vykročila k němu a s planoucíma očima zaujala postoj boxera.


    „Jsi její učitel angličtiny, ty starý špinavý prase. Je jí patnáct! Počkej, až se o tom dozví ředitelka. A policie!“
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    Potom už se všechno seběhlo strašně rychle. Jako film, který jste nastavili na rychlé převíjení vpřed. Máma pokračovala ve své tirádě, hlas jí vystoupal do pronikavé výšky: „Takže tohle ty děláš, lovíš mladý holky? Ty hajzle! Ty úchyle!“ Zatímco Ben se svezl do nejbližšího křesla a složil hlavu do dlaní. „Prosím, neříkejte to ředitelce,“ řekl přidušeně. Na Molly se ani nepodíval. „Nechci, aby se to dozvěděla moje žena.“


    „To se sakra vsadím,“ vyplivla Freya s opovržením ve stejný okamžik, kdy Molly vykřikla: „Tvoje žena?“ Stále se na ni nedíval a ona cítila, jak jí tváře zalévá červeň a hrdlo se jí stahuje bolestí. Nikdy se nezmínil, že je ženatý!


    „Vítej ve světě dospělých žen, miláčku,“ poznamenala máma rozzuřeným hlasem. Probodla Bena pohledem – Molly nikdy neviděla její obličej tak zrůzněný nenávistí. „Kritická informace: ze všech chlapů se nakonec vyklubou parchanti.“


    „Zavolám policii,“ řekla Freya. „Je to otřesné. Uvědomujete si, že jste porušil zákon? Kriste, chlape, seberte se. Fňukání vám nepomůže. Je po všem, konec příběhu. Už po vás ani pes neštěkne.“


    „Bene,“ oslovila ho Molly tiše. „Bene.“


    Ani teď k ní však nevzhlédl. „Nemluv na něj, zlatíčko,“ řekla máma ve chvíli, kdy Freya sdělila do svého telefonu: „Policii, prosím.“ A rychle jim oddrmolila, co se seběhlo.


    „Prosím, Bene,“ dožadovala se Molly zoufale jeho pozornosti. Ačkoli se jí ve skrytu duše ulevilo, že si tím vším nemusela projít – mít sex se svým víc než třicetiletým učitelem v tomhle podivně páchnoucím hotelu –, zároveň byla zdrcená. Ben působil zlomeně a vyčerpaně. Už žádné naparování se. Už žádné okouzlující úsměvy, bílé zuby a dvojsmyslné pohledy. Nyní jako by se během několika málo minut celý smrskl, na čele se mu objevila vráska a nad horním rtem vyrazila kapka potu. Ve škole na něj byl tak krásný pohled, když si vykračoval s náručí plnou sešitů, četl jim básně Wilfreda Owena a nechal se přemoct emocemi, až se mu během posledních řádků zadrhával hlas. Okamžitě se do něj zamilovala a později se ve svém pokoji rozplývala nad skrytými hloubkami jeho citlivosti, moudrosti a soucitu, které nepřímo vyjadřovalo dojetí v jeho hlase. Muž, jenž se nebál projevit své city – to bylo něco. Zahrňte mě láskou, pane Jamisone, pomyslela si zasněně.


    A potom ve třídě zachytil její pohled poprvé, podruhé, potřetí. Požádal ji, aby se po hodině na chvíli zdržela – povídal, že jí chce ukázat nějakou knížku, kterou by si měla přečíst –, a konečky prstů se přitom nesnesitelně jemně dotkl její paže. Zalapala po dechu a zrudla (a pak po zbytek dne toužebně, romanticky zírala na to místečko na kůži, neschopná uvěřit, že ještě nenese otisk jeho doteku). Dokonce zkoušela číst i knížku básní, co jí půjčil, ačkoli ve vší upřímnosti poezie nebyla zrovna její šálek kávy a polovinu času neměla ani ponětí, o čem ti básníci žvaní.


    Ale Ben v ní něco roznítil. Něco žhavého a vzrušujícího a neuhasitelného. Hodiny angličtiny od té doby utíkaly nejrychleji ze všech a staly se pro ni zlatým hřebem školního týdne. Hltala ho pohledem a kdykoli se na ni zadíval, v břiše jako by se jí rozlétlo hejno třepotavých motýlků. Bože, byl tak krásný. Tak mužný a chápavý a chytrý. Na míle vzdálený všem těm poďobaným pitomcům z ročníku s poskakujícím ohryzkem a nechutným odérem rysa. V porovnání s panem Jamisonem to prakticky byla mimina, která ještě o světě nic nevěděla.


    Přesto, když se na ni nyní – konečně – podíval, jeho pohled byl chladný a nepříjemný. „Ty sis prostě musela otevřít klapačku, že jo?“ osočil ji naštvaně. Udělalo se jí špatně, protože tohle všechno byla její chyba. Byla její vina, že ji teď nenávidí.


    „Bene, přísahám ti, že jsem to nikomu neřekla,“ vzlykala zkroušeně a slzy jí kanuly z očí, ale to už se do něj pustila máma. „Ani se neopovažuj,“ zasyčela a pohrozila mu prstem těsně před obličejem. „Ani se neopovažuj se na ni třeba jen ještě jednou podívat, jinak budeš mít co dělat se mnou, poklade.“


    Freya ukončila hovor a solidárně se postavila vedle mámy. „Policie je na cestě,“ oznámila.


    Molly nemohla od pana Jamisona, který s hlavou skloněnou vzlykal do dlaní, odtrhnout oči. Pan Jamison, který měl doma ženu – ženu, jež neměla o Mollyině existenci ani tušení. Pan Jamison a necudné zprávy, které jí posílal, neslušné telefonní hovory a jeho prsty, kterými se ve Stratfordu dotýkal jejího těla. Náhle se nemohla dočkat, až dorazí policie. Už jen stát s ním ve stejné místnosti ji odpuzovalo.
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    Policie přijela a za dohledu zvědavých turistů odvedla pana Jamisona pryč. „Hanba na tebe!“ zvolala máma k Mollyinu zahanbení, když ho usazovali do policejního vozu. Ačkoli byla šťastná, že se tu máma s Freyou tak najednou objevily (jak se to vlastně dozvěděly?), když vaše matka ječela veřejně na ulici některé věci, nemohli jste se cítit jinak než trapně.


    „Ach, Molly,“ vydechla máma, když policejní auto odjelo. Zdálo se, že se znovu rozbrečí. „Proč jsi nic neřekla? Proč jsi mi nic neřekla? Holka jedna hloupá zatracená! Copak jsem tě nic nenaučila? Copak tě nenapadlo, že by ses mohla vystavit nebezpečí?“


    Máma ještě nikdy předtím nenazvala Molly „hloupou zatracenou holkou“. Nikdy jí neřekla něco tak hrozného a Molly si strašně přála vymyslet nějakou nevzrušenou kousavou odpověď, jako že má svůj vlastní život, děkuje pěkně, a stejně nikdo neříká svým matkám úplně všechno, a proboha, mami, co na tom bylo asi tak nebezpečného? Ale potom ztratila nervy a – což bylo ještě trapnější – na ni dolehl šok z toho, co se stalo, a ona se začala zalykat slzami. Jak se to mohlo tak strašně pokazit? Možná bude muset později zajít na stanici k výslechu, řekl jim policista, a přestože máma slíbila, že půjde s ní, a Freya ji ujistila, že Vic – sám policista – jí může pomoct, když bude chtít, stále jí to nešlo do hlavy. Nedokázala přemýšlet o ničem jiném než o Benově sinalém obličeji a pohledu v jeho očích, když policisté dorazili a oznámili mu, že ho zatýkají. Zatýkají!


    „Byla jsem vyděšená,“ vzlykala. „Chtěla jsem ti to říct, mami. Vážně jo! Ale on mi řekl… řekl mi…“


    „Slyšela jsem ho,“ vložila se do toho Freya a konejšivě ji objala. „Ach, zlatíčko. Mrzí mě, že jsem tě tajně poslouchala, ale zaslechla jsem dneska ráno váš rozhovor. To proto jsem věděla, že jsi tady.“


    „No, mě teda nemrzí, žes ji odposlouchávala,“ prohlásila máma trochu plačtivě, objala ji z druhé strany, takže obě starší ženy sevřely Molly jako šunku v sendviči. „Díkybohu, žes to udělala, Freyo. Díkybohu!“


    „Strašně na tebe tlačil, slyšela jsem ho,“ pokračovala Freya vlídně, což Molly rozbrečelo ještě víc. „A chlapi jsou bohužel schopní říct cokoli, když cítí šanci, že by se ženský mohli dostat do kalhotek. Až budeš v našem věku, vyznáš se v tom líp. Ale všechny jsme si tím někdy v minulosti prošly, všechny jsme takhle naletěly. No tak, zlatíčko, budeš v pořádku, vždyť se vlastně nic nestalo.“


    „Omlouvám se, že jsem na tebe křičela, ale vyděsila jsi mě, víš?“ ozvala se máma a pohladila Molly po zádech. „Sakra, takový strach jsem snad v životě neměla. Jen počkej, než tyhle prázdniny skončí, tak zešedivím.“ Vtiskla jí na hlavu polibek tak silně, až si Molly myslela, že jí zablokovala krční páteř.


    „Promiň, mami,“ zamumlala. „A děkuju ti, že sis pro mě přijela. Vám oběma. Vlastně jsem za to docela ráda.“


    A potom se objímaly navzájem, a třebaže to bylo tak strááášně trapné a Molly by se studem propadla do země, kdyby ji viděl někdo ze školy, bylo to také zvláštním způsobem krásné. I když už ji máma nikdy nepustí z dohledu a po zbytek života ji bude držet v domácím vězení – jakmile všechno to objímání skončí a ona se vzpamatuje z největšího šoku, napaří jí takového zaracha, o jakém svět neslyšel –, Molly měla pocit, že všechno zase bude, jak má být.


    Jenom jedna věc ji mátla. Proč je máma tak nepřátelsky naladěná vůči mužům, když Robert je ten nejmilejší a nejzábavnější chlap na světě?
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    Poté, co toho učitelského zvrhlíka odvezli, byly všechny tři tak plné adrenalinu, že žádná z nich nespěchala do auta, aby opustily místo činu. Otřesená Harriet neustále plakala a opakovaně Freye děkovala za to, co udělala, Molly byla zamlklá a Freya… No, třebaže nahlas nic neřekla, pro jednou na sebe byla opravdu hrdá. Konečně udělala něco skutečně, skutečně dobrého. Ten pocit byl k nezaplacení. Díky ní se jim podařilo odvrátit pohromu. Díky ní teď všechny seděly v bezpečí na promenádě, v rukou kelímky s čajem, které si koupily s sebou, a sáček koláčků s polevou na uklidnění. Jestlipak by dneska jednala tak rychle, kdyby od rána trpěla kocovinou? Nejspíš ne.


    Možná, jenom možná, byla tohle nějaká božská forma odměny, znamení, že dobré věci se dějí lidem, kteří pijí limonádu. Nebo tak nějak.


    Mimoto všechno byla prostě jen ráda, že mohla pomoct Harriet. Z její švagrové se totiž letos v létě stala i dobrá přítelkyně. Nyní spolu byly svázané, kamarádky ve zbrani, obě po ruce ve chvíli, kdy jedna druhou nejvíc potřebovaly. Freya nebyla na takové spříznění mezi ženami zvyklá. Na pocit, že máte někoho, o koho „se můžete opřít“, jak říkal Vic. A byl to vážně pocit k nezaplacení.


    Celkem vzato jí celá tahle zkušenost hlavně připomněla, že život je krátký, pomyslela si, když posilněná koláčky nastupovala do auta. Za několik let by to mohla být Libby, kdo se zamiluje do špatného muže a na kole se vydá na tajné dostaveníčko (bůh chraň). Dexter už nyní toužebně mluvil o motorkách (jedině přes její mrtvolu) a Teddy jí nedávno s prvním mléčným zubem v ruce věcně oznámil, že ví, že zoubková víla neexistuje, a nemohla by mu Freya tedy dát jednu libru rovnou, prosím? Léta ubíhala, děti rostly rychle a jednoho dne přijde léto, kdy si všechny tři raději vyberou vlastní program, nová dobrodružství, první lásky. Tohle ráno bylo jako důrazné varování, uvědomila si, když nastartovala a vyrazila na cestu. Musí z těch drahocenných letních měsíců vytěžit co nejvíc, dokud je tráví všichni společně, protože nikdy nevíte, co vás čeká za nejbližším rohem.


    Když podřadila, aby vyjela do strmého kopce a ven z Ennisbridge, vynořila se jí v mysli zábavná vzpomínka. Usmála se. Ach ano, pomyslela si a z radosti, že dostala tak skvělý nápad, praštila do řadicí páky. Děkuju ti, podvědomí. Už přesně věděla, jak stráví dnešní odpoledne.
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    „Jupííí!“


    „Ááááááá!“


    „Pozor!“


    Později toho dne vzala Victora s dětmi na stejné místo, kde byli s Victorem před všemi těmi lety – do překrásného velkého domu s úžasnými rozkvetlými zahradami a nejlepším kopcem na bláznivé válení sudů, jaký kdy viděla.


    Měli trávu ve vlasech, zelené šmouhy na oblečení a – „Rozbil jsem si brýle!“ vykřikl Teddy nadšeně a prostrčil prst prázdnou obroučkou, kde dřív plnilo svou povinnost zvětšovací sklíčko. Ale na ničem z toho nezáleželo. Nic z toho nebylo důležité v porovnání s výbuchy pronikavého smíchu, které se nesly letním vzduchem, když se všichni kouleli po hrbolaté zemi dolů, dolů a ještě níž. Ty výbuchy pronikavého smíchu byly zdaleka tím nejkrásnějším zvukem, jaký za celý den slyšela.


    A vlastně, pomyslela si s úsměvem, válet se dolů z kopce, držet se přitom za ruce s manželem a dětmi v roztřeseném lidském hadu, vidět svět, jak se otáčí a ubíhá kolem v závratné, dech vyrážející rychlosti… Byl to zkrátka jeden z nejúžasnějších pocitů na světě – pocit čistého, ryzího štěstí, silné espreso radosti.


    „Poslyš, Frey… Chtěl bych se ti omluvit,“ řekl Vic, když se děti rozběhly zpátky do kopce, aby se mohly podesáté spustit dolů, a nechaly rozcuchané, se závratí zápolící rodiče o samotě. „Vážně mě strašně moc mrzí, že jsem si nevšiml, že to poslední dobou nejsi ty.“


    „To je v pořádku,“ odpověděla, předklonila se a vylovila mu z vlasů nad pravým uchem chomáč suché trávy. „Nic se neděje.“


    „Ne, miláčku, není to v pořádku. Byl jsem tak pohlcený tím, co se mi stalo, že jsem si přestal všímat toho, co se děje tobě – a všem ostatním.“ Tentokrát se předklonil on a něžně jí do vlasů zastrčil sedmikrásku. „A za to se omlouvám. Vynahradím ti to, ano? Slibuju.“


    Věnovala mu nesmělý úsměv plný naděje. Měla pocit, že se jim společně podařilo obrátit list a všechno bude zase v pořádku. Vtom se ozvalo – „ÚÚÚÚÚÁÁÁÁÁ!“ – a dolů se jako vřeštící balík s povlávajícími copánky přikutálela Libby. Zastavila se přímo o Victora a všichni znovu vybuchli smíchy.


    Potom, když už byli na další válení sudů všichni moc slabí a vysmátí a začaly se ozývat hlasy dožadující se zmrzliny, Freya vzhlédla a na lavičce kousek od nich spatřila usmívající se dvojici. Stali jsem se tou rodinou, pomyslela si a úsměv jim opětovala. Tou rodinou, kterou jsme vždycky chtěli být, tenkrát v létě, před všemi těmi roky, když jsme se sem s Victorem poprvé vypravili. Jistě, pořád před sebou mají chvíle hašteření, bouchání dveřmi, dohadování se kvůli špinavému prádlu a zapomenutým domácím úkolům. Nenalhávala si, že celý tenhle zmatek naráz jako zázrakem ustane. Ale až budou s Victorem za pár let vzpomínat na dnešní odpoledne, pomyslí si: Vzali jsme to za správný konec. Ten den se pro všechny stane veselou, milou vzpomínkou zalitou sluncem.


    „Pojďme zjistit, kde že prodávají tu zmrzlinu,“ řekla a její slova vyvolala radostný povyk.
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    Když s Molly skončily na policejní stanici, Harriet je obě odvezla zpátky domů. Mollyino kolo přivázaly na střechu. Celou cestu na dceru vrhala postranní pohledy. Bylo to, jako by sklouzla maska – maska z tváře její vlastní dcery – a odhalila krásnou mladou ženu namísto dítěte, které před sebou Harriet až doteď viděla. Jak to, že si ničeho nevšimla? Nějakým způsobem se Molly jako mávnutím kouzelného proutku změnila v napůl dospělou ženu, která se zamilovala a osnovala tajný útěk. Která málem skončila v posteli se slizkým panem Jamisonem.


    Při pouhém pomyšlení, že se ten parchant dotýká její dcery, se Harriet chtělo brečet. Ona, úřednice zabývající se ochranou dětí, a podívejte se, jak skvělou práci odvedla při ochraně svého vlastního dítěte. Celé se jí to žalostně vymklo z rukou. Díkybohu, že se Freya zrovna vyskytovala v domě, pomyslela si už posté.


    To odpoledne Freya a Victor vyrazili i s dětmi pryč, zatímco Harriet a Molly se rozhodly zůstat pěkně pospolu v lasturovém domku. Když si na zahradě rozložily lehátka těsně vedle sebe a se zmrzlinou v ruce se uvelebily na sluníčku, ujištěné přítomností té druhé, Harriet připomínaly tučňáky choulící se k sobě za burácející bouře, aby si navzájem poskytli ochranu a pohodlí. Stěží udržela na uzdě pokušení každou chvíli se dcery dotknout jen proto, aby se fyzicky ujistila o její přítomnosti. Nikdy už ji znovu nepustí z dohledu. Každopádně nejméně do třiceti.


    Molly byla bledá a působila vyčerpaně, což v Harriet vyvolalo nával soucitu. Ačkoli předtím v hotelu vzteky vypěnila, ruce zatnuté v pěst, jako by toho slizouna chtěla srazit k zemi a trochu mu poupravit ten jeho prohnaný, podrazácký úsměv, teď jí při pohledu na dceřin raněný, šokovaný výraz pukalo srdce. A nebyla si jistá, zda se ta trhlina ještě kdy zacelí. Matky vždycky cítily bolest svých dětí, takhle to prostě bylo. „Jak to mezi vámi vlastně začalo?“ zeptala se jemně. „Chceš o tom mluvit?“


    Molly na okamžik přivřela oči a Harriet už si myslela, že se stáhne do sebe a zamumlá něco v tom smyslu, že ne, opravdu o tom mluvit nechce. Že už Harriet nikdy nic nepoví. Nejspíš se cítila trapně, že ji matka s tetou odtáhly pryč a způsobily na veřejnosti takový hlasitý poprask. Zavřela si tím do budoucna dveře k dceřině důvěře? Nebude už žádné vzájemné svěřování? Vyšachuje Molly Harriet ze hry kvůli jejímu zločinu ze soucitu?


    „Byl na mě moc milý. Ve škole,“ ozvala se Molly konečně. „Cítila jsem se díky němu… jedinečná.“ Škubla sebou zjevně dobře si vědomá skutečnosti, že tohle už dávno neplatí. „A taky to bylo vzrušující. Mít tajemství.“


    Harriet zabolelo u srdce při vzpomínce, jaké to je, když je člověku patnáct a zamiluje se. Ta lahodná polévka citů, tak živých a silných, tak všepohlcujících. Děvčata ve škole, kde pracovala, vždycky přicházela do její kanceláře s růžovými brýlemi na očích a svezla se na židli, aby si vylila srdíčko kvůli nějakému chlapci. „Je tak super, slečno. Strašně ho miluju.“ Znala to. Viděla to každý den. Tak jak mohla proboha přehlédnout, že její vlastní dcera právě takové vzrušující období prožívá?


    „Když chce kluk – nebo muž – udržet vztah v tajnosti, většinou to není dobré znamení,“ řekla laskavě. Třebaže si nechtěla Molly znepřátelit povýšeným chováním, existovaly věci, které by každá dívka měla vědět.


    Molly slízla kapičku ze spodní části zmrzliny a přikývla. „Teď už to chápu,“ připustila s bolestným výrazem ve tváři. „Jenom jsem nechtěla, aby měl kvůli mně potíže.“


    „Já vím. Protože ti na něm záleželo. Protože –“ Uf, bylo těžké dostat ta slova z pusy. „Protože jsi do něj byla zamilovaná až po uši. A moc mě mrzí, že není takový, za jakého jsi ho měla. Je mi líto, že ti ublížil, Molls. Vím, jak to pro tebe musí být hrozné.“


    „Chtěla jsem ti to říct,“ spustila Molly. Její chvějící se brada napovídala, jak moc se snaží zadržet pláč. Nikdy nebyla na nějaké velké citové výlevy. Když od nich Simon odešel, zarputile se tvářila, že se jí to vůbec nedotklo. „Opravdu jsem chtěla, mami. Ale…“


    „Ale věděla jsi, jak bych na to reagovala,“ dokončila Harriet za ni. Obě dvě věděly, co by jí Harriet řekla – vybuchla by šokem a rozhořčením, zavolala by ředitelce, aby pana Jamisona propustila, a hned potom by kontaktovala nejbližší ženský klášter, aby zjistila, jestli přijímají nezvladatelné teenagery.


    Molly přikývla. „Věděla jsem, že bys mi řekla, ať za ním nechodím.“


    Přesně, holka. A ještě něco navíc. Na okamžik se odmlčely. Harriet dospěla do bodu, kdy už nestíhala odkapávající zmrzlinu olizovat, a tak si celý zbytek neelegantně nacpala do pusy.


    „Povíš to tátovi?“ zeptala se Molly nervózně.


    Simon. Za celou tu dobu, co se hnala do Ennisbridge sžíraná strachem o dceru, si na něj vůbec nevzpomněla. Toužila mít vedle sebe Roberta – vyrovnaného, praktického Roberta, který vždycky dokázal dát všechno do pořádku. Tedy když zrovna nevytvářel propracované paralelní životy utkané ze lží a nehorázných výmyslů, samozřejmě.


    Harriet Mollyinu otázku na chvíli zvažovala. Poví to Simonovi? Ten byl teď ve Francii, kde si hrál na šťastnou rodinku. Šťastnou novou francouzskou rodinku. Co by mohl s panem Jamisonem udělat, kdyby mu to řekla? Ne, otázkou spíš je, co by udělal? Pravděpodobně nic. Vůbec nic. Možná by dal Molly po telefonu dvacetiminutové kázání, z něhož by ji akorát bolelo v uších, načež by okamžitě zapomněl, že se kdy něco stalo. Ne jako Robert, který by Molly objal a… Ale o Robertovi teď přemýšlet nebude.


    „Jestli nechceš, nic mu nepovím,“ odpověděla, když jí obrovský chladný kopeček zmrzliny konečně sklouzl do krku. Natáhla se, protože už dál nedokázala odolávat, a zasunula Molly zbloudilý zlatavý pramínek vlasů za ucho. Jen aby se jí mohla dotknout. Jen aby měla výmluvu, proč se otřít prsty o tu krásnou, milovanou tvář. Tvář, kterou nikdy nechtěla vidět tak zmatenou a zraněnou, co bude živá. „Myslím, že to může zůstat naše tajemství, co ty na to? Je vždycky fajn, když mezi sebou máma s dcerou nějaké mají. Teda pokud mi slíbíš, že se nepokusíš utéct s dalším učitelem. Panem Bennettem, například. Nebo panem Montaguem.“


    Molly se zasmála, ale potom jí z očí vytryskly slzy. Znovu se rozbrečela, holými pažemi si třela obličej, a zrovna v tu chvíli jí zbytek zmrzliny sklouzl z dřívka a rozplácl se do trávy. „Ach, holčičko,“ řekla Harriet, přisunula se blíž a pohladila ji po zádech, přesně jako to dělala, když byla Molly miminko trpící kolikami nebo když ji trápila střevní chřipka. Klidně by v tom pokračovala věčně, kdyby si to Molly přála. „Ach, zlatíčko. Budeš v pořádku. Všechno bude zase v pořádku.“


    Zalovila v kapsách šortek a našla papírový ubrousek ještě z kavárny na pláži – teď na toho surfaře nemysli, za to se potrestáš později – a podala ho Molly, která ho vděčně přijala a vysmrkala se do něho.


    „Promiň,“ ozvala se po chvíli. „Nevím, proč brečím. Je to hloupost.“


    „Není to hloupost. Měla jsi ho opravdu ráda. Bože, pamatuju si, že když jsem byla ve tvém věku, málem jsem si vyplakala oči, protože zpěvák, kterého jsem zbožňovala, se oženil. Chci tím říct, že tohle je hloupost. Já toho chlapa ve skutečnosti vůbec neznala. Ty máš důvod brečet. A klidně tak nahlas a dramaticky, jak se ti zachce. Jen do toho, nežinýruj se.“


    Molly jí věnovala slabý úsměv, přesně jak Harriet doufala. „Díky, mami,“ řekla. Znovu se vysmrkala. „Tátu by to nejspíš stejně nezajímalo, teď když má další dítě na cestě.“


    Když přišlo na bývalého manžela, Harriet byla tak zvyklá pořád dokola omílat samé zdvořilosti, kterým ani sama nevěřila, že i nyní se jí na jazyku poslušně řadily otřepané fráze a už už se draly ven. Samozřejmě, že by ho to zajímalo. Samozřejmě, že tě miluje. Je jenom příliš zaneprázdněný, to je všechno. Ale jsem si jistá – ne, já to VÍM –, že na tebe pořád myslí, ať je kdekoli.


    Simone, ty parchante, pomyslela si namísto toho. Mám po krk tvého věčného omlouvání. Takovou dceru, jako je Molly, si sakra vůbec nezasloužíš, ty hajzle.


    „S tvým tátou se to má tak,“ vyjelo z ní, než se dokázala zastavit, „že mu nejvíc ze všech záleží na sobě samém. Bohužel. Mrzí mě, že jsem se nezamilovala do lepšího muže. Takového otce si nezasloužíš.“


    Teď bylo na Molly, aby se naklonila a poplácala Harriet něžně a láskyplně po paži. „Ach, mami, to já přece vím. To je v pohodě, nemusíš dál předstírat, že ho máš ráda. Protože teď máme aspoň Roberta a ten je super.“


    Harriet stiskla rty. Nechtěla dceři zlomit srdce v krátké době už podruhé nejčerstvější zprávou, že z Roberta se ve skutečnosti v poslední době taky vyklubal pěkný neřád. Na to nebyl ten správný čas. Ne teď, když byla Molly křehká a zlomená až dost. „Hmm,“ prohlásila vyhýbavě ve snaze najít jiné téma k rozhovoru.


    Molly však přimhouřila oči, jako by jí hlavou probleskla znovuobjevená vzpomínka. „Co se děje mezi tebou a Robertem, mami? Kde vůbec dneska je?“


    Ne. Ještě to nemohla udělat. Ne, dokud si s Robertem pořádně nepromluví jako dva dospělí a nedospějí k nějakému, ať už šťastnému nebo nešťastnému, řešení situace. „Nevím přesně, co dělá,“ odpověděla vesele. „Trochu jsme se včera večer pohádali, ale –“ Zaváhala. Nechtěla jí lhát. Ale co dalšího by k tomu měla dodat? „Vyřešíme to.“ Ať tak nebo onak, přemítala zasmušile.


    Letošní léto se jim nějak vymklo z rukou, pomyslela si, když se obě ponořily do ticha. Takové prázdniny ještě nezažila. Přijeli do lasturového domku jako šťastná malá tříčlenná rodina – nebo to tehdy alespoň předpokládala. Ale od té doby na povrch vyplouvalo jedno hluboko ukryté šokující tajemství za druhým, jež tuhle šťastnou rodinu ochromily natolik, až se začala rozpadat na kousky.
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    „Ještě jsem ti to neříkala, že ne?“ zeptala se Gloria, když s Olivií neochotně nastoupily zpátky do auta a nechaly Zátoku lehkovážných žen za sebou. „Mitch se na tebe včera večer v hospodě ptal. Zdá se, že se mu líbíš.“


    „Mitch?“ Olivia zjistila, že se červená jako puberťačka. „Ten tatér?“


    „Kolik Mitchů znáš? Jo, ten tatér. Ten úchvatný, milý, pohledný, talentovaný tatér. Ptal se na tebe.“


    Oliviino srdce vytočilo malou piruetu. Směšné. „Ach,“ uniklo jí. Cítila se nervózně, jinak to popsat nedokázala, a polichoceně. Na Mitche se dobře pamatovala. Na jeho ostře řezanou tvář, pronikavé, uhrančivé oči v barvě mořské modři, kterýma se do ní vpíjel. „To je hezké,“ řekla, „ale…“ Proboha, bylo absurdní, že se o něčem takovém vůbec baví. „Ale vážně si nemyslím, že…“ Nedokázala ze sebe ta slova dostat. „Ach,“ řekla nakonec znovu.


    Gloria se rozesmála. Mířily do lasturového domku, protože po Gloriině doznání, co se stalo Billovi, a odhalení, že její tvrdá, živelná nová přítelkyně je ve skrytu duše stejně raněná jako ona, Olivia neváhala ani vteřinu a pozvala ji dnes večer na večeři. V lednici měla listové těsto, které plánovala použít jako základ slaného koláče s rajčaty a mozzarellou, a byla si jistá, že když k němu připraví ještě salát a mísu rozmarýnových brambor, další strávník se určitě uživí.


    „Ach,“ napodobila Gloria Oliviinu odpověď, aby ji poškádlila. „Říkám si, jestli to není začátek malého prázdninového románku. Protože je to fakt skvělej chlap, víš? Mohla bys padnout na horšího. Moc skvělej chlap.“


    Olivia se při jejím návrhu skoro udusila. Svoji novou kamarádku měla moc ráda, ale přála si, aby Gloriina letmá známost se smyslem pro takt trvala o něco déle. „Glorie! Ne! V žádném případě. Ne. Prázdninový románek rozhodně letos v létě není na programu.“


    Gloria našpulila rty, s přískokem zastavila na křižovatce, načež prudce zabočila doprava. „Mám pocit, žes něco podobnýho říkala o koupání na Adama,“ dobírala si ji.


    „Ano, ale –“


    „Víš, co se říká. Když spadneš z koně, nejlepší je hned zase vyskočit do sedla.“


    „Alec nebyl žádný kůň!“ Ježíši, ta ženská byla nemožná! Bylo to jako vrátit se zpátky do školy, kde ji kamarádka popichovala, protože dělala oči na Edwarda Grangera, který chodil o rok výš.


    „Copak by sis nechtěla užít trochu zábavy bez závazků? Letní flirt? Bože, já bych do toho šla hned. Skočila bych po takové šanci všema deseti. Abych byla upřímná, skočila bych po prvním chlapovi, co by mým směrem povytáhl obočí.“


    „Jsem truchlící vdova,“ odvětila Olivia ostře. Její slova vyzněla daleko zbožněji, než zamýšlela.


    „Jo, dneska odpoledne jsi tak vážně vypadala,“ popichovala dál Gloria. „No tak, Liv. Máš prázdniny! Bav se!“


    „Já se bavím!“ odsekla Olivia. „Ale –“


    „Tak se bav o něco víc. Co takhle si užít trochu sexu? Taková kočka,“ dodala Gloria chvatně, a když po Olivii hodila pohledem, všimla si, že zrudla. „A teď už radši zmlknu, než si to s tím pozváním na večeři rozmyslíš. Pusu zapínám na zip, téma je uzavřeno.“


    „Díkybohu,“ prohlásila Olivia, upjatě složila ruce v klíně a zahleděla se z okénka. Gloriina slova jí přesto zněla v hlavě celou cestu zpátky. A její protivné myšlenky se neustále vracely k Mitchovu pomalému, širokému úsměvu, kštici tmavých vlasů a opálenému, silnému tělu.


    Olivie Tarrantová! vynadala si nakonec. To bys neměla!


    Ale možná nad ní Zátoka lehkovážných žen stále vládla nějakou kouzelnou mocí, protože hned vzápětí ji napadlo: Ach, a proč by ne?


    [image: ]


    Když zaparkovaly před lasturovým domkem, Olivii napadlo, že poslední dobou nestrávila příliš času se svou rodinou. Cítila, že nejvíc ze všech zanedbávala v posledním týdnu svoji dceru. Obzvlášť od Katiina odhalení. Ale snad to zase tolik nevadilo: lasturový domek byl tak klidné, mírumilovné místo, kde se nikdy nic moc nedělo. Slyšela by, kdyby ji někdo potřeboval. I bez ní všichni nejspíš trávili příjemné prázdniny plné odpočinku.


    Každopádně se musí víc snažit, slíbila si, když Gloria s obvyklou vervou zatáhla za ruční brzdu, až se jí otřásly kosti v těle. Do konce dovolené zbývaly jen čtyři dny a ona byla pevně rozhodnutá vyhradit si víc času pro rodinné a babičkovské povinnosti. Vzít všechny na příjemný odpolední čaj nebo na hrad Dartmouth – to byl vždycky pěkný celodenní výlet a Teddymu by se určitě líbilo v prodejně se suvenýry, kde prodávali dřevěné meče a další zbraně.


    Všechno pěkně popořádku: nejdřív si společně udělají hezký večer. Musí dát vychladit víno, oloupat brambory a vyválet těsto. „Pojď dál,“ řekla Glorii a zatlačila do vstupních dveří. „Dneska večer jsi naším hostem. Vítej v blázinci.“ S tím blázincem Olivia jenom vtipkovala, ale vlastní slova se jí při večeři vrátila jako bumerang.


    Koláč s rajčaty měl úspěch, Gloria klábosila se všemi členy rodiny, jako kdyby byli přáteli od nepaměti (Libby na ní dokonce asi dvacetkrát vyzkoušela svůj vtip „ťuk, ťuk – kdo tam?“ a Gloria jí trpělivě se smíchem naslouchala) a Freya vypadala potěšeně, když jim vyprávěla, jaké s Olivií prožily odpoledne. Je pravda, že ani Robert ani Harriet nepromluvili víc než jedno nebo dvě slova a Molly se také nezdála ve své kůži, ale i tak to byl celkem příjemný večer.


    Potom si však Robert odkašlal. V tu chvíli už v sobě měl skoro dvě velké sklenice červeného vína a ve tváři zvláštní lehkomyslný výraz, jak Olivia znepokojeně zaznamenala. „Musím vám něco říct,“ spustil prostě a Harriet okamžitě odvrátila pohled.


    Ach bože, pohádali se snad? Řeč jejich těl od počátku večeře by tomu odpovídala, uvědomila si Olivia, která si se zpožděním všimla, že se Harriet usadila k opačnému konci stolu než její manžel. Pocítila bodnutí viny, že celý den dováděla na pláži s Glorií, zatímco doma zjevně došlo k pořádné roztržce.


    „Zaprvé,“ pokračoval Robert, „jsem se dneska viděl s Katie.“


    Nůž i vidlička vypadly Olivii z rukou a s rachotem dopadly na stůl. „Ach, Roberte,“ řekla mdle. Ne teď, ne dneska večer, pomyslela si.


    „Kdo je Katie?“ zeptal se Teddy hlasitým šepotem. V brýlích mu chybělo jedno sklíčko, všimla si Olivia, takže vypadal trochu jako malý pirát.


    „Ta paní, co nám dřív uklízela dům,“ odpověděl Dexter. „Ta, jak nás loni v létě nechala klouzat ze schodů na prostěradle, pamatuješ?“


    „Pst,“ napomenula je Freya. „Možná bychom si o tom mohli promluvit později, Robe.“ Výmluvně se zadívala na děti. „Protože tady má někdo uši jak netopýr.“


    „Já nemám uši jak netopýr!“ ozval Teddy pobouřeně.


    „Ale jo, stačí je jen trochu vytáhnout, podívej!“ prohlásil Dexter a názorně mu svoje slova předvedl.


    „Já teď stejně nechci o Katie nic slyšet, děkuji,“ řekla Olivia příkře.


    „Au!“ vykřikl Teddy a bratra odstrčil.


    „Podívej, jenom si mě vyslechni,“ snažil se Robert. „Mluvil jsem s ní a s Leem a –“


    „Opravdu si myslím, že bude lepší nechat to na později,“ zopakovala Freya, tentokrát naléhavěji.


    „Roberte, prosím,“ požádala ho Olivia. Dnes večer by rozhovor o Katie a o Leovi nesnesla. Upřímně si nebyla jistá, zda toho bude vůbec kdy schopná, ale když to na ni někdo vypálil takhle bez varování, bylo to ještě horší.


    „Možná bys měl respektovat matčiny pocity vůči téhle Katie,“ vložila se Gloria přísně do hovoru a všichni se na ni překvapeně podívali, kromě Olivie, která ji obdařila vděčným úsměvem.


    Robert pokrčil rameny. „Dobře. V tom případě přejdu rovnou k další věci, co jsem vám chtěl říct.“


    Znovu si pořádně přihnul červeného vína, až vyprázdnil sklenku. Olivia s obavami čekala, co přijde.


    „Jsem podvodník,“ oznámil bez obalu. „Nejsem na to ani trošku hrdý, o tom není pochyb. Všechny jsem vás podvedl. Choval jsem se jako naprostý idiot. A moc mě to mrzí.“


    „Roberte!“ zvolala Olivia šokovaná, že říká takové věci před dětmi a před hostem. Co se to s ním stalo? Pohlédla na Freyu, která vypadala stejně vyděšeně. Zato Harriet tam jen seděla, oči přimhouřené, rty pevně stisknuté. Když si Olivia uvědomila, že Harriet moc dobře ví, o co tady kráčí, trhla sebou. Z výrazu obličeje její snachy se dalo vyčíst, že naprosto souhlasí s Robertovým sebehodnocením i s prohlášením, že je „naprostý idiot“. Ach bože.


    „Tede, Libby a Dextere, můžete se zvednout od stolu,“ řekla Freya rychle, protože cítila, že to nejhorší teprve přijde. Všichni cítili, že to nejhorší teprve přijde, soudě podle ticha plného očekávání, do kterého se celá místnost ponořila. „Jestli odejdete hned, můžete se v obýváku koukat na televizi.“


    Zdálo se, že Teddy, který všechno pozoroval s doširoka rozevřenýma očima, by radši zůstal u stolu a přiučil se za laskavého přispění strýčka Roberta pár sprostých slov. Freya však dodala: „Hned prosím, Teddy,“ s tak mrazivou autoritou, že neochotně sklouzl z jídelní židle a odcupital za svými sourozenci.


    Sotva děti vyšly z jídelny, Robert pokračoval. Slova se z něj sypala jako z kulometu, jako by se bál, že jestli se odmlčí, aby se nadechl, ztratí nervy. „Všem jsem vám lhal. Moc se omlouvám. Ale žádný román neexistuje. Tedy existuje, ale je to brak, takže jsem nesehnal nikoho, kdo by mi ho vydal. Nemám ani agenta ani smlouvu ani… ani nic jiného. Všechno jsem si vymyslel. Protože jsem vůl. Korunovanej.“


    Místností se rozlehla změť hlasů. „Cože?“ zvolala Freya nevěřícně.


    „Tomu nerozumím,“ ozvala se Olivia.


    „Znamená to, že do žádné Ameriky nepojedeme?“ zeptala se Molly ohromeně.


    „Ne, zlatíčko,“ odpověděla Harriet. „Ani nemáme žádné peníze.“ Dutě se zasmála a rozhodila paže v teatrálním gestu. „Jéje.“


    „To není možný,“ řekla Molly s ústy údivem otevřenými dokořán. „Panebože, takže jsme zase švorc?“


    Harriet pokrčila rameny, odvrátila hlavu, ale Olivia ještě stačila zachytit raněný záblesk v jejích očích. V řeči těla své snachy rozpoznala utrpení, jako by se Harriet ptala: Jak jsi mohl? Přesně tak se skoro celé léto cítila i ona.


    Ach, Roberte, pomyslela si zoufale. Vážně je to pravda? Žádná smlouva na knihu? Žádná zářivá kariéra? Možná brzy nebude ani žádná manželka, když se na ně tak dívala. Nedávalo jí to smysl. Harriet byla to nejlepší, co jejího syna kdy potkalo. Co si myslel?


    Robert stiskl čelist – bylo téměř vidět, jak se snaží vstřebat utrženou ránu –, ale potom přikývl. „Je mi to líto,“ řekl. „Měl jsem vám to říct. Nějak… Nějak se mi to vymklo z rukou.“


    „Takže sis to celé vymyslel?“ zeptala se Freya a nakrčila čelo. „Ty řeči o vydavateli a zahraničních právech? Nic z toho není pravda?“


    Robert zakroutil hlavou. „Nic z toho není pravda,“ přiznal.


    Na okamžik se rozhostilo ticho, načež se Gloria odsunula od stolu a vstala ze židle. „Myslím, že je správná chvilka na cigárko,“ řekla taktně a odešla z místnosti.


    Olivia se stále snažila srovnat si synovo neobvyklé prohlášení v hlavě. Je Robert opilý? Zbláznil se snad? „Ale proč?“ zeptala se ho zmateně. „Proč sis myslel, že musíš lhát?“


    „Protože si všichni myslíte, že jsem úplná nula!“ vyhrkl. Z jindy mírumilovného, pohodového chlapce, kterého málokdy viděla rozzlobeného, se slova chrlila jako láva ze sopky. „Vždycky to tak bylo. Nikdy jsem nebyl jména Tarrant hoden, nemám pravdu?“ Když nikdo hned nereagoval, zkroutil rty. „To je v pořádku, nemusíte být zdvořilí. Já vím, že jsem pro vás nikdy nebyl dost dobrý.“


    „Nesmysl!“ vykřikla Olivia dotčeně. „To není žádná pravda!“


    „Samozřejmě, že jsi pro nás dost dobrý!“ dodala Freya jedním dechem. „Proč něco takového říkáš, Roberte?“


    „Pro mě jsi dost dobrý,“ ozvala se toporně Harriet. „Nebo alespoň jsi byl, než se stalo tohle.“


    Robertovi zesinala tvář, jak bojoval s celým gangem vnitřních démonů. „No, teď všichni znáte pravdu,“ prohlásil hořce. „A z celého srdce se vám omlouvám. Nechal jsem se unést. Jenom jsem na vás chtěl udělat dojem. Být úspěšný.“ Drsně se zasmál. „No, to se každopádně povedlo.“


    Ach, Roberte, pomyslela si Olivia znovu. Býval to ten nejcitlivější chlapeček. Jednou brečel celou cestu ze školy domů, protože mu jiný kluk nadával do hlupáků za to, že špatně spočítal příklad. „Ale já jsem hloupý,“ vzlykal žalostně, když se doma zavrtal do bezpečí Oliviina klína. „Musím být hloupý.“ A teď tu před ní stál, už dospělý muž, a stále se před ostatními shazoval.


    „Nikdy jsem si nemyslela, že jsi nula, Roberte,“ řekla mu Olivia. „Ani jednou mě něco takového nenapadlo. Jsi dobrý, laskavý člověk. Vždycky jsi byl. Podívej se, jak jsi mi pomohl překonat otcovu smrt. Nemohla bych žádat lepšího syna!“


    „Ani já si nemyslím, že jsi nula,“ řekla Freya. „Vůbec ne! Já –“


    „Nemusíte nic z toho říkat, to je v pohodě,“ přerušil je Robert netečně. „Vážně. Nechci žádnou terapeutickou skupinu na podporu Vrtáka Roberta nebo něco podobného. Jenom jsem vám to chtěl říct. Říct vám, jo, podělal jsem to. Ano, udělal jsem tu poslední věc, co jsem kdy chtěl – zničil jsem svůj vztah s Harriet. Ano, stydím se za sebe. A ano, vím, že táta by se za mě taky styděl.“ Přejel si dlaní po tváři. „Omlouvám se, že jsem vám všem lhal. Opravdu se hluboce omlouvám. Nečekám, že to pochopíte nebo mi odpustíte nebo –,“ prosebně se obrátil k Harriet, „nebo že mě ještě dokážeš milovat. Neměl bych ti to za zlé.“ Zamířil ke dveřím. „Ještě jednou se omlouvám.“


    Odešel z místnosti a oni se dívali jeden na druhého neschopni slova.


    „Sakra práce,“ prolomila Molly ticho. „Vážně se to právě stalo? Říkám vám, že po dnešku se nikdy nevdám. Jako fakt nikdy!“
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    Freya se na něco vymluvila a při nejbližší možné příležitosti vyklouzla od stolu. Ačkoli nesouhlasila s tím, co bratr udělal, sama moc dobře věděla, že zoufalství vás může svést na prapodivné cesty, jimž byste se normálně vyhnuli. Když jste žili v neustálém strachu, že pro ostatní nejste dost dobří, pak se jakákoli úniková cesta, ať už sebevíc šílená, mohla v daném okamžiku zdát jako skvělý nápad.


    Tráva ji chladila do holých chodidel, když zlehka našlapovala zahradou a hledala Roberta. Slunce pomalu zapadalo za obzor, jako mince snášející se lenivým pohybem vodou na dno, a předtím horkem sálající země pomalu chladla. Robert seděl vzadu v zahradě na staré rozvrzané houpačce, zíral na pláž a klopil do sebe červené víno přímo z lahve. Jak se k němu blížila, cítila nápoj čím dál víc, a ta ostrá ovocná vůně jí sevřela žaludek. Ach, co by dala za doušek výborného merlotu, aby si ulehčila obtížný rozhovor, který ji bezesporu čeká. Dokázala si živě představit plnou sklenici té šarlatově rudé, vazké tekutiny. Cítila její váhu v ruce, chuť na jazyku…


    Ale ne. Ne dneska večer. A ještě spoustu těch nadcházejících. Tahle cesta byla pro ni momentálně uzavřená.


    „Nevadí, když se k tobě připojím, Robe?“


    Pokrčil rameny, jako by jí chtěl naznačit, že je mu to úplně jedno, a tak si přisedla na houpačku vedle něho. Cítila, jak se pod její váhou zhoupla a rozkývala ještě o něco víc. Měl v obličeji červené skvrny z přemíry alkoholu a prožitého dramatu a Freya, letošní léto veteránka obojího, k němu pocítila příval náklonnosti.


    „Pamatuju si, jak jsme tady seděli tenkrát v létě jako puberťáci,“ řekla, když se nepokusil o žádnou konverzaci. „Vzpomínáš? Potají jsme tátovi čmajzli cigára a oba jsme se po nich skoro pozvraceli. Blééé. Byli jsme zelení jak sedmy.“


    Neodpověděl, ale měla pocit, že mu rty zacukal vlažný úsměv. Vzala to jako podnět, aby dál pokračovala ve vzpomínání.


    „A jednou, to jsme byli o hodně mladší, jsme se tady spolu schovávali, když máma chtěla, abychom se šli vykoupat.“ Ta vzpomínka se vynořila zčistajasna, jak se tam spolu krčili na polstrovaných sedátkách a snažili se nechichotat ani nevydávat žádný jiný zvuk, když se Oliviin hlas rozléhal zahradou. „A jakmile jsme se převlékli do pyžama, táta nám vyprávěl příběhy na dobrou noc. ‚Ještě jednu kapitolu, tati, prosííím!‘“


    Neměla se zmiňovat o tátovi ani o vyprávění příběhů, protože Robert okamžitě ztuhl a odtáhl se od ní. Ty jsi takový idiot, Freyo. Zase rychleji mluví, než přemýšlí. Ale možná nastal čas promluvit si otevřeně.


    „Poslouchej, k tomu všemu, co se stalo,“ řekla rychle, než se bratr na něco vymluví a odejde. „Chci jen, abys věděl, že pro mě jsi nikdy nebyl žádná nula. Ne – poslouchej, vyslechni si mě. Co se pamatuju, vždycky jsem si přála být víc jako ty – klidná, sebejistá, schopná vyjít s každým.“


    Nepřesvědčeně si odrfkl.


    „Myslím to doopravdy! Co bych dala za to, být míň neurotická a upjatá. Vždyť já jsem v porovnání s tebou úplný asociál.“ Doufala, že její hlas zní přesvědčivě, protože každé slovo myslela vážně. „Šla jsem na medicínu hlavně proto, že to máma s tátou chtěli. Vždycky jsem dělala bezpečné, vědátorské a tradiční věci. Zatímco ty –“


    „Zatímco můj život je jedno velké fiasko, protože nejsem tak chytrý ani úspěšný jako ty,“ prohlásil hořce a znovu si přihnul z lahve.


    „Ne,“ řekla. „Ne, Robe. S tou knížkou jsi udělal chybu, to uznávám. Ale aspoň jsi to zkusil! Udělal jsi to. Většina lidí by takové riziko nikdy nepodstoupila, na to jsou moc velcí zbabělci.“


    „Chceš říct, že mají rozum.“


    Obávala se, že pokud to takhle půjde dál, nikdy ho z jeho černé nálady nevytáhne. Přesto se o to pokusila znovu. „Každopádně,“ řekla povzbudivě, „práce není jediná důležitá věc na světě, ne? Máš Harriet a Molly…“


    „Nejsem si jistý, jestli je ještě mám.“


    „A jsi dobrý člověk. Jsi laskavý! Kdo jiný by se obtěžoval zajít za Katie a Leem? Já ne. Máma taky ne. Naprosto jsme odmítly tu skutečnost přijmout. Příliš nás děsí, takže se jim instinktivně vyhýbáme, než abychom se chovaly jako dospělé – jako ty – a nějak se s tou situací vypořádaly. Máš – jak tomu říkají – emoční inteligence na rozdávání. Zatímco já a máma jsme emoční barbaři.“


    Nastalo ticho, načež Robert pokrčil rameny. „Bylo mi ho líto. Lea, myslím. Je to jen dítě.“


    Freye se vybavilo první setkání s tím vážným malým chlapcem – svým nevlastním bratrem! –, když jim přinesl tác plný ovesných sušenek. Uvnitř se jí všechno sevřelo, protože jí došlo, že si na něj kvůli ostatním problémům skoro ani nevzpomněla. „Jsi hodný, Robe,“ řekla. „Je to náš malý bráška.“


    „Já vím.“


    „Vypadá jako táta, že jo?“


    „Jo. Je to milý děcko. A Katie to taky nemá lehký. Jen o tom musíme přesvědčit i mámu.“


    Freya přikývla, ačkoli věděla, že to nebude tak jednoduché. „Dej jí čas,“ navrhla. „Nakonec změní názor. Byl to pro ni obrovský šok.“


    Ani jeden z nich hodnou chvíli nepromluvil, takže ticho narušovalo jen rytmické vrzání pantů houpačky a sotva patrné burácení moře v zátoce pod nimi. Ozvalo se startování motoru, jehož zvuk po chvíli zmizel v dálce – to nejspíš odjela Gloria –, a potom Victorův hlas, jak kvůli něčemu volal na Teddyho. Přemýšlela, co asi teď dělá Harriet a jak se cítí kvůli Robovu podvodu. Chudák důvěřivá Harriet, která se musí vypořádat se svojí paličatou, vášnivou dcerou a teď navíc i s manželovými lžemi. Musí být v koncích.


    „Podívej,“ řekla potichu. „Taky jsem letos v létě spoustu věcí zvorala. Nejspíš si o mně myslíš, že jsem dokonalá, já vím, ale není to pravda, Robe. Opravdu ne. Já –“


    „Tady jste!“ ozval se v tu chvíli matčin hlas. Spěchala po cestičce k nim, přes ramena přehozený krémový propínací svetr. „Roberte, zlatíčko, přemýšlela o tom, co jsi řekl.“


    Freya zaslechla, jak Robert potlačil zasténání. Přemýšlela jsem byla mámina oblíbená hláška, když byli v pubertě. Většinou po ní přicházela poznámka, že by měli začít roznášet noviny nebo si o víkendu začít přivydělávat, zapsat se do klubu domácích úkolů či víc pomáhat okolo domu. Skoro slyšela, jak si Robert v duchu říká: A máme to tu zase.


    „Ahoj mami,“ řekl jako by z povinnosti. „Vítej na houpačce zatracení.“


    „Poslyš, Roberte, nebuď takový. Přestaň se litovat. Každý dělá chyby. Vážně mě moc mrzí, že jsi cítil potřebu předstírat, že –“


    Zvedl ruce v gestu naznačujícím, že si tím vším nechce projít znovu. „Mami, to je v pohodě. Nemusíš nic říkat. Prosím.“


    „Ale já jsem dostala nápad. To je ono – tátův poslední rukopis. Co kdybys ho dokončil?“


    „Cože?“ Překvapila ho. Vlastně je překvapila oba. S tím vším, co se letos v létě stalo, Freya na zpola dokončený rukopis, který by tátovi vydavatelé rádi dostali do ruky, úplně zapomněla.


    „Tátův rukopis,“ zopakovala Olivia trpělivě. „Jeho poslední kniha. Bůhví kolik hysterických e-mailů už mi ta jeho editorka poslala. Úplně se na to bojím pomyslet. Ale ty bys ji mohl dokončit. Mohl by ses stát jeho spoluautorem. To by se mu líbilo.“


    Freya zalapala po dechu. Samozřejmě. Bylo to dokonalé řešení. „Jsi génius, mami. Ano!“


    „Ne.“ Robert zakroutil hlavou. Byl už tak opilý, že mu zjevně činilo potíže zase s tím kroucením přestat. „Určitě ne. Nejsem na to dost dobrý.“


    „Ale jsi! Jistě že jsi!“ zvolaly Olivia s Freyou sborově. To by bylo moc hezké, pomyslela si Freya. Spolupráce otce a syna, starý mistr a mladý učedník…


    Robert se jenom zasmál – krátký opovržlivý zvuk postrádající jakýkoli humor. „Mami, vážně nejsem. Opravdu. Potvrdil mi to i ten nejposlednější vydavatel v zemi. Prostě na to nemám.“ Povzdechl si a znovu začal šoupat nohama o zem. „Snažil jsem se, jasný? Dal jsem do toho všechno. Ale nakonec jsem stejně selhal. Takže bych nerad zfušoval tátovu poslední knížku a pokazil mu reputaci jen kvůli nějakému dobře míněnému pokusu, abych se cítil líp. Vážně. Nastal čas, abych se poohlédl po jiné práci.“


    Olivia trochu posmutněla, ale přikývla. „Dobře,“ řekla tiše. „Chápu.“


    Freya se posunula do jednoho rohu houpačky, aby udělala místo uprostřed. „Pojď si sednout k nám, mami.“


    Robert se pošoupl do druhého rohu, aby prostor ještě o něco zvětšil, a Olivia se opatrně vmáčkla mezi ně. „To je hezké,“ prohlásila po chvíli, když se tu tak ve třech houpali s pohledy upřenými na zátoku. Moře získalo tmavě růžový nádech a pláž byla až na několik hradů z písku, které statečně odolávaly přílivu, úplně opuštěná. Olivia se natáhla a oba je vzala za ruce, takže vytvořili spojenou řadu. „Musím říct, že my tři letos zažíváme opravdu prapodivné léto, nemyslíte?“


    „Já bych řekla spíš nezapomenutelné,“ odvětila Freya suše. Táta a Katie, máma, která ztratila nervy, sama Freya, která se málem propila k smrti utonutím, Mollyin románek a nakonec Robertovo odhalení – tohle opravdu nebyla odpočinková dovolená, v niž všichni doufali. Stiskla matčinu ruku, šťastná, že jsou všichni tři konečně na chvíli spolu. „Ale máme jeden druhého, ne? Pořád máme jeden druhého.“


    „Máme jeden druhého,“ zopakovala Olivia a stiskla ji v odpověď. „A budoucnosti budeme čelit společně, ať už se stane cokoli.“ Oči se jí maličko zamžily. „Tohle je to nejzvláštnější léto v mém životě. Ale jestli mě seznámení s Glorií něčemu naučilo, pak že si můžete projít peklem, a přesto neztratit úsměv. Taky tohle období překonáme, slibuju. Všichni tři ho překonáme.“ Na okamžik se odmlčela. „Mimochodem,“ dodala. „Přemýšlela jsem, že bych si nechala udělat tetování. Co si o tom myslíte?“
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    Freya neměla k matce a bratrovi tak blízko od chvíle, kdy se takhle drželi za ruce na Alecově pohřbu před dvěma měsíci. Upřímně si promluvili o tom, jak od té doby život připomíná jeden velký boj, a slíbili si, že na sebe v budoucnu musí navzájem víc dohlédnout. Bylo to příjemné – jako by smazali společně popsanou tabuli, navzájem si odpustili chyby, a mohli tak vykročit dál s čistým štítem. Později večer, když Freya dala dětem pusu na dobrou noc a vrátila se dolů, se jí rozezvonil telefon. Jakmile na displeji spatřila jméno Melanie Taylorová, zvedl se jí žaludek.


    Kristepane. Teď by opravdu potřebovala něco ostřejšího k pití. Sud vína, který by otupil její mozek a nechal zmizet všechny starosti. Protože ačkoli ji při čekání na odpověď svíral strach, teď když Melanie konečně zavolala, byla Freya tak vyděšená z toho, co by se mohla dozvědět, že byla na krátký tíživý okamžik v pokušení poslat hovor přímo do hlasové schránky.


    Buď statečná, Freyo. Jdi do toho. Koneckonců právě přiznala matce a bratrovi problémy s pitím, takže s tímhle se taky vypořádá.


    S vyschlými ústy přejela palcem po displeji, aby hovor přijala. „Haló? Tady Freya Castledineová.“


    „Dobrý den, doktorko Castledineová, tady Melanie Taylorová. Poslechla jsem si váš vzkaz, tak volám zpátky.“


    Freya ztěžka dosedla na nejnižší schod. Srdce jí v hrudi bilo jako splašené, jako by právě oběhla celý blok. „Dobrý den,“ ozvala se hlasem o málo silnějším než šepot. „Jak se vám daří? Jak je Avě? Doufám, že vám nevadí, že jsem předtím volala.“


    „Ava se má dobře, je jí o moc líp. Včera ji pustili domů a jí i pije, jako kdyby měl nastat konec světa.“


    Freye se na okamžik stáhlo hrdlo tak, že nebyla schopná promluvit. Ava je v pořádku. Je zpátky doma. Jí a pije. Ach, díkybohu. Díkybohu! „Jsem tak ráda,“ řekla. Vlastní hlas jí zněl spíš jako vzlykot. Vydechla čirou úlevou, samým štěstím se jí zatočila hlava. „Jsem tak ráda, že to slyším, Melanie.“


    Až do té chvíle mluvila Melanie formálně a úsečně, ale nyní její tón změkl. „Já taky,“ odvětila. „Byla to…“ Zněla, jako by sama polykala slzy. „Byla to noční můra.“


    „To je mi jasné. Dokážu si to představit. A z celého srdce se omlouvám, jestli jsem ten den něco zanedbala. Upřímně si myslím, že ne, ale –“


    „Taky se omlouvám,“ řekla Melanie. Freyu tím tak překvapila, že zmlkla uprostřed věty. „Mrzí mě, že jsem si na vás vylila vztek. Byla jsem jenom vyděšená, to je všechno. Opravdu vyděšená. Ale nebyla to vaše chyba.“


    Nebyla to vaše chyba. Nikdo nikdy neslyšel nic tak naprosto úžasného, tak milosrdného. Jako by jí ta slova seslalo samo nebe. Freya musela na pár vteřin pevně stisknout rty, jinak hrozilo, že propukne v usedavý pláč. „Děkuju vám,“ prohlásila nakonec. „Děkuju vám, že to říkáte. Opravdu si toho cením. Ale vážně si nedělejte starosti s tím, co jste mi řekla. Nebyla byste matka, kdybyste nebyla připravená bojovat za svoje děti. Naprosto tomu rozumím.“ Dlouze, rozechvěle vydechla. Cítila, jak z jejího těla ustupuje tíživý tlak. „A děkuju, že jste mi dala vědět. Jsem moc ráda, že je Ava v pořádku.“


    „Nemáte za co.“ V pozadí se ozval slabý mňoukavý pláč. „Ach, budu muset jít. Slečna se hlásí. Právě se probudila na večerní krmení.“ Zaváhala, jako by chtěla dodat ještě něco jiného, ale potom pláč nabral na intenzitě, takže si to rozmyslela. „Tak tedy na shledanou, doktorko Castledineová.“


    „Na shledanou, Melanie. Opatrujte se.“


    Freya ukončila hovor a opřela se o schody. Přitiskla si telefon k hrudníku, jako by to byl talisman pro štěstí nebo milostný dopis od její lásky. Nikdy ani v nejmenším nevěřila na pověry, přesto však náhle pocítila potřebu vyslat do vesmíru jakousi modlitbu za to, že jí udělil milost, že se dočkala vykoupení. „Děkuju ti,“ zamumlala, zavřela oči a ze rtů jí unikl povzdech plný čiré, požehnané úlevy. „Děkuju, děkuju, děkuju.“
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    „Proč jsi mi to neřekla?“ vykřikla Molly, jakmile vstaly od jídelního stolu. „Proboha, mami, proč jsi mi to neřekla?“


    Harriet si dolila sklenici vína. Po Robertově přiznání u večeře se cítila jaksi otupělá. Všichni ostatní už z jídelny odešli kromě ní a Molly, které tam zůstaly sedět s netknutými dezerty před sebou. Tak teď už to vědí všichni, pomyslela si ponuře. Teď už všichni vědí, že Robert celé měsíce lhal a žil ve svém smyšleném světě, a budou na její manželství po straně pohlížet jako na katastrofu. Což, přiznejme si to, byla pravda. Naprostý masakr. Hromadná havárie na dálnici. Pád meteoru.


    Nedokázala snést pohled na Olivii a Freyu, nechtěla vidět výraz soucitu, či dokonce pohrdání v jejich tvářích. A už vůbec nestála o to, pochytit od nich vlny vysílající otázky: Co to má sakra znamenat? Tys o tom věděla? Ošila se. „Chystala jsem se ti to povědět,“ odpověděla vyčerpaně a otáčela přitom nožkou skleničky mezi prsty. „Chtěla jsem. Ale došla jsem k závěru, že už se toho dneska seběhlo až dost, takže jsem tě nechtěla zatěžovat ještě tímhle.“


    „Nemůžu tomu uvěřit. Nechápu to. Proč by si to celé vymýšlel a celou dobu nám takhle lhal? Proč?“


    Ach, přesně ta samá otázka jí bez přestání strašila v hlavě od předešlého večera. A stále si nebyla jistá odpovědí. Protože je psychopat? Protože je vyšinutý? Protože mu skutečný život – a my – nestačíme? „Nevím, zlatíčko,“ pravila sklíčeně. „Sama se snažím přijít tomu na kloub.“


    Molly zkřivila srdcovitý obličej. „Já jsem ho ale měla opravdu ráda,“ řekla. Vypadala stejně sklíčeně, jako se Harriet cítila. „Opravdu jsem ho měla moc ráda, mami. Byl k nám vždycky tak milý a hodný. A byla s ním zábava. Myslela jsem si, že je to dobrý člověk.“


    „Já taky, Molls. Myslela jsem si, že je to dobrák od kosti. A od kůže a od vlasů a vůbec odevšad.“


    Molly si opřela hlavu o Harriet a ta ji zas na oplátku objala kolem ramen. Na okamžik tam takhle zůstaly sedět: matka s dcerou, podvedené, opuštěné. Harriet si nemohla nevzpomenout, jak k sobě přilnuly, když od nich Simon odešel. Několik týdnů se dokonce dělily o její postel, protože bez něho obě dvě cítily obrovskou prázdnotu. Historie se opakovala tím nejkrutějším možným způsobem.


    „Co budeš dělat?“ zeptala se jí Molly po chvíli. Pramen jejích jemných vlasů lechtal Harriet na paži. „Chceš se s ním… rozejít?“


    Z hlasu jí čišel smutek a Harriet ucítila bodnutí strašné, příšerné viny, protože tohle byla svým způsobem její chyba – že jim zase oběma takhle zpackala život, že nebyla schopná udržet si manžela déle než pět minut. Ale ona Roberta nikdy nežádala, aby byl někým jiným, než kým ve skutečnosti je! Nikdy po něm nechtěla, aby byl víc ambiciózní nebo si vytyčoval cíle, kterých nemohl dosáhnout!


    Otázka zůstala viset ve vzduchu mezi nimi. Rozejdou se? Ach, pomoc. Kdy se bude Harriet konečně cítit jako opravdová dospělá, která zná odpovědi na všechny nelehké otázky? „Nevím,“ řekla znovu s pocitem beznaděje, že dceru opět zklamala.


    „Mami, mluv se mnou upřímně. Co k němu cítíš? Miluješ ho ještě?“


    „Já…“ Mollyina otázka ji zastihla nepřipravenou. „Ehm…“


    „To je v pohodě, řekni, co musíš. Už nejsem mimino, víš, mami? Nemusíš přede mnou skrývat věci jenom proto, že se bojíš, abych nebyla smutná.“


    Harriet zamrkala a podívala se na dceru. Na tu prozíravou, starostlivou dívku-ženu, která ji zná lépe než kdokoli jiný. Po všechny ty roky to byla Harriet, kdo hrál v jejich jedinečném blízkém vztahu roli obránce a ochránce. Takovou dobu stála před Molly jako štít, aby ji uchránila před všemi starostmi, jak nejlépe dokázala. Nyní však jako by se jazýček vah vychýlil, Molly vykročila dopředu a postavila se vedle ní, jako by chtěla ukázat, že teď je řada na ní, aby převzala roli rádce a utěšitele. Možná už před ní Harriet nemusí skrývat nepříjemnou pravdu tak urputně jako dřív. Ta dívka vedle ní – tahle mladá žena – už sama o lásce koneckonců něco ví.


    „Miluju ho,“ odpověděla pomalu. Ta slova ji samotnou překvapila, ale zopakovala je. „Ano. Stále ho miluju. A nejen kvůli sobě, i kvůli tobě. Za to, co přinesl do naší malé rodiny. Za všechny ty hezké chvíle, které jsme spolu prožili. Ale –“


    „Na mě se vůbec nemusíš ohlížet,“ přerušila ji Molly. „Jo, taky ho mám moc ráda – nebo jsem každopádně měla –, ale já přece za pár let odejdu. Záleží na tom, co si o něm myslíš ty. Jestli mu ještě můžeš věřit.“


    Harriet přikývla. Tohle byla ta nejpalčivější otázka. Měla by mu věřit? Jiné ženy by to neudělaly. Poslaly by ho balit kufry a ukázaly by mu dveře. Bylo by od ní slabošské dát mu druhou šanci? Měli by ji ostatní za ještě větší naivku než dosud? „Máš pravdu,“ zamumlala.


    „Ale pro všechno na světě,“ pokračovala Molly, „nemyslím si, že je to zlý člověk. Nemyslím si, že lhal tím odporným způsobem jako táta.“


    Harriet otevřela ústa k protestu – stále automaticky připravená na Simonovu chatrnou obhajobu –, ale Molly pokračovala, aniž by jí dala šanci promluvit. „Co se Roberta týká… Myslím si, že lhal, protože chtěl na všechny udělat dojem. Ne proto, že by tě chtěl podvést nebo ranit.“ Pokrčila rameny. „Stejně to bylo pěkně ubohý, to si musíme přiznat. Ale on tě miluje, mami. I když ví, že to totálně zvoral.“


    „Kdy jsi tak zmoudřela?“ zeptala se Harriet v úžasu nad svou super chytrou, rady rozdávající dcerou, která jako by znala odpovědi na všechny otázky zrovna ve chvíli, kdy ji samotnou žádné nenapadaly. Stiskla Molly ruku. „Děkuju ti, zlatíčko. Myslím, že máš pravdu, abych byla upřímná. Potřebuju si s Robertem promluvit a všechno si vyjasnit, ačkoli –,“ ohlédla se přes rameno ke dveřím, kterými předtím odešel posilněný alkoholem, plný nenávisti k sobě samému, „nejspíš ne dneska večer. Ale zítra. Promluvím si s ním zítra.“


    Zdálo se, že Molly její rozhodnutí schvaluje. „Vím, že se choval trochu jako pitomec, mami,“ řekla, „ale možná bys k němu neměla být tak tvrdá. Je to jenom chlap, pamatuj.“


    Harriet se zasmála a Molly se k ní vzápětí přidala, načež se obě pevně objaly. Úsměv na Harrietině tváři však nevydržel dlouho. Musí se s Robertem nějak dobrat k tomu, proč se choval jako naprostý idiot – a kam jejich kroky povedou dál.


    Jestli zamíří přímo k rozvodovému soudu nebo dají svému vztahu ještě jednu šanci, neměla stále ani ponětí.

  


  
    KAPITOLA ČTYŘICET TŘI
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    „Ty si zpíváš, babi!“ zvolala Libby u stolu při snídani následujícího rána.


    Olivia, která právě na sporáku míchala ovesnou kaši, se otočila a spatřila usmívající se vnučku s miskou naplněnou až po okraj čokoládovými cereáliemi. „Cože, zlatíčko?“


    „Už si zase zpíváš,“ řekla Libby. Olivia si všimla, že holčičce na sluníčku vyskákaly pihy a vlasy měla z postele ještě celé rozčepýřené. V celém domě byly vzhůru zatím jenom ony dvě. Zbytek rodiny zjevně dospával náročné události předešlého dne. „Vždycky sis při vaření zpívala, ale poslední dobou ne. Strašně dlouho. A dneska si zpíváš!“


    „Máš pravdu,“ uvědomila si Olivia a opětovala vítězoslavně se tvářící vnučce úsměv. „Dneska si zpívám – a kdo ví, co budu dělat zítra. Možná žonglovat. Nebo bruslit.“


    „Jezdit dolů po zábradlí,“ navrhla Libby a oči se jí při té představě rozzářily. „Ach, babi, nechceš to zkusit? Je to velká zábava.“


    Olivia se zasmála. „Myslím, že zatím zůstanu u zpívání,“ prohlásila, na chvíli nechala kaši kaší, přešla k vnučce a objala ji. Její hodná holčička, která si všimla babiččiny změny, i když ta byla většinu prázdnin myšlenkami jinde. Bylo načase napravit alespoň tuhle chybu. „Říkala jsem si,“ pokračovala, „že bychom spolu dneska mohly dělat něco speciálního, jen ty a já. Cokoli chceš – tedy kromě ježdění po zábradlí.“


    Libbyino měkké tělíčko ji v náručí hřálo, vlasy jí voněly po jahodovém šamponu. „Můžeme péct koláčky?“ zeptala se s nadějí v hlase. „Už jsme je strašně dlouho nedělaly. Opravdovské s polevou a se zdobením.“


    „Dobrý nápad! Takže koláčky s polevou a se zdobením,“ souhlasila Olivia. „Dneska odpoledne… řekněme ve tři hodiny? Každý si pak může dát jeden ke svačině.“


    „A znamená to jenom já a ty? Bez Dextera a bez Teddyho?“


    „Jenom my dvě, bez Dextera a bez Teddyho,“ slíbila Olivia. „S nimi podniknu něco pro změnu zítra.“ Políbila Libby do vlasů. „Mimochodem, budu předstírat, že jsem si nevšimla té hromady čokoládových cereálií, co sis nasypala. Nebo možná už moje staré babičkovské oči špatně vidí.“


    Libby se zachichotala a provinile si nacpala do pusy celou lžíci. „Půjdeš s námi dneska na pláž, babi?“ zeptala se.


    „Dneska ne, zlatíčko. Nejdřív musím zařídit pár důležitých věcí.“


    „Ale ve tři hodiny budeme péct koláčky?“


    „To si piš.“


    „Skvělý, babi.“ Libby se znovu usmála. „Ťuk, ťuk,“ řekla.


    „Kdo tam?“


    „Vilí.“


    „Vil –,“ Olivia se zarazila a rozesmála se. „Ach ne, Libby Castledineová, na tohle ti neskočím.“ Nalila si kaši do misky a jen tak z legrace přisypala trochu cukru. „Takže ve tři hodiny na chlup přesně na značkách s čistýma rukama a zástěrou kolem pasu. Ujednáno?“


    Libby jí podala růžovou hřejivou ručku. „Ujednáno,“ prohlásila vážně.
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    Po snídani se Olivia umyla a oblékla, učesala si vlasy a pečlivě si nanesla rtěnku. Vyměnila si nejistý úsměv se ženou hledící na ni ze zrcadla v ložnici, stěží schopná uvěřit, že už to budou tři týdny, co dorazila do lasturového domku. Cítila se jako naprosto jiný člověk, jako by neměla nic společného s vdovou, která sem tenkrát přijela obtěžkaná žalem a samotou, zoufalá, že už se v životě nemá na co těšit. Tenkrát samozřejmě nevěděla nic o bouři, která propukne, neměla ani ponětí, jaký šok ji čeká přímo v této kuchyni. Nevědomost, ačkoli ne zrovna blažená, kolem ní vytvořila ochrannou bublinu a skrývala před ní skutečnost, že její manželství je prohnilé až na kost. A od svého příjezdu sem nakrátko spustila ze zřetele všechno drahé, co jí ještě zbylo: svoji dceru, svého syna, svoje skvělá vnoučata, zahradničení… Bylo toho tolik, čeho by si měla vážit. Navíc zapomněla, jak se smát, natož jak se bavit.


    Ale to všechno už se změnilo. Jako kdyby se Olivia znovu narodila. Nová Olivia, která vybředla ze smutku, která si opět prozpěvovala v kuchyni, která si uvědomila, jak moc jí záleží na její rodině. Byla šokovaná, když se včera večer dozvěděla, co se jí poslední dobou děje přímo před nosem: Freyino pití (chudák nešťastná Freya!), Robertem vyvolaný zmatek a ta příšernost, co se včera přihodila – nebo téměř přihodila – mladé Molly. Došlo jí, jak ji všichni potřebují. Stále měla důvod žít. Nastal čas posbírat síly a vrátit se do života se stejnou kuráží a odhodláním, jaké prokázal zbytek rodiny.


    Ne všechno se samozřejmě jevilo tak ponuře. Našla si zbrusu novou přítelkyni, která ji rozesmávala takovým způsobem, až se bála o svoje pánevní dno, a která ji dokázala přimět dělat ty nejsměšnější, nejneobyčejnější věci. Stala se z ní žena odvažující se doufat, že má před sebou ještě lepší časy, a budoucnosti už se tolik nebála. Odmítala se jí bát!


    Proto nacpala tlustý svazek papírů – Alecův poslední román – do látkové tašky a nasoukala se s ní do auta. „Nejdřív musím zařídit pár důležitých věcí,“ řekla Libby. Příliš slabé označení pro to, na co se chystá.
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    První důležitá věc byla samozřejmě přečíst ten zpropadený rukopis. Mohla to jednoduše udělat doma, sednout si na skládací lehátko nebo na pohovku v obývacím pokoji, kdyby venku moc foukalo, ale věděla, že takový scénář by nevyhnutelně vedl k vodopádu zvídavých otázek a spekulací („Je to dobré?“ „Co si o tom zatím myslíš?“)


    Takhle to však nechtěla. Potřebovala klid a ticho, aby se mohla do knihy začíst a věnovat jí plnou pozornost, aniž by se musela ohlížet přes rameno pokaždé, když uslyší blížící se kroky. A tak nastartovala, vyjela od lasturového domku a pokračovala po pobřežní cestě dál až do Ennisbridge. To by šlo, pomyslela si, když zabočila na úzkou klikatící se silnici vedoucí do středu vesnice a dolů k moři.


    Zaparkovala, zamkla auto a s látkovou taškou plnou papírů se vydala hledat nějaké místo, kde by si mohla v klidu sednout a číst. Byl vlhký den, téměř bezvětří, Olivii už teď sužovala žízeň a taška ji tížila na rameni víc, než čekala. Rozhlédla se po pláži a všimla si, že v Humřím hrnci už mají otevřeno. Na okamžik si vzpomněla na Gloriina kamaráda Mitche. Bude tam dneska? Bylo by moc okaté, kdyby vzala rukopis a uvelebila se u stolu v restauraci v naději, že ho znovu spatří?


    Ano, Olivie. Okaté a nevkusné. Měj trochu důstojnosti, proboha.


    Místo toho zamířila do starožitné čajovny na promenádě, jejíž zdi pokrývaly nádherné světle zelenkavé tapety s pravidelně se opakujícím vzorem zlatých peříček. Od stropu visely ptačí klece se zlatou patinou, stoly pokrývaly elegantní bílé ubrusy a u jedné stěny stál starý příborník s nesourodým porcelánovým servisem. Olivii to tam připomínalo kavárny, v nichž se s Alecem vídali ještě jako čerstvě zamilovaný pár, a rozhodla se, že jde o dokonalé místo pro její dnešní úkol.


    Posadila se k rohovému stolu, od servírky v šatech z padesátých let s vlasy obarvenými hennou si objednala konev čaje a na stůl před sebe položila rukopis. Dobře, tak ano. Jdeme na to.


    Ruka jí zůstala viset ve vzduchu nad první stránkou, prsty jako by váhaly, zda se papíru dotknout. Překvapilo ji, jakou úzkost najednou cítí. Alecova poslední kniha. Jakmile dočte tuhle hromadu papírů, už si od něho nikdy nic nového nepřečte. Jeho životní práce bude u konce.


    Vědomí konečnosti zastavilo její ruku uprostřed pohybu. Usrkla čaje a chvíli nad tím uvažovala. Navzdory všemu byla zvědavá, co jí rukopis odhalí. Pro Aleca byla jeho práce vždycky nesmírně důležitá a z pověrčivosti nedal nikdy nikomu přečíst jediný odstavec, dokud nebyl s tím, co napsal, naprosto spokojený. Ani nevěděla, o čem ta kniha vlastně je.


    No, pomyslela si. Existuje jenom jeden způsob jak to zjistit.


    Položila šálek čaje zpátky na talířek, zvedla první stránku, zhluboka se nadechla a pustila se do čtení. Kapitola jedna…
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    Všechny Alecovy knihy byly thrillery na podobné téma. Vymyslel postavu životem otráveného detektiva Jima Maloneho narozeného v Belfastu, samorosta kouřícího jednu cigaretu za druhou, který vede nikdy nekončící bitvu s tradičněji smýšlejícím detektivem superintendantem. Díky bystrému mozku a rychlému úsudku se mu nakonec vždycky podaří případ vyřešit a učinit spravedlnosti zadost.


    Jim je jako Alecův bratr, vykládal její manžel, když se objevil na nějakém festivalu nebo dělal rozhovor pro televizi. Představuje jeho temnou stránku, vysvětloval, říká a dělá všechny ty věci, které by si Alec díky vrozeným obavám či společenské zodpovědnosti nikdy nedovolil. „Takhle získám z obou světů to nejlepší,“ prohlašoval s okouzlujícím úsměvem. (Ještě dnes si ho Olivia dokázala vybavit, jak se důvěrně naklání dopředu, v očích mu jiskří, což činí na všechny dojem, jako by to bylo poprvé, kdy něco takového vůbec připouští.) „Já dodržuju pravidla a sekám dobrotu, ale s Jimem si můžu dopřát i druhou stránku svojí osobnosti, takže do potíží se pak dostává on, ne já.“


    Když si na to teď Olivia vzpomněla, uniklo jí pohrdavé odfrknutí. Nemohla pochopit, jak mohl mít žaludek na to opakovaně tvrdit, že dodržuje pravidla a seká dobrotu, když v Devonu ukrýval milenku a syna. Možná se Jimovi podobal víc, než byl ochotný připustit.


    Brzy se do románu začetla. Zápletka se točila kolem pochybného ruského oligarchy, jehož peníze pocházely z obchodu s lidmi. Když byly dvě mladé ženy nalezeny mrtvé, smyčka kolem hlavního podezřelého se začala utahovat. Olivii však daleko víc zajímala vedlejší dějová linka, kde Alec popisoval, jak Jim podvádí svoji dlouholetou (no, spíš dlouhodobě trpící) manželku Margaret s mladší ženou Katherine.


    Tak se pohroužila do děje, že po nějaké době přestala vnímat zvuky kolem – cinknutí zvonku, když do kavárny vešel nový zákazník, syčení a tryskání kávovaru, tlachání ostatních žen u vedlejších stolů. Ponořila se hlubin Maloneho světa: plahočil se deštivými ulicemi a hledal další vodítka, v ošuntělých barech se setkával s Katherine, aby se pak s tíživým pocitem viny vkradl domů k manželce a lhal jí o tom, kde byl. Dech se jí málem zastavil, když došla k části, kde Malone spílá sám sobě za svoji slabost. Koneckonců Margaret byla ta nejlepší a nejoddanější žena na světě, přiznával Jim. Celou kariéru mu stála po boku v dobrém i zlém. Rozuměla mu jako nikdo jiný! Tak proč – proč – to všechno riskuje kvůli mladší ženě, která ho očarovala svým mládím a krásou? Co se s ním stalo, že mu najednou nestačí jedna žena? Jak se v takových chvílích nenáviděl!


    Když Olivia obracela stránku, ruce se jí třásly. V předchozích knihách nebyl Jim Malone z těch, kdo se oddávali sebezpytování. Že by si takhle Alec vyléval duši na papír? Potřeboval snad někomu sdělit, že to hraje na dvě strany? A jak Jim – i Alec – tohle dilema nakonec vyřeší?


    V poledne zhltla zapečený sendvič, objednala si další konvici čaje a pokračovala ve čtení. Netrpělivě přelétávala pasáže o ruském oligarchovi, chudinky mrtvé ženy ji vůbec nezajímaly, existoval pro ni už jen milostný život Jima Maloneho. A potom, na straně dvě stě dvacet, přišel den Jimových narozenin, který mu pomohl uvědomit si určité věci. Margaret mu přinesla snídani do postele (připravila zřejmě ty nejlepší vejce Benedikt na světě, nebo alespoň Jimovi tak připadaly), načež ho překvapila lístky na koncert Londýnského filharmonického orchestru, který se konal toho dne večer v Royal Festival Hall. Zkrátka se předvedla jako pozorná milující manželka, jakou mu vždycky byla. (Přesně tak, pomyslela si Olivia suše a uvažovala, jakým směrem se příběh bude dál ubírat.)


    Katherine zatím, jak se zdálo, úplně zapomněla, že má Jim narozeniny. Jediná věc, kterou od ní dostal, byl e-mail s fotkou pozitivního těhotenského testu. A Jima zaplavil pocit zkázy, četla Olivia, jako odsouzeného muže, jemuž soudce právě nahlas přečetl rozsudek.


    Olivia upustila stránky rukopisu, jako by to byly uhlíky rozpálené doběla. Teprve v tu chvíli si uvědomila, že celou dobu zadržovala dech. Jim byl samozřejmě jen románová postava, nešlo o autobiografii. Bylo však nemožné nevyložit si jeho reakci jako reakci Oliviina manžela. Cítil se Alec stejně, když ho Katiino těhotenství uvěznilo v jejich vztahu? Byla celá tahle kniha jakýmsi kódovaným vzkazem pro ni – a pro Katie? Jistě by nedokázal být tak krutý. Jistě by nedokázal být tak bezohledný. Nebo ano?


    Jak stránek ubývalo, odstavce začínaly být útržkovité, věty vystavěné s menší pečlivostí. Na konec si pro sebe Alec napsal několik poznámek, jako by si vytiskl svoje myšlenky na papír.


    Katherine přijde o dítě – Jimovi se tajně uleví. Rozejdou se a on se vrátí k Margaret, šťastný, že se mu podařilo z druhého vztahu uniknout. Pocit viny ho dožene k – ??? Jak to M. vynahradí? Romantická dovolená – Itálie? Jižní Francie?


    Olivia si matně vzpomínala, že jí Alec navrhl něco podobného krátce před tím, než dostal infarkt. „Měli bychom si spolu letos někam vyrazit,“ řekl jí. „Jen my dva. Někam za sluníčkem. Na opravdovou romantickou dovolenou, co ty na to? Možná bychom mohli jet do Itálie. Nebo do jižní Francie…“


    Místnost se s ní začala točit. Co to má všechno znamenat? Měl v plánu Katherine – nebo spíš Katie – opustit? Byl to snad, stejně jako v Jimově případě, pocit viny, co ho přimělo pozvat ji na dovolenou ve dvou?


    Slepě zírala na papír, tlukot jejího srdce se postupně vracel do normálu. No, jedna věc byla jistá, uvědomila si. V žádném případě nemůže tu knihu poslat Eleanor do nakladatelství. Aby literární kritici a širší čtenářská veřejnost spekulovali o tom, kolik z příběhu se zakládá na pravdě? Aby hledali šťavnaté klepy o jejich manželství? Ani ve snu. Některé věci musí zůstat cizím očím skryty, tak to prostě je.


    V následující chvíli si znovu uvědomila, že Jim si přece nakonec vybral Margaret. Svoji ženu miloval, zatímco Katherine pro něj znamenala jen letmé poblouznění, kterého se ještě rád zbavil. Třeba by se z toho dalo vyzobat pár drobků útěchy.


    Chvíli tam jen tiše seděla a snažila se vstřebat obsah Alecova díla a jeho možné důsledky. Takže jsem vyhrála, pomyslela si. V tomhle případě jsem vyhrála, Katie.


    Ale takové vítězství pro ni bylo bezvýznamné. Vlastně jako by to ani žádné vítězství nebylo.


    „Můžu vám přinést něco dalšího?“ zeptala se číšnice s vlasy obarvenými hennou, když se objevila u stolu, aby odnesla prázdnou čajovou konvici a džbánek od mléka.


    Olivia zavrtěla hlavou. Byly skoro dvě hodiny a ona ještě musela stihnout udělat další „důležitou věc“. „Ne, děkuji vám,“ řekla. Potom nacpala rukopis zpátky do tašky a s hlavou plnou vířících myšlenek zamířila k autu.
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    Olivia vlastně nikdy nebyla u Katie doma, ale měli její adresu, aby jí mohli posílat přání k Vánocům, a tak alespoň matně tušila, kde se její dům nachází. Představa, že se Alec nenápadně plížil tou samou ulicí, aby vklouzl na návštěvu za svou druhou rodinou, jí v ústech zanechala nahořklou pachuť. Jim podvádějící Margaret. Alec a Katie. Napadlo by ji to při čtení románu, kdyby to už dávno nevěděla?


    Ne, rozhodla se. Olivia vždycky byla příliš důvěřivá. Uvěřila všemu, co jí napovídal. Někdo by mohl říct, že právě tohle jí přineslo zhoubu – ale když se ohlédla zpět, byla ráda, že svůj život prožila tak, jak ho prožila. Představte si, jak vyčerpávající musí být, když svému manželovi nevěříte, prověřujete si každou noc, kterou strávil mimo domov, a úvahy o tom, kolik srdcí zlomil, když jste se nedívala, vás přivádějí k šílenství.


    Milovala ho. Proč by tedy jeho slovo zpochybňovala? Takový přístup k manželství přinášel jen samé trápení, tím si byla jistá.


    Přesto teď byla tady a chystala se stanout tváří v tvář Alecově dlouholeté milence, což nebyla zrovna situace, kterou by člověk očekával po letech šťastného manželství.


    Jakmile na konci ulice zahlédla Katiin dům, nervy ji zradily. Poznala její auto, malý červený fiat, na příjezdové cestě a vzápětí se všimla, že hlavní dveře by potřebovaly nový nátěr a zahrada vyplít. (Pomáhal jí tady Alec vůbec někdy? pomyslela si zkroušeně. Nebyl moc zručný – když bylo potřeba něco opravit nebo vymalovat, vždycky si raději někoho zaplatil. Občas však mohl prokázat trochu dobré vůle a přiložit ruku k dílu, připustila.)


    O tomhle teď nepřemýšlej, přikázala si. Udělej to, kvůli čemu jsi sem přišla, a odejdi.
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    „Ach,“ uniklo Katie, když o několik minut později otevřela Olivii dveře. V tváři se jí promítla celá škála pocitů. Prvotní šok, utrpení a obavy však nakonec vystřídal obranný postoj. Založila si ruce na hrudi, opřela se o zárubeň a nevědomě – nebo možná schválně – tak zablokovala vchod. „Ahoj.“


    „Ahoj,“ odpověděla Olivia ve snaze zachovat klid. „Mohly bychom si promluvit? Jestli se ti to hodí.“


    Katie se ohlédla přes rameno a Olivia zaslechla chlapecký smích linoucí se z jedné z místností v domě. „Jistě,“ odvětila Katie po chvíli. „Pojď dál. Můžeme si sednout do zahrady, pryč od toho rambajzu. Dneska mám volno,“ dodala zbytečně, když vedla Oliviii úzkou chodbou do malé, dočista vydrhnuté kuchyně na konci domu. „Když nepracuju, beru si sem všechny děti z okolí, abych se nějak odvděčila jejich maminkám, které se mi starají o Lea, když jsem v práci.“ Plácala páté přes deváté, ale musela si to uvědomit, protože náhle zmlkla a věnovala Olivii kratičký rozpačitý úsměv, který trval celé dvě vteřiny. „Promiň. Tohle se tě nijak netýká. Můžu ti přinést něco k pití?“


    Katie jim oběma nalila do vysokých skleniček bezovou šťávu, a pak vyšly do zahrady, kde v chladivém stínu baldachýnu tvořeného plazivými mučenkami, v jejichž exotických, purpurovo-bílých květech bzučely včely, stála lavička.


    „Máš to tu pěkné,“ poznamenala Olivia zdvořile a rozhlédla se po malé zahrádce okem profesionála, zatímco Katie přitáhla z terasy stůl, aby si měly kam odložit pití. Rostly tam topolovky, slunečnice, zářivě oranžové kalifornské vlčí máky, a kam jen oko dohlédlo, natáčely třapatky svoje překrásné žluté hlavičky k obloze. Postrádala čas trávený zahradničením a při pomyšlení na vlastní zanedbané záhonky kolem lasturového domku i doma v Londýně ji bodlo u srdce. A to ani nemluví o své práci. Ačkoli její dva zaměstnanci měli sami práce až nad hlavu, od Alecovy smrti na sebe převzali i všechny její povinnosti, vzpomněla si provinile. Vynahradí jim to, slíbila si. Jakmile bude zpátky ve městě, vrhne se do práce. Tou dobou už samozřejmě půjde hlavně o to, vyplít záhony a ostříhat květinám mrtvé hlavičky, dopředu myslet na to, aby naplnili hnědé papírové sáčky popraskanými cibulkami, vybrat a zasadit odolné sazeničky jednoletek, zatlouct kolíky a vyvázat odkvétající krásenky a jiřiny a…


    Ale všechno pěkně popořádku. Přijela sem z nějakého důvodu, a když tu teď Katie seděla naproti ní a s očekáváním na ni hleděla, měla by spustit.


    „Jenom jsem si s tebou chtěla promluvit,“ řekla. „Abychom nastolily jakési příměří. Smířila jsem se s –,“ slova jako by jí nestačila, a tak jen němým gestem obsáhla Katie a dům, „s tím… co se přihodilo. Uvědomila jsem si, že co se stalo, stalo se, nemá cenu plakat nad rozlitým mlékem a všechna ta další nesnesitelná klišé. Ty a já máme obě Alecovy děti a obě jsme ho milovaly. Jsme spolu svázané, ať chceme nebo ne, takže bychom se jedna k druhé měly chovat přinejmenším slušně.“


    Při pohledu do Katiiny tváře poznala, jak moc se jí ulevilo. Zjevně čekala, že se Olivia přišla zase hádat nebo možná že na ni zase začne křičet. „Ano,“ přitakala vážně. „A… podívej, vážně mě to mrzí. Byl to tvůj manžel. Zaprvé jsem se s ním vůbec neměla zaplést, bylo to ode mě hloupé, ale nechala jsem se unést. Chovala jsem se jako sobec.“ Našpulila ústa a znovu zaujala obranný postoj. „Ale na druhou stranu, jak už jsem řekla Robertovi, zas tak moc mě to nemrzí, protože jinak bych neměla Lea. A on je to nejlepší, co mě kdy potkalo.“


    Olivia změkla. Katie měla koneckonců vždycky ráda. „Samozřejmě,“ odvětila. „To chápu.“


    Katie sklonila hlavu a zadívala se do klína. (Jaké má krásné snědé nohy, pomyslela si Olivia s bodnutím závisti. Není divu, že Aleca zlákal mladší model.) „Pravdou však je,“ pokračovala Katie potichu, „že tebe vždycky miloval víc. Vím, že ano. Neříkám to jenom proto, aby ses cítila líp, ale vím, že by tě kvůli mně nikdy neopustil ani nic jiného. To nepřicházelo v úvahu.“ Kolem prolétla červená babočka admirál, zatřepotala křídly a zamířila si to přes plot k sousedům. Obě se za ní ohlédly. „Nechtěl tě podvádět,“ navázala smutně. „Někdy prohlašoval, že nenávidí sám sebe za to, jak je slabý.“


    Taková ironie, pomyslela si Olivia. Neuběhlo snad teprve pár minut od chvíle, kdy seděla v čajovně a četla celý tenhle příběh z pohledu Jima Maloneho? Příběh plný viny, sebepohrdání, konfliktu loajality?


    „To se muselo dobře poslouchat,“ pravila suše.


    Katie poplašeně vzhlédla stále nejistá, jestli na ni Olivia znovu nezaútočí. Ale když zjistila, že to druhá žena myslí ironicky, smutně se na ni usmála. „Milovala jsem ho,“ odpověděla jednoduše. „Byla jsem ochotná zůstat napořád tou druhou, pokud to znamenalo, že… Však víš. Že můžu být stále s ním.“


    Olivia přikývla. Věděla. Když Alec vstoupil do místnosti, všechno jako by se rozzářilo. Při každé příležitosti dokázal udělat legraci. Kdyby si vyměnily role, Olivia by se nejspíš také smířila s tím, že hraje druhé housle. Alec byl prostě ten druh muže, kterého jste chtěli mít ve svém životě, ten druh muže, který jako by vám pouhou svou přítomností dodával lesk. „Bylo těžké ho nemilovat,“ připustila. „Snad téměř nemožné.“


    Katie přikývla, v očích smutek. „Ano.“


    Na chvíli se obě odmlčely a ponořily se do vzpomínek. Šťastné časy. Smích. Potom se však Olivia otřásla a se svou obvyklou řízností prohlásila. „Podívej, nikdy z nás nebudou nejlepší přítelkyně, ale mohly bychom se alespoň pokusit dát naše spory stranou, co myslíš? Alec by chtěl, aby se jeho děti znaly a zůstaly v kontaktu. Takže…“ Zhluboka se nadechla. „No, prázdniny jsou skoro u konce a poslední večer vždycky pořádáme velkou rodinnou grilovačku. Říkala jsem si, jestli byste se k nám s Leem nechtěli tentokrát připojit?“


    Katie se roztřásla brada. „To bych moc ráda,“ řekla ve zjevné snaze udržet svoje emoce pod kontrolou. „To bych opravdu moc ráda. Děkuju ti, Olivie. Určitě přijdeme.“


    „Dobře,“ řekla Olivia nejistá, zda cítit radost, nebo obavy. Manželka, milenka a jejich děti – všichni společně. Přestane ji někdy tahle situace přivádět do rozpaků? Nejspíš ne, ale věděla, že se o to musí alespoň pokusit. Všichni se musí snažit, ať už se jim to líbí nebo ne. „V tom případě se s vámi oběma uvidíme tam,“ poznamenala a odmlčela se. „Jsem ráda, že jsme si promluvily,“ dodala rychle. „Musím přiznat, že jsem se toho rozhovoru děsila.“


    „Já taky,“ souhlasila Katie.


    Podívaly se na sebe s nově nalezeným pochopením. „Ale už jsme velké holky, nemyslíš?“ pokračovala Olivia. „Jsme odbornice na řešení potíží, které se nám postaví do cesty – včetně nevšedních mužských. A dokážeme z toho vyjít bez ztráty důstojnosti.“ Nastal krátký okamžik, během něhož si podle Olivie obě vzpomněly na tu ošklivou scénu v kuchyni plnou křiku, kdy se o nějaké důstojnosti, obzvlášť v Oliviině případě, vůbec nedalo mluvit. To však byla minulost a teď musí jít dál. Můžou vymazat ty nejhorší momenty jejich společné minulosti, rozhodla se Olivia, a když vycházela z domu, lehce mávla Katie na pozdrav.


    Tak, pomyslela si. Tak, Olivie, máš to za sebou.


    Cítila se jako vítěz, že ze sebe dokázala vydolovat dostatek statečnosti, aby stanula tváří v tvář ženě, která byla její soupeřkou, ženě, kterou měla veškeré právo považovat za svou úhlavní nepřítelkyni do konce života. Ale ne, Olivia se nad to dokázala povznést a stal se z ní díky tomu lepší člověk. Za jediný den se vypořádala se dvěma obtížnými záležitostmi. Jen počkejte, až to poví Glorii!


    Nasedala do auta s pocitem, že právě prošla dlouhým temným tunelem, na jehož konci svítilo slunce. A ještě lepší bylo, že další úkol, který na ni čekal, byl veskrze příjemný: péct koláčky s vnučkou. Nastartovala a vyrazila na cestu, aniž by se ohlédla zpět. Možná si spolu i zazpívají, pomyslela si s úsměvem.

  


  
    KAPITOLA ČTYŘICET ČTYŘI


    [image: ]


    Libby strávila opravdu pěkný den. Po snídani si upletla věneček z dvaadvaceti sedmikrásek, které natrhala v trávě, nasadila si ho na hlavu, a dokonce i Molly se líbil tak, že si ji vyfotila do telefonu.


    Potom jeli do Bigbury na pláž, z níž se rozviklaným mořským traktorem přepravili na ostrov. Bylo to tak vzrušující, že s Teddym poskakovali na svých sedadlech nahoru dolů. „To je jak jízda na slonovi,“ řekla máma se smíchem. Na pláži si udělali piknik – vajíčkové sendviče, moc dobré, když jste si do nich nacpali hranolky se solí a s octem („Fuj!“ vykřikl Teddy a nakrčil nos), párkové rolky z listového těsta a kulatá červená jablíčka.


    A nejlepší ze všeho bylo, že když se vrátili domů, babička už stála v kuchyni, zástěru uvázanou kolem pasu, a chystala přísady na koláčky. Teddy jim chtěl pomáhat, ale babička řekla, promiň, zlatíčko, dneska že bude péct jenom s Libby, ale zítra můžou podniknout něco hezkého spolu. A Libby se uvnitř celá chvěla štěstím, že si babička vzpomněla, na čem se domluvily.


    Vážily a míchaly, prosívaly a šlehaly, na plech vyskládaly papírové košíčky na muffiny a babička nechala Libby plesknout do nich těsto pěkně lžíci po lžíci. Když se pak koláčky pekly v troubě, Libby sáhla do své kapsy, protože se upamatovala, že si tam předtím něco schovala.


    Její plán na rozveselení babičky už vlastně není potřeba, pomyslela si při pohledu na broukající si Olivii, která právě drhla mísu po těstě a dřevěné vařečky ve dřezu. Babička to nakonec zvládla sama bez Libbyiny pomoci. Přesto pro ni Libby dneska ráno vymyslela dokonalý dárek a teď nastal ten správný čas jí ho dát.


    „Něco pro tebe mám,“ prohlásila a natáhla před sebe ruku sevřenou do pěsti, v níž skrývala ten dokonalý dárek. „Tady.“


    „Co by to mohlo být?“ řekla babička a zadívala se na Libbyiny sevřené prsty. „Nech mě hádat… Krásná nová lopatka na zahradu?“


    „Ne,“ zahihňala se Libby.


    „Nádherné červené šaty a boty na podpatku, abych si mohla jít zatancovat?“


    „Ne!“ bublala Libby smíchy.


    „Ach, snad ses neplácla přes kapsu a nekoupila mi nějaký fajnový stříbrný sporťák, když ani nemám narozeniny?“ hádala babička.


    Libby se zasmála. „Ne,“ zavrtěla hlavou. „Je to…“ Otevřela dlaň a odhalila tak malé hnědé jadérko. „Je to nová jabloň na naši zahradu. No, ještě tak úplně ne, ale jednoho dne bude.“


    Libby čekala, že se na ni babička usměje, ale ta místo toho zkroutila rty a brada se jí roztřásla. „Ach, zlatíčko,“ řekla přidušeným hlasem a náhle Libby objala tak prudce, až málem upustila jadérko z ruky. „Ach, moje milovaná holčičko. To je ten nejlepší a nejkrásnější dárek, co jsem kdy dostala. Až vytáhneme koláčky z trouby, pomůžeš mi ho zasadit? Uděláme to společně?“


    „Ano,“ ozvala se Libby, nesměle sevřená v hlubinách babiččiny voňavé náruče. Cítila se v ní moc dobře: měkce a bezpečně a hřejivě. Už zapomněla, jak moc babiččino objetí postrádala. Bylo úžasné. „Ano, prosím.“
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    Harriet už druhou noc sdílela postel s Molly a obě spaly hlubokým spánkem. Ani jedna z nich se nepohnula až do půl desáté ráno, kdy se Robert přikradl do pokoje obtěžkaný podnosem s kávou, sladkým pečivem a horkou čokoládou pro Molly.


    „Dobrý ráno,“ řekl potichu a položil tác na noční stolek vedle Harriet.


    Otevřela oči a zamrkala. Několik vteřin jí trvalo, než si poskládala kousky skládačky dohromady a došlo jí, co se děje. Robert. Snídaně. Včerejší noc. Ta hloupá neexistující smlouva na knihu…


    „Dobrý ráno,“ odpověděla, promnula si oči a posadila se. Vždycky po ránu vypadala příšerně: zmuchlaný obličej, spláclé vlasy, prostě byla celá taková neupravená. Okamžitě se oproti Robertovi cítila v nevýhodě.


    „Freya mi prozradila, co se stalo,“ řekl. Vypadal docela dobře na to, jakou musel mít kocovinu, pomyslela si podrážděně při pohledu na jeho čerstvě umyté vlasy a mátové tričko zdůrazňující zelenou barvu jeho očí. „Mám na mysli to s Molly.“ Potřásl hlavou a následující slova z něj vytryskla tak pobouřeně, jako kdyby je zadržoval celou noc. „Ježíšikriste, nemůžu tomu uvěřit. Je v pořádku? Molly, jsi v pořádku?“


    Molly se pod peřinou lehce zavrtěla. „Je v pohodě,“ zamumlala. „Trochu zpruzená, že ji někdo budí tak zatraceně brzy, do prdele, ale –“


    „Pozor na jazyk, Molls,“ upozornila ji Harriet automaticky.


    Robert rozčileně pochodoval po místnosti sem a tam. „Nejradši bych toho parchanta zabil. Dal bych mu jednu do toho jeho hnusnýho ksichtu. Pane zasranej Jamisone, jak se opovažujete –“


    „Pozor na jazyk, Roberte,“ hubovala ho Molly.


    „Promiň, ale… do prdele. Nejde mi to hlavy. Díkybohu, že jste se tam dostaly včas. Díkybohu, že je všechno v pořádku.“ Zastavil se uprostřed pohybu a ohlédl se na Harriet. „A ty jsi v pořádku?“


    Ta naštvaná část Harriet mu chtěla položit ruku na hruď a s pohrdavým úsměškem ho od sebe odstrčit. Co je to s tebou, Roberte? To si vážně myslíš, že se mě ještě můžeš takhle ptát, potom co jsi mi poslední tři měsíce lhal?


    Ale zarazilo ji, že se ozvala i její druhá část, která chtěla, aby ji jen sevřel v náručí a ona mu pak mohla říct, ano, teď jsem v pořádku, ale byla to ta nejhorší noční můra mého života…


    Neudělala však ani jedno. Nevěděla, co mu má odpovědět, a cítila se jako ochromená. Tohle byl Robert – muž, jehož milovala a spojila s ním svůj život –, jenomže zároveň to nebyl ten samý Robert jako předtím. Tohle byl Robert číslo dva – ten, který tak šokujícím způsobem odhalil svoje chyby. Muž, který lhal a lhal.


    „Jsem v pohodě,“ zamumlala, ale ani se na něho nepodívala.


    „Mrzí mě, že jsem tam nebyl,“ řekl, ruce bezmocně svěšené k bokům. „A za všechno ostatní se taky omlouvám. Hodně jsem od té doby přemýšlel.“


    Molly si přetáhla polštář přes hlavu. „Hele, tohle je fakt divný,“ zaúpěla. „Jako že fakt trapný. Hlavně přede mnou prosím vás nezačínejte mluvit o citech. Myslím to vážně.“


    Robert se zatvářil zaraženě. „Promiň,“ zopakoval. „Samozřejmě. O tom si musíme promluvit s tvojí mámou o samotě, až – jestli – bude chtít.“ Jeho oči tiše žadonily o slitování a Harriet cítila, jak se její zloba vytrácí dřív, než stačila rozhodně zavrtět hlavou. Nekoukej se do těch jeho očí, napomenula se. Nenech se ovlivnit.


    „Harriet?“ pobídl ji v rozpačitém čekání na odpověď.


    Vím, že se choval trochu jako pitomec, mami, ale možná bys k němu neměla být tak tvrdá, ozval se jí v hlavě Mollyin hlas. Je to jenom chlap, pamatuj.


    „Možná později,“ zamumlala a usrkla kávy. Když se odvážila na něj pohlédnout, vyčetla z jeho očí smutek a lítost.


    A dobře ti tak, pomyslela si na svoji vlastní obranu, když přikývl, odešel z ložnice a zavřel za sebou dveře. Smutek a lítost, nic jiného si ani nezasloužil, a ona ho nebude litovat jenom proto, že na ni udělá psí oči a přinese jí sladké pečivo. Manžel by prostě svoji manželku takhle podvádět neměl, konec příběhu.


    Ušklíbla se a přála si, aby mohla následovat příkladu své dcery a strčit hlavu pod polštář. Místo toho si však potřebovala pořádně rozmyslet, co Robertovi poví během toho vážného, důležitého rozhovoru, který je čeká. Musí zvážit, co pro ně bude s Molly nejlepší – a jestli, řekněme si to upřímně, toho Robert bude součástí, nebo ne.


    Právě teď však nedokázala udělat žádná závažná rozhodnutí. Všechno pěkně popořádku – teď na ni čekal obrovský lepkavý dánský koláč a pořádně velký hrnek kafe. Nejdřív si pořádně nacpe břicho, milostný život přijde na řadu později, řekla si. Když máš pochybnosti, najez se.
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    Po včerejším nervovém vypětí a křiku byl příjemně strávený, zábavný, veselý prázdninový den přesně to, co dnes Harriet s Molly potřebovaly. Rozhodně taky potřebovaly pryč od Roberta a jeho očí týraného psa, aby si Harriet mohla pročistit hlavu a myslet jasně. A tak hned po snídani Harriet sbalila věci na piknik a vyrazily s Molly do stájí blízko Tavistocku na vyjížďku vřesovišti. Kodrcat se letním dnem na koňském hřbetě s větrem ve vlasech, kdy se před vámi do dáli rozprostírají zelené pláně a divoká příroda a vy se společně s dcerou dětinsky smějete obrovským koňským genitáliím, má něco do sebe. Jako by svět byl najednou o něco snesitelnější. Všechno bude zase v pořádku, ujišťovala se. O to už se postará.


    Když se později odpoledne vrátily do lasturového domku, rozbolavělé, ale plné energie, uvítala je lahodná vůně koláčků z kuchyně a výjev naprostého zmatku na zahradě. Robert statečně zápolil s nejrůznějším kempovacím vybavením rozházeném po celém trávníku, zatímco děti se mu pletly pod nohama a ztěžovaly mu život. Chlapci šermovali se stanovými kolíky a zdálo se, že Libby splétá lana obzvlášť zapeklitým způsobem.


    „Co se tady děje? Stěhuješ se ven?“ zeptala se Harriet Roberta. Dělala si legraci – no, skoro –, ale její hlas zřejmě moc žertovně nezněl, protože se k ní s Molly oba dva otočili a pochybovačně se na ni zadívali.


    „Ne tak docela,“ odpověděl Robert. „Freya a Vic spolu jedou na noc pryč, tak jsem slíbil, že jim pohlídám děti. Potom Dex navrhnul, že bychom mohli spát venku pod stanem, no a tak…“ Rozhodil rukama a nasadil komický výraz. „Jsme tady. Ulovíme si tady taky něco k večeři a všechno ostatní. Co vy na to, bando, jste pro? Dáme si pěkného šťavnatého slimáka na grilu? S trochou štěstí možná najdeme i pár křupavých pavoučků.“


    Libby se zarazila. „Děláš si srandu, že jo, strejdo Robe? Nebudu jíst žádný slimáky.“


    „Já jo!“ vykřikl Teddy okamžitě.


    „Jasně že si dělá srandu,“ řekl Dexter, ale jeho obvykle silácké vystupování při pohledu na strýce téměř vzalo za své. „Nebo ne?“


    „Kdo ví? Uvidíme,“ prohlásil Robert ležérně a znovu se pustil do stavění stanu.


    „Slimáci útočí!“ zahulákal Teddy a vrhl se na bratra s hrůzostrašným válečným pokřikem a stanovou tyčí, která se ocitla nebezpečně blízko Dexterovy průdušnice. Robert si samozřejmě ničeho nevšiml, protože právě smontoval k sobě dvě stříbrné tyče, načež se na ně zamračil a zase je rozmontoval. Bylo na Harriet, aby zakročila hlasem zodpovědnosti.


    „Ehm, kluci, hlavně opatrně, jasný?“ varovala je. „Nechci, aby se máma s tátou zítra ráno vrátili a zjistili, že se někdo z vás příšerně zranil stanovou tyčí.“


    Robert prudce zvedl hlavu. „Hele! Koukejte to položit. Před pěti minutama jsem vám povídal, ať je necháte na pokoji. Co kdybyste radši došli pro spacáky? Vezměte taky polštáře a ty nezapomeň na svoji sbírku plyšáků, Dexi.“


    Libby se zachichotala a Dexter zmizel v domě s uraženým výrazem v obličeji. Molly si klekla a zkoumala tyče s velitelským výrazem. „Roberte, tyhle části k sobě nepatří,“ oznámila mu. „Když jsem se účastnila soutěže o cenu vévody z Edinburghu, měli jsme taky takový stany, takže přesně vím co s tím. Kde je hlavní tyč?“


    Harriet se začala cítit navíc, když dcera s Robertem sklonili hlavy nad hromadou stanových součástek, a tak vyklouzla do kuchyně, kde Olivia právě lila horkou vodu do čajové konvice. „Harriet! Tady jsi. Právě jsem připravovala čaj, dáš si taky?“


    Na její tchyni bylo něco jinak, všimla si Harriet, když usedla ke stolu a vzala si od ní šálek čaje spolu s umně nazdobeným koláčkem, na kterém si v polevě z máslového krému trůnilo asi půl tuny křiklavě barevného sypání. „Děkuju,“ řekla. „Slyšela jsem, že si Freya a Vic chtějí dneska večer vyrazit. Kampak se chystají?“


    „Přespí v hotelu v Chillingtonu. Myslím si, že…“ Zaváhala. „Myslím si, že mají za sebou nelehké období. Ale to my všichni, viď?“


    Harriet se pousmála. Skutečně všichni, není-liž pravda? „Letošní léto nás všechny pěkně semlelo,“ souhlasila. „Jak se teď cítíš?“ Zadržela dech. Nebyla zvyklá pokládat tchyni tak přímé osobní otázky. Olivia v sobě měla něco královského, co Harriet vždycky svým způsobem zastrašovalo. Bylo to stejné jako ptát se královny, jak se jí daří. Dneska však zjevně měla náladu na povídání.


    „Jsem v pořádku, děkuju ti za optání. Vlastně jsem si sama nebyla jistá, jestli tahle slova ještě vůbec kdy použiju, ale…“ Pokrčila rameny. „Den za dnem se tím prokousávám, je to lepší a lepší. A hlavně, díky tomu, že jste tu letos v létě všichni se mnou, jsem si uvědomila, že mám pořád pro co žít.“ V očích, navzdory věku stále jasných a zářivých, se jí objevil zamyšlený výraz. „Není jednoduché být něčí manželkou, nemám pravdu? To víš sama nejlíp. Zdá se, že Tarrantovi mužští mají ve zvyku nám čas od času dopřát nepěkné překvapení.“


    Harriet přikývla. „I tak se to dá říct.“


    „Je mi to moc líto, drahoušku. Že se Robert rozhodl udělat takovou věc, myslím. To, že nás všechny obelhal takovým udivujícím způsobem, muselo být pro tebe obzvlášť těžké.“ Odmlčela se a usrkla čaje. „Samozřejmě to není moje starost a nechci, aby sis myslela, že se přikláním na jeho stranu, ale je z toho moc špatný. Zkrátka lhal a vymklo se mu to z rukou.“


    „Ano.“ A jedna lež střídala druhou, a tu další a další. Večírky a výlety a cesta do Ameriky – už o těch jeho pohádkách skoro ztratila přehled. Ale stěžovat si na muže jeho vlastní matce nikdy nic dobrého nepřineslo.


    Obě se na chvíli odmlčely. „Dneska jsem se zastavila u Katie,“ ozvala se Olivia zničehonic.


    „No teda! Páni, Olivie, to od tebe bylo statečné,“ odpověděla Harriet a pocítila ke své tchyni nově nabytý respekt. „Co ti řekla? Jak to proběhlo?“


    „Myslím, že nás obě překvapilo, jak… jak nedramatické to bylo,“ prohlásila Olivia. „Chovaly jsme se k sobě slušně, uznaly jedna druhou jako ženu, kterou miloval stejný muž, a ani jsme si kvůli tomu nevjely do vlasů.“ Zvedla koláček a obrátila ho vzhůru nohama, takže se na talíř sesypal déšť nejméně padesáti kousíčků barevného sypání. „Pozvala jsem ji sem i s Leem na páteční grilovačku.“


    Harriet spadla pusa. „No teda,“ řekla znova. „Proboha, to je od tebe neuvěřitelně velkorysé.“ Kdyby měl Robert tajnou milostnou aférku a dítě z lásky, nebyla si jistá, jestli by se dokázala zachovat tak šlechetně. Když se jednou Simonova milenka odvážila zavolat jim domů, Harriet vztekle ječela do sluchátka, vřískala jako prodavačka ryb na steroidech, dokud ve tváři celá nezrůžověla. Pozvat tu ženskou na opékání? To by jí nejspíš strčila obličej přímo do rozpáleného uhlí.


    Olivii její poznámka zjevně potěšila. „Ano, taky si myslím,“ prohlásila. „Ale trvalo mi dlouho, než jsem dokázala upustit od pomsty. Na začátku prázdnin jsem měla sto chutí vydrápat jí oči.“ Natáhla svoje dlouhé elegantní prsty a okamžik je obě dvě pozorně zkoumaly. „Nicméně proč o tom mluvím. Dokud jsem to neudělala, vůbec jsem si neuvědomila, jak úžasně se budu cítit, když jí odpustím. Jako by ze mě spadla obrovská tíha.“ Naklonila hlavu ke straně, jako by zvažovala další slova. „Neznamená to, že mi nezáleží na tom, co se stalo. Záleží. Na chvíli jsem si myslela, že život pro mě skončil. Ale k čemu je vlastně taková zloba dobrá? Jenom přidává člověku vrásky a bůhví, že těch už mám až dost.“


    „Ale no tak, Olivie, hned s tím přestaň. Vrásek máš, co by se za nehet vešlo, a jsi ta nejkrásnější, nejelegantnější –“


    Olivia její lichotky odmávla rukou. „Dokážu žít s vráskami,“ řekla. „Ale nechci žít po zbytek života s hořkostí, ohlížet se do minulosti a užírat se vzteky. Chci se dívat dopředu. Co se stalo, stalo se. Ona se omluvila, já jsem jí odpustila, a hotovo.“


    Harriet našpulila rty. Věděla, na co tchyně naráží. Alec byl však mrtvý, takže bylo nemožné, aby zhřešil znovu. Robert byl oproti tomu zjevně naživu, ačkoli možná utržil pár čerstvých ran, jestli ho zasáhla kulka z hromadné palby nadávek ozývajících se ze zahrady. Pochopila, že ji Olivia svými slovy nabádá, aby Robertovi odpustila. Kdyby to však udělala, co mu zabrání znovu jí lhát, znovu ji podvádět? Nebylo by snazší prostě zpřetrhat vazby a jít dál?
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    Dneska Victor určitě nasbíral pár bodů k získání dalšího skautského bobříka, pomyslela si Freya, když otevřela dveře do jejich pokoje. Jejich pokoj, který se mimochodem úplnou náhodou nacházel v tom nejluxusnějším a nejúchvatnějším hotelu, kam Freya kdy vkročila. Stála v něm obrovská postel s rámem z masivního medově zbarveného dřeva a v koupelně byla kromě prostorného sprchového koutu taky vana na nožičkách, plus luxusní toaletní potřeby a hebké hřejivé župany. Francouzská okna se z pokoje otevírala přímo na malý balkon z tepaného železa s výhledem na moře. Zkrátka dokázala si představit, že by tady dokázala nějakou dobu spokojeně žít, aniž by cítila potřebu stát se znovu součástí vnějšího světa. „Teda,“ vydechla a upustila na zem tašku, do níž si sbalila věci na přespání. „Je to tu překrásné, Vicu. Děkuju ti.“


    Victor ji objal. „Ty si to zasloužíš,“ řekl. „Omlouvám se, že jsem poslední dobou nebyl zrovna příkladný manžel. Takže se teď pokusím ti to vyhradit. Konečně jsem otevřel oči a uvědomil si, co se mi celou tu dobu odehrávalo přímo před nosem.“ Pevně ji k sobě přitiskl. „Omlouvám se.“


    „Ach, Vicu.“ Cítila, jak jí tělo ochabuje, a byla vděčná za jeho pevnou náruč. Bylo hezké moct se o někoho opřít a spočinout na něm celou svou vahou. Díky tomu si uvědomila, jak ztuhle a zpříma se celou tu dobu držela. Musíš to zařídit. Musíš pokračovat. Nesmíš ukázat slabost. Kašle na to, vždyť to bylo jen mrhání časem. Tenhle plán fungoval asi stejně dobře jako hranaté kolo. „Nejsem si jistá, jestli jsem byla tou nejlepší manželkou,“ poznamenala rozechvěle. „Nebo nejlepší mámou. Nebo dcerou. Nebo doktorkou.“


    Pohladil ji po vlasech a odhrnul jí je z obličeje. „Jsi na sebe příliš tvrdá, lásko,“ prohlásil. „Copak ti to nikdy nikdo neřekl? Vedeš si moc dobře. Všichni ostatní si myslí, že odvádíš dobrou práci na všech frontách.“


    Poslední dobou se při několika příležitostech přistihla, že se jí zdá o její půlnoční koupeli – v hlavě se jí míhaly živé útržky vzpomínek, které ji pokaždé vyděsily: temná voda, mořské dno mizící pod nohama, tíha oblečení, která ji táhne ke dnu. V jediný děsivý okamžik chtěla klesnout pod hladinu, nechat se pohltit mořem, nechat vodu vniknout do plic…, než o vteřinu později ucítila v podpaží Vicovy silné ruce, kterými ji bez dlouhých cavyků vytáhl na písek. Osobně by zrovna netvrdila, že si „vede dobře“.


    „Freyo? Myslím to vážně. Měla jsi to těžké. Každý by měl problém to ustát. Kdybych neměl v poslední době hlavu strčenou v zadku, všimnul bych si toho a byl bych tady pro tebe dřív. Jestli chceš někoho obviňovat, pak mě, ne sebe. Dobře?“


    Hlavu měla stále přitisknutou k jeho rameni. „Dobře.“


    Cítila, jak jeho sevření zesílilo. „Ty a děti jste to, na čem mi nejvíc záleží. Máte přednost před vším ostatním. A odteď se vám budu věnovat daleko víc,“ řekl ochraptělým hlasem. „Slibuju, Freyo. Seženeme si nějakou slušnou paní na hlídání, abychom si mohli častěji vyrazit jako pár, jen my dva. Taky obstarám uklízečku, abys nemusela všechno dělat sama. Sakra, když už jsme u toho, můžeme si najmout celou armádu zaměstnanců – řidiče, sluhu a další.“


    Zasmála se. „To zní dobře.“


    „A Robert se nabídl, že si brzy vezme děti k sobě na víkend – je to blázen, ale má kuráž –, takže si spolu můžeme někam vyrazit jenom sami dva.“ Pustil ji a zadíval se jí do očí. „Chci, aby to mezi námi fungovalo, Freyo. Chci, aby se všechno zase vrátilo do starých kolejí. Abychom se spolu smáli, trávili spolu víc času, sem tam se vykradli do nějakého nóbl hotelu, jako je tenhle…“


    „Já taky,“ souhlasila s mírným úsměvem. „Rozhodně.“ Vzpomněla si na všechny ty noci, které strávila o samotě stočená do klubíčka na pohovce v obývacím pokoji a čekala, až se Victor vrátí domů. Společnost jí přitom dělala jen lahev červeného vína. Kolikrát naštvaně ukládala děti do postele sama, zatímco on se účastnil dalšího galavečera, kde ho vychvalovali za jeho hrdinské činy. Z Freyina pohledu bylo stejně hrdinské vynést odpadky nebo přečíst dětem pohádku před spaním. „A já v sobě přestanu všechno dusit,“ dodala. „Trvalo mi dlouho, než jsem si uvědomila, že soutěžit o to, kdo zvládne víc věcí najednou, není ani trochu šlechetné a působivé – spíš je to pěkná tragédie, přímá zkratka k nervovému zhroucení.“ Pokusila se zasmát, aby ukázala, že si jen dělá legraci, ale s knedlíkem v krku to šlo jen ztěžka.


    „Správné rozhodnutí,“ přitakal a stiskl jí ruku. „Další věc je, že taky přestanu pít. Doma se na nějaký čas zbavíme veškerého alkoholu a budeme abstinovat společně. Nebude nic, co by tě svádělo k nepravostem, a mně aspoň nenaroste pivní mozol.“


    „Ach, Vicu.“ Neměl žádné pivní břicho. Vůbec ne. Všechno to dělal kvůli ní a ona to moc dobře věděla. V okamžiku, kdy vstoupili do tohoto pokoje, si s bodavou bolestí uvědomila, že kdyby se věci seběhly jinak, nejspíš by teď bouchli šampaňské a pořádně se spolu opili. Dojalo ji, že je ochotný podstoupit pro ni takovou oběť. „Je od tebe moc milé, že mě chceš takhle podpořit, ale víš to jistě?“


    „Na sto procent. To je to nejmenší, co můžu udělat. Jsme přece tým, ne?“


    „Jasně že jsme tým.“ Bože, jak ho za to milovala. Tolik ho milovala. Bylo to, jako by se zvedla mlha a oni si znovu vzpomněli, kdo jsou – Freya a Victor, úplně stejní lidé, kteří se do sebe před všemi těmi roky zamilovali ve francouzské pizzerii. Dobrý tým.


    „Ale teď,“ pokračoval, „jsme tady. Jenom my dva, úplně o samotě.“ Zazubil se, až se mu v levé tváři objevil ďolíček, přejel jí rukou po zádech a dlaní spočinul na zadečku. „Asi nemáš žádný… nápad…, jak bychom mohli vyplnit čas, viď?“


    Taky se na něho usmála, šťastnější, než byla za celé léto, a vsunula palec do zadní kapsy jeho džínů. „Je legrační, že se mě na to ptáš, protože bych vlastně pár nápadů měla, teď když o tom mluvíš…“ Naklonila se k němu, zhluboka ho políbila a najednou měla jeho ruce všude po těle, a on její, a celý ten nóbl pokoj naplnil jejich smích a létající oblečení. Společně dopadli na obrovskou postel s úžasným pocitem prostopášné nevázanosti, který Freye připomněl opojnost jejich prvních společných dnů tenkrát ve Francii.


    Mmm-mmm, pomyslela si rozradostněně, když přes Vicovo rameno odhodila svoje spodní kalhotky. Přesně o tomhle prázdniny jsou…
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    V zahradě lasturového domku, kde nyní stály tři vztyčené stany, zatím vládla karnevalová – nebo spíš dokonce festivalová – atmosféra. Teddy byl ze stanování venku samým vzrušením bez sebe a už teď poskakoval okolo v pyžamu, ačkoli teprve před chvílí večeřeli a obvykle ho večer museli do postele prakticky odtáhnout. Spolu s Libby si nacpali stan přikrývkami a polštáři, plyšáky a polštářky i propracovanou pastí pro případ, že by se kolem potuloval medvěd. Dexter byl po třech svižných zápasech s Robertem v badmintonu celý říčný, ale nabitý energií, a přestože Robert ležel na trávě s raketou položenou přes obličej a předstíral smrt z vyčerpání, dožadoval se další hry.


    Je to dobrý chlap, pomyslela si Harriet, když Roberta pozorovala oknem. Ležel tam a nejméně dvacet vteřin nechal Libby, aby mu rovnala badmintonové košíčky do řady na nohy, než vyskočil, v předstíraném vzteku zařval jako lev a ona s jekotem utekla pryč. Byl to milý, zábavný, dobrý muž. Ale…


    Povzdychla si, odvrátila se od okna a raději se pustila do mytí nádobí, než aby přespříliš přemýšlela na tím „ale“. Copak měl každý muž nějaké „ale“? Patřilo to snad ke každému manželství? Aby byla upřímná, sama nejspíš takových pár „ale“ měla.


    Víte, Harriet opravdu miluju, ale vidět ji ráno po probuzení je jako noční můra, představila si, jak se Robert svěřuje manželskému poradci. A nelhal by.


    Harriet je skvělá, ale je to ta největší bordelářka na světě. Jo, dobře, měl pravdu. K tomuhle hříchu se taky doznává.


    Harriet je věrná manželka, ale má nepěkný zvyk flirtovat se surfaři o deset let mladšími než ona. Začervenala se, stříkla do dřezu přípravek na nádobí a pustila horkou vodu. Dobře, dobře. Nikdo přece není dokonalý, ne? Ona tedy určitě ne. Ani Robert. Možná má každý opravdu své „ale“. Vždyť jsme přece jenom lidi.


    Strčila ruce do vody a soustředila pozornost na zapékací mísu po lasagních, na jejímž obvodu ulpěl připečený sýr. Někdy je jednodušší vůbec nepřemýšlet, rozhodla se, ponořila nádobu do pěny a s vervou ji začala drhnout.


    Robert si udržoval odstup, to bylo zjevné, a spořádaně čekal, až se Harriet rozhodne, že si s ním chce promluvit. Nebo spíš jestli s ním bude chtít mluvit. Olivia si zatím nanesla na rty jemnou vrstvu zářivé rtěnky a vyrazila za Glorií – „Po tolika dobrých skutcích, co mám dneska za sebou, potřebuju něco k pití,“ prohlásila vesele. „Běž si lehnout, nečekej na mě.“ – a Molly zmizela v podkroví, aby si s Chloe po Skypu vyměnila všechny důležité novinky. (Nebo v to alespoň Harriet doufala. Nic víc ani dělat nemohla, pokud nechtěla dceru špehovat klíčovou dírkou, aby zjistila, jestli se na ni nepřilepil pan Nepravý číslo dvě. Prosím ne. Za tohle léto už jí přibylo šedivých vlasů víc než dost.)


    Harriet se posadila a na chvíli se začetla do časopisu, potom utřela a uklidila všechno nádobí, přešla zpátky do obývacího pokoje, pustila televizi, pár minut přepínala z jednoho programu na druhý – většina z pořadů nestála za nic –, načež ji zase vypnula.


    Nalila si skleničku vína, a když vyhlédla z okna, spatřila, že stany dětí jsou zavřené na zip, zatímco Robert ležel v tom svém a s hlavou vystrčenou ven si četl knížku. Přece děti ještě nešly spát? Vždyť bylo teprve něco po osmé.


    S druhou sklenkou na víno v ruce zaváhala, zda jít ven, či nejít. Uvažovala, jestli je právě teď v takovém rozpoložení, aby dokázala čelit rozhovoru s Robertem. Musel nejspíš vycítit její pohled, protože v příštím okamžiku vzhlédl od knihy a uviděl ji v okně.


    Přistižená při činu. Cítila, že nemá na výběr, a tak s tázavým výrazem pozvedla prázdnou skleničku v jedné ruce a lahev vína v druhé, na což jí odpověděl vztyčeným palcem. Vzápětí odložil otevřenou knihu do trávy stránkami dolů, aby jí naznačil, že prozatím se čtením skončil.


    Dobře, zdá se, že vážně nastal čas promluvit si. V hlavě se jí rozduněly dramatické tóny, a tak v duchu sama k sobě pronesla povzbuzující řeč. Buď silná. Buď klidná. Žádný křik před dětmi. Žádná slabost při pohledu do jeho očí zpráskaného psa.


    Jakmile byla venku, rychle jí došlo, že děti ještě určitě nespí. Harriet se usmála, když zaslechla hysterické výbuchy veselí ozývající se ze vzdálenějšího stanu. „Co se to tam děje?“ zeptala se, když se zkříženýma nohama dosedla na zem a podala Robertovi jeho víno.


    Robert se vytáhl do sedu a pozvedl svoji sklenku na pozdrav. „Mají půlnoční oslavu,“ vysvětloval, „takže si pak můžou znova vyčistit zuby. Je to vážně praktické, všichni zubaři by mi to schvalovali.“


    Harriet si vzpomínala na podobné brzké „půlnoční slavnosti“, které pořádaly, když u Molly přespávaly kamarádky a už by nevydržely déle vzhůru. „To je hezké.“


    „Jo. A jen tak mimochodem, předstírám, že jsem si nevšiml té plechovky koláčků, co si propašovaly dovnitř. Mám dojem, že v noci budou mít spacáky plné duhového sypání a drobečků, nemluvě o té pekelné cukrové kocovině, která je čeká zítra ráno.“


    Harriet se znovu pousmála, ale nechala jeho slova vyznít doztracena. Když tu nyní seděla, najednou si nebyla jistá, co mu vlastně chtěla říct. Vzduch byl příjemně hřejivý a zlatomodrá obloha je obklopovala jako laskavá ochranitelská náruč. Zjistila, že si přeje, aby před sebou neměli žádný obtížný rozhovor. Aby mohli jednoduše předstírat, že se to nikdy nestalo, a zase být tou samou Harriet a tím samým Robem jako dřív. Z jeho tváře už se však vytratil úsměv, ústa se mu stočila do prapodivné grimasy a ona poznala, že na ni každou chvíli vychrlí další vodopád omluv.


    Uvědomila si, že už jich má až po krk. Člověk jich dokázal snést jenom omezený počet, než ho začaly vyloženě rozčilovat. „Co budeš dělat teď?“ zeptala se, aby předešla jeho výlevům.


    Její otázka ho překvapila. „Co tím myslíš?“


    „Myslím, co se práce týká. Teď, když z té knihy sešlo. Zkusíš to znova nebo…?“


    Dutě se zasmál. „Bože, to ne. Padesát nebo kolik odmítnutí mi stačilo, abych zjistil, že psaní zřejmě nebude to pravé ořechové.“


    V jeho tváři se zračilo naprosté zoufalství, nelíčené ponížení. Navzdory všemu k němu pocítila nával soucitu. „To neříkej, Robe. Kousek jsem přece četla, pamatuješ? A líbilo se mi to!“


    „Jo, dobře.“ Zašklebil se. „To proto, že jsi laskavější než všichni editoři a vydavatelé, kteří tu knížku zamítli.“ Sepnul ruce a prokřupal si klouby. „Co bych opravdu chtěl – a nesměj se –, je dělat něco se sportem. Být osobním trenérem nebo trénovat s dětmi fotbal. Vím, že to není vyloženě intelektuálské, ale –“


    „Na nějaký intelektuály ti zvysoka kašlu,“ vybuchla. V tom tedy spočívalo jádro problému – ten hloupý stud, který zjevně pociťoval kvůli výběru povolání. „Sociální pracovník taky není žádné intelektuálské zaměstnání, ale je to dobrá práce. Pomáhá lidem.“ Na chvíli se odmlčela, pak náhle jako by měla potřebu svoje povolání obhajovat. „Sice nevydělávám moc peněz ani nepořádáme žádné stylové večírky a pracovní obědy v luxusních restauracích, ale…“


    Trhl sebou. „Jo, je to dobrá práce.“


    „Záleží přece na tom, abys dělal, co tě baví. Co tě uspokojuje tady.“ Poklepala si pěstí na hruď. „Určitě nezáleží na tom, abys udělal dojem na zbytek rodiny.“


    „Já vím. Teď už to chápu.“ Se sklopenýma očima prohrábl prsty trávu. Smutné štěně. Kajícné štěně. Nehodlala však dopustit, aby z toho vyvázl tak snadno.


    „Nebo na mě! Nemusel ses snažit udělat dojem ani na mě, protože na mě už jsi ho dávno udělal, Robe. Copak to nevidíš? Na mě už jsi ho udělal!“


    Tvář mu zesinala, ale nic na to neřekl.


    „Udělal jsi na mě dojem, když jsi mi během kurzu práce se dřevem pomohl s motorovou pilou. Udělal jsi na mě dojem, když jsi vzal Molly s kamarádkami na koncert té hrozné puberťácké kapely, zatímco já ležela nemocná v posteli. Udělal jsi na mě dojem, když ses honil na tom svém příšerném kurýrském kole čtyřiadvacet hodin denně, abychom ušetřili na svatbu!“ Nyní už mluvila tak nahlas a vysoko, že hihňání v dětském stanu rázem utichlo. „Tohle na mě dělá dojem,“ dodala už tišším hlasem. „Laskavost, ohleduplnost a těžká dřina. A ne že si na vedlejšák odskočíš do nějaké smyšlené říše snů, kde si myslíš, že jsi slavný!“


    Cukl sebou, jako by ho udeřila, ale potom s jistou drsností přikývl a mlčky tak uznal, že si každé z jejích slov zaslouží. „Nikdy jsem neměl v úmyslu, aby se mi to takhle vymklo z rukou,“ zamumlal. „Je to tak… směšné.“


    Podívala se na něho, skutečně podívala – na tohoto muže, jejího manžela – a přemítala, co by měla udělat. Po Simonově zradě si nebyla jistá, zda ještě někdy bude schopná věřit mužům, ale když potkala Roberta, všechno šlo tak lehce, tak přirozeně, až nechápala, proč o sobě tak pochybovala. Jakým směrem se však jejich manželství bude ubírat dál?


    Stála na křižovatce a musela se rozhodnout, kterou cestou se dát. Pokud si zvolí tu první, rozejde se s Robertem a slíbí si, že už si napříště bude všechny muže držet od těla. Bude to osamocená, ale bohorovná cesta. Cesta bez lží a bez bolesti, na které z ní nikdo nebude zase dělat idiota. Na ní bude v bezpečí.


    A potom samozřejmě existovala druhá cesta. Cesta, na níž s Robertem začnou znovu od začátku. Méně osamělá, zato více nejistá. Bude o něm pochybovat, podezřívat ho z nepravostí. Chvíli jí potrvá, než po této cestě dokáže kráčet dál, aniž by neustále po očku nesledovala, co Robert zase provádí.


    Ale k čemu je vlastně taková zloba dobrá? Jenom přidává člověku vrásky. Nechci žít po zbytek života s hořkostí, prohlásila Olivia dnes odpoledne.


    To nechtěla ani Harriet. „Sportovní trenér by byl fajn,“ slyšela se, jak říká, jako by se zbytek jejich rozhovoru vůbec neodehrál. „A z tebe by byl skvělý osobní trenér. Jen pomysli na všechny ty zoufalce, co si každý rok dávají novoroční předsevzetí, že se dostanou do formy.“


    Vzhlédl k ní. Dokázal rozpoznat olivovou ratolest, když mu ji někdo podával. „Myslím, že by se mi to líbilo,“ souhlasil opatrně.


    „Já vím, že by se ti to líbilo.“ Dopila víno a odložila sklenici do trávy. Olivia měla pravdu, pomyslela si. Odpuštění – dokonce i první maličký krůček jeho směrem – přinášelo pocit úlevy. Když se budou snažit, může to fungovat. Kývla hlavou směrem k jeho stanu. „Tak co… je v té věci místo pro dva?“


    Oči se mu rozšířily nadějí. „Myslíš tím…?“


    „Myslím tím, že se tam budete muset trochu zmáčknout, pane dobrodruhu Beare Gryllsi. Tady paní Gryllsová by si ráda na noc vlezla k vám pod peřinu, jestli vám to vyhovuje.“


    Výraz v jeho tváři dával jasně najevo, že ano, že mu to víc než vyhovuje.

  


  
    KAPITOLA ČTYŘICET OSM
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    O pár dní později nastal poslední večer prázdnin a s ním i čas na tradiční závěrečnou oslavu. Po celé zahradě byly rozvěšené vlaječky a světelné řetězy, gril už byl rozpálený a lednice naříkala pod tíhou misek se salátem a masem a lahví šampaňského. Navzdory všeobecnému veselí a tlachání se nad nimi jako strašák stále vznášel Alecův duch. Všichni s láskou vzpomínali, jak tenhle večírek zbožňoval. Vždycky si vzal na starost celou organizaci a ze své pozice u grilu rozdával příkazy. Pokřikoval na ně, aby mu dolili šampaňské, a nesmírně si užíval možnosti kritizovat veškerou hudbu, kterou jeho děti nebo vnoučata vybrali („Co to je za kravál!“), a potom, když už ho měl každý po krk, začal pronášet přípitky. „Na prázdniny! Na moji úžasnou manželku! Na moje skvělé potomky! Na jejich báječné potomky! Na počasí! Na víno! Na zdraví! …“ Kdyby ho nechali, pokračoval by snad až do rána a vymýšlel by jednu věc za druhou, za kterou by měli poděkovat a oslavit ji.


    A dnes večer to musí zvládnout bez něho – a taky zítra večer a večer poté a všechny následující večery, samozřejmě.


    Nebylo to tak dávno, co se Olivia při tom pomyšlení cítila téměř paralyzovaná strachem – naprostou hrůzou z vdovství. A ano, jistě, pořád byly chvíle, kdy jeho ztrátu cítila velmi intenzivně. Například Vánoce a zimu očekávala s určitou úzkostí. Přesto jí tohle léto ukázalo, že je možné nejenom přežít, pokud se stane to nejhorší, co se může stát, ale i znovu se usmívat, znovu se smát, odhodit oblečení a dovádět v moři, když máte chuť.


    Letošní prázdniny jí také připomněly, že život jde dál – a že můžete začít znovu. Před dvěma dny nasypaly s Libby do květináče hlínu a opatrně do ní zasunuly jablečné jadérko. „Až bude dost velké, rozhodneme se, kde na zahradě ho zasadíme,“ řekla Olivia a natočila vodu do kropicí konve. „A s trochou štěstí ponese jablíčka ještě, až sem ty budeš jezdit se svými dětmi.“ Květináč postavený na sluncem zalitém parapetu byl symbolem očekávané dlouhověkosti, nového života, který má Olivia před sebou. Pokaždé když se na něj zahleděla, pocítila příval optimismu.


    Zasazení semínka nebylo jedinou pozitivní věcí, kterou v poslední době udělala. Před několika dny si s Glorií vyrazila večer ven zatancovat na živou kapelu do baru Naděje a kotva. Tančila jako o život, jako by jí zase bylo náct, jako by ji nic na světě netrápilo! Dokonce se smíchem vykládala Mitchovi, že jakmile najde dostatek odvahy, docela by se jí líbilo nechat si udělat tetování hřebenatky. „Správně, děvče!“ zvolal a v modrých očích mu zajiskřilo.


    Děvče. Už dlouho jí tak nikdo neřekl. A byl to úžasný pocit. Vážně úžasný.


    Katie a Leo dorazili na oslavu, a když jí předávali plastovou krabičku doma vypěstovaných buclatých jahod a lahev španělského vína, oběma se ve tváři zračila úzkost. Olivia si nedokázala pomoct, ale když se Katie se všemi zdravila a představovala jim Lea, na okamžik zadržela dech. Rozpaky však brzo pominuly především díky Robertovi a Freye, kteří se snažili Katie vtáhnout do hovoru a hledali způsob, jak zapojit i Lea. Byl to koneckonců jejich nevlastní bratr. Součást rodiny. A tak by to mělo napříště zůstat.


    „Jsi v pohodě, zlato?“ pošeptala Olivii do ucha Gloria s obrovským piškotovým dortem přetékajícím šlehačkou a malinovou marmeládou v rukou.


    Olivia se na ni vděčně usmála. „Myslím, že ano,“ odpověděla. „Rozhodně s tím dokážu žít.“


    Teď, když dorazili všichni hosté, mohli začít opékat. Gril s láskou obsluhovali Robert a Freya, kteří zaujali otcovu obvyklou roli strážce kleští na maso a vrchního obraceče párků. Harriet s Katie zatím míchaly koktejly, Molly učila Libby a Teddyho nové taneční pohyby a Victor seřizoval dalekohled, aby ukázal Dexterovi a Leovi souhvězdí, která se právě objevila na obloze.


    Ano, pomyslela si Olivia, když si s Glorií přiťukla sklenkou šampaňského, takhle to má být. Překonali tohle náročné léto společně a všichni z toho nakonec vyvázli celí. Navíc plánovala, že až všichni odjedou, ještě tu pár dní zůstane, aby si pěkně v klidu o samotě vychutnala to ticho a krásu kolem. No, opravila se, vlastně ne tak úplně o samotě. Už se s Glorií dohodly, že znovu navštíví svoji tajnou zátoku, a taky se rozhodla, že do toho půjde po hlavě a pozve Mitche na večeři. A proč ne? Nakonec byla teď svobodná – a neříkalo se snad, že to, co máte rádi, vám může udělat jedině dobře?
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    Později, když se všichni dosyta najedli a většina dospělých měla příjemnou špičku (až na Freyu, která se spokojila s minerálkou, jak si Olivia všimla, hrdá na dceřino odhodlání), je Robert všechny překvapil bílým papírovým lampionem a fixem. „To je čínský lampion štěstí,“ oznámil jim. „Takový ten, co ho zapálíte a necháte unášet větrem do noci. Říkal jsem si, že by každý z nás mohl napsat pár slov o tátovi nebo o tomhle létě nebo vlastně o čemkoli, a pak ho společně zapálíme.“


    „To je úžasný nápad,“ přitakala Freya. „Děti, slyšely jste, co říkal strýček Robert? Vymyslete něco hezkého, co bychom mohli napsat na lampion. Třeba o dědečkovi nebo něco moc pěkného, co jsme dělali společně.“


    Celá rodina se sklonila nad piknikovým stolem a jeden po druhém přidávali svoje věty.


    Sbohem, tati. Děkuju ti za všechna společná léta. Robert


    Chybíš mi, tati, napsala Freya. PS: Ve městě se objevili noví mistři grilu. Doufám, že jsi na nás pyšný!


    Harriet nejprve pohlédla na manžela, načež napsala: Jediné, co člověk potřebuje, je láska.


    Gloria vypadala překvapeně, když podali pero i jí, ale dle očekávání také přidala několik slov: Tvoje knížky byly fakt parádní – díky, kamaráde. PS: Tvoje žena je fantastická.


    Kousek po kousku se lampion plnil vzkazy. Katie taktně napsala jen svoje jméno a pod něj přidala polibek. Leo nakreslil obrázek štěněte teriéra, které si měli přivézt domů za pár týdnů. Nebyl jsi zas taková talamanca, dědo! Napsal Dexter k údivu ostatních, až na Freyu a Victora. Ti však jen protočili oči a zasmáli se. Libylo se mi válet sudi s kopce, napsal Teddy lopotně, jazyk vyplazený námahou.


    Libby si samozřejmě nemohla odpustit poslední vtip.


    Ťuk, ťuk, dědo?


    Kdo tam, Libby?


    Tomáš! („Ach, Libby,“ napomenula ji Freya, když to uviděla. „To snad ne!“)


    Jaký Tomáš?


    Marný, dědo, to máš marný!!!


    A potom už přišla řada na Olivii, ale té jako by náhle došla slova. Všechen vztek a bolest ze sebe vykřičela hned první týden, veškerý smutek a osamělost už dávno vyplakala. Co víc by mu měla říct?


    Léto bez tebe nebylo stejné, Alecu, napsala nakonec. Ale všichni jsme se během něj něčemu naučili. Doufám, že se usmíváš, ať jsi kdekoli. Tvoje Liv (PS: Četla jsem tvůj rukopis a myslím, že jsem pochopila.)


    Otočila lampion tak, aby si nikdo jiný nemohl její slova přečíst, a zářivě se na ostatní usmála. „Hotovo! A teď mi pověz, jak se vlastně ta věc zapaluje, Roberte?“
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    Na tom, stát tiše v potemnělé zahradě, pozorovat tlumeně zářící lampion, který se majestátně vznáší vzhůru k noční obloze a pak dál nad moře, je něco naprosto magického, pomyslela si Freya a vklouzla rukou do Victorovy dlaně. Dokonce i děti postupně ztichly, jak se vznášející se ohnivá koule zmenšovala a zmenšovala, až z ní zbyla jen miniaturní tečka.


    Když tu tak stála se svým manželem po boku, obklopená celou rodinou i jejími novými členy, cítila, jak se jí na ramenou usazuje hebký, sametový pocit míru. Prázdniny byly téměř u konce. Za pár týdnů se léto změní v podzim a oni se zase po hlavě vrhnou do práce, dětem začne škola a s ní i tradiční kolotoč: domácí úkoly, cvičební úbory, obědové balíčky. Už věděla, jak vzpomínky na dlouhé slunečné dny na pláži rychle vyblednou. Tady v lasturovém domku byl život jednodušší, protože člověk nebyl vystavený takovému tlaku. Jakmile bude zpátky v práci, bude těžší vyhýbat se alkoholu. Obzvlášť až se seznam jejich povinností rozšíří na několik stránek, až přijde čas vánočních nákupů a ona začne panikařit, jak stihne zároveň kontrolovat domácí úkoly a vozit děti na adventní koncerty a ušít kostýmy do živých jesliček a všechno ostatní. Ale příště, až bude mít zase všeho až nad hlavu, to řekne Vicovi dřív, než se jí to zase vymkne z rukou. Zjistila, že je v pořádku říct: „Moc to nezvládám.“ Ať už Vicovi nebo mámě nebo i Harriet. A svět se kvůli tomu nezblázní. Doufala, že teď, když už to ví, spousta věcí se změní.


    „Mami?“ ozvala se Libby, která se k ní v tu chvíli nenápadně přitočila. „Mám pro tebe vtip. Fakt dobrej. Ťuk, ťuk!“


    A mimoto, pomyslela si Freya a se smíchem dcerku objala, má Libby a Dexe a Teddyho, kteří ji zaručeně udrží ve střehu. Co víc ještě potřebuje?
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    Jakmile čínský lampion štěstí odplul do tmy, Harriet si uvědomila, že Olivia také zmizela. Ach bože. Možná s tím lampionem zašli moc daleko. Dokonce i jí samotné to vehnalo slzy do očí, takže mohla tušit, jak dojemné to muselo být pro Olivii po všem, čím si poslední dobou prošla.


    Právě když se chtěla se svými obavami potichu svěřit Robertovi, Olivia se objevila ve dveřích vedoucích do zahrady s náručí plnou něčeho, co vypadalo jako stoh papírů. Harriet šťouchla do Roberta a oba překvapeně pozorovali, jak Olivia zamířila ke grilu, zvedla celý štos papírů do výšky a vhodila ho přímo do doutnajícího uhlí.


    „Ach!“ zvolal Robert. „Mami, co to…?“ Vyjeveně na ni zíral neschopen slova. „To je tátův rukopis?“


    Pocit klidu a míru, který v nich vyvolalo vypouštění čínského lampionu, byl náhle zapomenut, když se všichni přihnali blíž právě ve chvíli, aby viděli, jak Olivia přilévá na gril tekutý podpalovač. Se slyšitelným blafnutím k nebi vyšlehly zářivé oranžové plameny a okamžitě začaly papír lačně olizovat. „Tý jo!“ vykřikl Dexter. „Z babči je pyromanka!“


    „Slyšela jsem tě, mladý muži,“ řekla Olivia, ale na tváři jí pohrával spokojený úsměv. Víc než to, všimla si Harriet. Jak tam tak stála a dloubala do hořícího papíru grilovacími kleštěmi, zdálo se, že má škodolibou radost.


    „Mami, myslíš, že je to dobrý nápad?“ zeptala se Freya, ačkoli na takovou otázku stejně bylo příliš pozdě. Stránky už byly na okrajích sežehnuté, ve vzduchu jako jemné šedé vločky poletovaly drobné částečky popela a k obloze stoupal klikatící se sloupec dýmu.


    „Ach, já si myslím, že je to moc dobrý nápad,“ prohlásila Olivia stále zaneprázdněná šťoucháním do papíru. „Lidi nemusejí číst Alecovu knížku o jeho manželce a milence, nemám pravdu? Alespoň já si to nepřeju.“


    Katie stála ve stínu, dlaně položené na Leových ramenou. „Ani já si to nepřeju,“ souhlasila a vyměnila si s Olivií vědoucí pohled.


    „Některé věci je lepší nechat v rodině,“ řekla Olivia.


    Amen, pomyslela si Harriet. Tahle rodina poslední dobou odhalila nejedno tajemství a nelze popřít, že některá z nich byla jako hnisající rána způsobující bolest. Souhlasila však s Olivií, že existují tajemství, která by měla zůstat skrytá. Proč působit další bolest, když to není potřeba?


    Zadívala se na Roberta, který zamířil k Leovi, pocuchal mu vlasy a něčím ho rozesmál, a srdce se jí nadmulo láskou. Už si našel několik výukových programů pro sportovní trenéry, které vypadaly dobře, a jeden z nich se konal velmi blízko Riverdale – školy, kde Harriet pracovala. „Můžeme se scházet na oběd, dávat si takové tajné rande,“ navrhl. „A každý večer spolu jezdit domů metrem.“ Ještě mu úplně neodpustila všechny ty monstrózní lži, které jí navykládal – to chvíli potrvá –, ale představa tajných společných obědů se jí líbila. Možná by si cestou domů dokonce mohli občas troufnout na zastávku v nějaké útulné hospůdce. Byla také ráda, že se rozhodli dát si ještě jednu šanci a znovu vybudovat vzájemnou důvěru. Co víc by si vlastně člověk měl ve vztahu přát? Nikdo vám nedokázal zaručit, že do konce života ani jedinkrát neselže nebo že mu nepřeskočí.


    „Myslím, že bychom si měli připít,“ prohlásila, pohlcená sílou okamžiku. „Na nás na všechny a na naše společné nezapomenutelné léto.“


    Olivia jí věnovala úsměv. „Na Tarrantovy a na všechny, které milujeme,“ řekla a pozvedla sklenku. „Na manžele, kteří tu s námi už nejsou, na jejich světlé i temné stránky –“ Přejela pohledem z Katie na Glorii. „A na šťastnou budoucnost pro nás pro všechny.“


    „Na zdraví!“ ozvalo se sborově a skleničky se vznesly do vzduchu. „Na nás!“


    Harriet se rozhlédla kolem sebe. Byla tu Molly, která už se nemohla dočkat, až bude zpátky v Londýně, uvidí kamarády a svoji komplikovanou letní lásku konečně hodí za hlavu. Byla tu Katie. Statečná Katie, která měla dostatek odvahy sem dnes večer přijít a po celou dobu si dokázala udržet svoji důstojnost. Byla tu Freya. Opírala se o Victora, znovu vypadala šťastně a už se nemračila. Byla tu Gloria, která jednou rukou objímala Olivii a druhou přiklopila víko grilu, teď když už z rukopisu zbyl jenom popel. A samozřejmě tu byla Olivia, stále zářící, stále odhodlaná. Síla, s níž se muselo počítat, a úžasný vzor pro všechny ženy okolo ní. Proč kdy Harriet pochybovala o svém místě mezi nimi? Patřila sem – a byla hrdá, že je součástí této rodiny.


    Zítra bude po všem, pomyslela si s bodnutím smutku. Na rok zase uloží kyblíčky, lopatičky a ostatní plážové nádobíčko k ledu, naloží všechno do aut a každý z nich zamíří na svou cestu k domovu. Jejich životy se zase rozdělí. Společně si však tahle malá skupinka žen kolem ní vedla moc dobře. Společně sehrály v posledních několika velmi neobvyklých týdnech důležitou roli, pomáhaly si a podporovaly se navzájem a zachraňovaly jedna druhou dokonce i v těch nejtěžších situacích.


    S Freyou už se domluvily, že si spolu za pár týdnů v Londýně udělají dámskou jízdu. S Olivií se chystaly, že si jednu neděli na konci měsíce udělají výlet do Kew. A včera večer zavolaly s Molly Simonovi a dohodly se s ním, že za nimi Molly přijede během podzimních prázdnin na několik dní do Francie, aby strávila nějaký čas s tátou, Anne-Marie a jejich miminkem. Bylo to správné rozhodnutí, protože Molly od té doby jako by celá zářila a působila veseleji. Každá dcera občas potřebuje svého otce. I když je to úplně blbej burák, jak by řekl Dexter.


    Ale byl to nakonec Teddy, jak jinak, kdo měl poslední slovo. „Kdy už konečně dostaneme ten dort?“ zeptal se naléhavě a všechny tím rozesmál. Kouzlo okamžiku pominulo. A pak už Freya pobíhala mezi ostatními s talířky, Katie jí pomáhala a všichni blahopřáli Glorii k jejím ukázkovým cukrářským dovednostem.


    Nostalgické přemítání konce prázdnin, kterému se Harriet posledních pár minut oddávala, bylo to tam. Ale to je v naprostém pořádku, pomyslela si s úsměvem. Protože nyní už věděla, že jako člena rodiny Tarrantových ji takových jedinečných momentů čeká ještě spousta. Možná s Robertem na další cestě životem zažijí ještě pár karambolů. Možná jim občas odpadnou kola. Ale pokud to nezkusí, nikdy se to nedozvědí. A právě teď měla pocit, že to za zkoušku stojí.

  


  
    BÁJEČNÝ DEVON
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    Ačkoli jsou městečka Silver Sands i Ennisbridge smyšlená (bohužel), některá další místa zmíněná v knize jsou skutečná a stojí za návštěvu, pokud plánujete výlet do Devonu.


    Bigbury-on-Sea a Burgh Island. Zlatý písek a mělčiny pláže v Bigbury-on-Sea, která se nachází v „Oblasti mimořádné přírodní krásy“ (Outstanding Natural Beauty) a získala označení modré vlajky, vás nadchnou. Můžete zde prozkoumávat skalní jezírka nebo si přímo na pláži zapůjčit vybavení k windsurfingu či kitesurfingu. Pokud dostanete chuť na něco menšího k zakousnutí, je tu i příjemná kavárna.


    Při odlivu můžete po vyvýšené cestě dojít až na ostrov Burgh, kde najdete překrásný hotel ve stylu art deco. Ve své době ho s oblibou navštěvovali Agatha Christie a Noël Coward. Podávají zde vyhlášené odpolední čaje (a koktejly…). V době přílivu se tam dostanete půvabným starobylým mořským traktorem, stejně jako to v knize udělali Castledineovi.


    Coleton Fishacre. Toto je dům, u něhož Castledineovi společně válí sudy z kopce. Od dvacátých let dvacátého století je tato nádherná stavba ve stylu Arts and Crafts, která poskytuje úžasné výhledy na zahrady o rozloze čtyřiadvaceti akrů, ve vlastnictví Národního památkového fondu.


    Dartmouth Castle (neboli Darkness Castle – Hrad temnot, jak jej nazývá dcerka mého kamaráda). Majestátní pevnost ze čtrnáctého století, z jejíhož cimbuří dohlédnete až k ústí řeky Dart. Z městského přístavu se na hrad dostanete loďkou (nezapomeňte se podívat po soše mořské panny), a přesně jak říká Olivia, najdete tam i obchod prodávající dřevěné meče a dýky, takže počítejte s tím, že pokud s sebou budete mít i děti, nejspíš tam nechají značnou část svého kapesného.


    Dartmoor. Nazujte si pohorky a vydejte se na túru. Krajina je zde naprosto úchvatná, cestou objevíte útulné hospůdky a uvidíte ty nejroztomilejší poníky pod sluncem. Pokud se vám líbil film Koupili jsme zoo, zoologická zahrada, ve které se děj odehrává, se nachází na okraji Dartmooru a můžete v ní strávit příjemný den. A jestli máte rádi výlety na kánoích, stejně jako Tarrantovi, najdete tady několik sportovních center, kde si můžete vyjet na kánoi a na kajaku nebo si postavit svůj vlastní raft…


    Toto je však jen malá ochutnávka míst v Devonu, které stojí za vidění. Najdete tu i stovky dalších! Budu moc ráda, když mi napíšete, která jsou vaše oblíbená. Moje facebookové stránky jsou: www.facebook.com/LucyDiamondAuthor.


    Krásné prázdniny!

  


  
    LÉTO BEZ TEBE
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    KOKTEJLY


    Požádali jsem restaurační řetězec Giraffe, aby nám pomohl vytvořit exkluzivní koktejly pouze pro čtenáře Léta bez tebe.


    Cosmo Daisy


    25 ml citronové šťávy


    25 ml likéru Triple sec


    25 ml ginu


    25 ml malinového sirupu


    37,5 ml brusinkového džusu


    led


    Vložte všechny suroviny do koktejlového šejkru. Naplňte po okraj kostkami ledu a třeste tak dlouho, dokud se jednotlivé ingredience nesmíchají. Nechte vychladit, směs přeceďte a nalijte do skleniček na martini.

  


  
    KLASICKÝ LETNÍ KOKTEJL ALECA TARRANTA


    Mořský vánek


    50 ml vodky


    50 ml brusinkového džusu


    40 ml grepového džusu


    měsíček limety


    led


    Naplňte sklenici ledem a přelijte ho brusinkovým džusem. Smíchejte vodku s grepovým džusem a přidejte do sklenice. Ozdobte měsíčkem limety.


    Mojito


    1 ½ limety nakrájené na měsíčky


    20 lístků čerstvé máty


    2 ½ kávové lžičky cukru krystal


    65 ml bílého rumu


    perlivá voda podle chuti


    1 snítka čerstvé máty na ozdobu


    led


    Ve vysoké sklenici podrťte limety, mátu a cukr, až se vytvoří šťáva. Naplňte ledem a přelijte rumem. Přidejte perlivou vodu podle chuti a dobře promíchejte. Ozdobte snítkou máty.


    Domácí bezová štáva


    30 ks květů černého bezu


    1,7 l vroucí vody


    900 g cukru krupice


    2 nevoskované citrony


    50 g kyseliny citronové (koupíte v lékárně či v drogerii)


    Opláchněte bezové květy ve studené vodě, abyste odstranili veškeré nečistoty (nebo zbloudilý hmyz!). Nasypte cukr do velké mísy a přelijte vroucí vodou. Míchejte, dokud se cukr nerozpustí. Nastrouhejte kůru z citronů a nakrájejte je na plátky, poté spolu s kyselinou citronovou přidejte obojí do vody a dobře promíchejte. Přidejte bezové květy a nechte louhovat dvacet čtyři hodin na chladném místě. Občas zamíchejte. Sceďte přes mušelín (nebo čistou kuchyňskou utěrku) a slijte do sterilizovaných lahví.

  


  
    NEJLEPŠÍ RECEPTY NA GRILOVÁNÍ


    Domácí burgery


    500 g mletého hovězího masa (můžete použít i vepřové, krůtí nebo jehněčí, pokud jim dáváte přednost)


    1 malá cibule


    1 vejce


    koření dle výběru: chilli, bylinky, černý pepř atd.


    Cibuli nakrájejte najemno, potom smíchejte všechny suroviny ve velké míse. Rukama směs rozdělte na čtyři nebo šest dílů podle toho, jak velké burgery chcete, a vytvarujte je tak, aby byly všechny stejně silné. Dejte na talíř, přikryjte potravinovou folií a nechte v ledničce třicet minut ztuhnout. Než položíte jednotlivé burgery na venkovní gril (nebo vnitřní, když vám počasí nepřeje), opatrně potřete obě strany olejem. Pečte při střední teplotě přibližně šest minut z každé strany. Čas se však bude lišit v závislosti na použitém grilu a tloušťce burgerů. Podáváme v rozkrojené housce se salátem a zálivkou.


    Vegetariánské špízy


    malá hrstka nasekané máty


    kůra a šťáva z 1 citronu


    2 polévkové lžíce olivového oleje


    1 cuketa nakrájená na kolečka o tloušťce 1 cm


    1 červená paprika nakrájená na kostky o straně asi 1 cm


    225 g sýru halloumi nakrájeného na kostky


    8 dřevěných špejlí


    Smíchejte polovinu množství máty, kůru a šťávu z citronu, olej, cuketu, červenou papriku a halloumi, nechte 30 minut marinovat. Plech na pečení mezitím naplníme vodou a na dvacet minut do ní ponoříme špejle. Zeleninu a halloumi napíchneme na špejle a pečeme na venkovním (nebo vnitřním) grilu 7–8 minut. V půlce pečení otočíme a potřeme zbylou marinádou. Před podáváním ozdobíme zbytkem máty.


    Kuřecí paličky, po kterých si budete olizovat prsty


    8 kuřecích paliček


    1 polévková lžíce medu


    2 polévkové lžíce sójové omáčky


    1 polévková lžíce rajčatového protlaku


    1 polévková lžíce dijonské hořčice


    1 polévková lžíce olivového oleje


    Smíchejte med, sójovou omáčku, rajčatový protlak, hořčici a olej. Kuřecí paličky nařízněte na třech místech a ponořte do marinády. Obalte je důkladně ze všech stran a nechte marinovat 30 minut v pokojové teplotě. (Pokud si chcete maso připravit dopředu, přikryjte ho potravinovou folií a nechte přes noc odpočinout v ledničce.) Pečte 20 minut na středně rozpáleném uhlí, pravidelně potírejte marinádou. Ujistěte se, že jsou pořádně propečené! (Případně pečte v troubě na 200 ˚C / 180 ˚C při použití horkovzdušné trouby / stupeň 6 u plynu asi 40 minut, průběžně obracejte a dle potřeby potírejte marinádou.)
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